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Beenenue

IIpennaraemoe y4eOHO-METOAMYECKOE TTOCOOME TpeaHa3HAYe-
HO 11 CTyiIeHTOB HCTHTYTa (DUIIONOTHHUY B MEXKYJIBTYPHOH KOM-
MYHUKAIIMM ¥ PACCUUTAHO HA M3YUYCHUE JATUHCKOTO S3bIKa B Teue-
HUe oxHOTO yaeOHoro cemecTpa. OHO cocrout 3 40 TeM, Kaxaas u3
KOTOPBIX BKIIIOYAET TpaMMaTHIECKUH MaTepHall, yIpakHEHUS U TeK-
CTBI JJIs TiepeBojia. B mocobum npejyiaraercs 0OIbIIOE KOJIMUECTBO
YIIPaKHEHHUH 110 TIEPEBO/IY C JIATWHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM U C pycC-
CKOTO SI3bIKa Ha JIATHHCKWM, BBITOIHEHHE KOTOPBIX OyIET CIoco0-
CTBOBATh MPHOOPETCHHIO MPAKTUYECKUX HABHIKOB repeBoja. [Tomu-
MO ¢pa3, B yueOHOM NOCOOMH JOCTATOYHOE KOJMYESCTBO CBS3HBIX
TEKCTOB. TeKCTHI conepkaT, B OCHOBHOM, MU(OJIOTHIECKAN HITH UC-
TOPUYECKUI MaTepuall.

Kpome Toro, B yueOHOE mocoOHe BKIIOYEHBI TEKCTHI AJIsT 005-
3aTeIhbHOTO 3ayJYHNBAHUS.

YrpakHeHUs], TEKCTHI IJIs1 TIepeBojia 3aMMCTBOBAHEI M3 y4e0-
HUKOB U XpPECTOMATHI:

e Kaiqman Huna JlazapeBna, YnwesnoBa Upuna JleoHumoBHa.
JlaTuHCKMHA A3BIK: Y4eO. ans jwmeeB w ruMHa3ui. — M.: 'ymaHwT.
3. nentp BJIAZIOC, 2001. — 456 c.

o Jlarunckwii s3v1k / Ilog. Pen. B.H. Spxo, B.W. Jlo6omer. — 7-
e m3a. — M., 2005.

e CononoB Anekceil IBanoBuy, AnTtoHnen Exkarepuna Brnagu-
MupoBHa. JlaTuHCKUit sA3bIK: yueb. mocobue. — M.: Briciiee o6paso-
Banue, IOpaiit-Uznar, 2009. — 430 c.

e XpectomaTHsl MO JaTHHCKOMY sI3bIKY: st cryn. dmmon. u
ucT. ¢ax. Bbicil yueb. 3aBeaenuii / Coct. u aBT. KomMeHT. O.B. By-
naparuna, T.b. [Tytunosa; [Tog pen. H.M. borBunnuk. — CII10.: ®u-
nonoruyeckuid pakynprer CIIOI'Y; M.: U3narensckuil nueHTp «Aka-
memushy, 2003. 128 c.

e KpaBuenko B.M. YHuUBEpcanbHbII CIPaBOYHUK IO Tpamma-
THKe natuHckoro s3bika. — M.: UKI[ «MapT»; Poctros w//l: M3na-
tenbckuil nent «MapT», 2007. — 288 c.



Tema 1. @oneTuka u rpapuka
Jamunckuii anghasum

Hanucanue | Hazeanue Ilpouznowenue
Aa a [a] [a]
Bb be [b] [6]
Cc ce [K]/[ts] [x]/[u]
Dd de [d] [ ]
Ee e [e] [2]
Ff ef [f] [¢]
Gg ge [9] [r]
Hh ha [h] [v]
li i [i1 [1]
Jj jota (1 [
Kk ka [K] [x]
LI el [11 [x’]
M m em [m] [m]
Nn en [n] [=]
Oo 0 [o] [o]
Pp pe [p] [n]
Qq ku [k] [x]
Rr er [r] [p]
Ss es [s1/12] [c] /]3]
Tt te [t [7]
Uu u [u] [v]
Vv ve [V] [B]
X X ix [ks] [xc]
Yy ypsilon [i] [u]
Zz zeta [z] [3]

OcHogHble npasuila Koauuecmea cioza

1.I'nacHeIif TTepe TIIacHBIM BCeTa KpaTok: patria (poduna, ome-
yecmeo), stipendium (orcarosanue).

2. lubToHrn Bcerma jgoarue: praemium (raepada), proelium
(6umsa, cpasicenue).

3. I'macHeiil iepes AByMsi U 00Jiee COTJIACHBIMU B OOJIBIIIMHCTBE
cllydaeB sIBIsieTCsl noiarum: Mmagistra (yuumenvnuya, nacmasnuya),
argumentum (ooxazamenvcmeo).

Ocnognble npasuna yoapenus

VnapeHue B JIATHHCKOM $SI3bIKE KJIACCHYECKOTO IMepHoja ObLIO

MY3BIKAIBHBIM, T.€. CJIOT BBIJEJISICS MOBBIIICHHEM I TIOHWKCHHU-
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€M TOHA, a HE CHJIOW BBIZIOXA, KaK B PYCCKOM SI3bIKE, IJIe yIapeHHe
sKcTMpaTopHoe (BeIAbIXatenbHoe). OCHOBHBIC MpaBUiIa JATHHCKOTO
yIapeHusl CBOJATCS K CIEAYIOMIEMY:

1. Vaapenue He CTaBUTCS Ha MOCTICTHHUMA CJIOT.

2.B [BYXCIIOXKHBIX CIIOBaX yJIapeHHe BCeraa CTaBUTCS Ha
HayvaJbHOM ciiore: Vi-a (dopoza)

3.B TpexcioKHBIX M MHOTOCIOXKHBIX CJIOBaX MECTO yJOapeHHS
OTIpeIeNAeTCIs] KOJMYECTBOM BTOPOTO CJIOra OT KOHIIA clioBa (Tak
Ha3bIBaEMOE TIPABHIIO BTOPOT'O CJIOTa). Y AapeHue CTaBUTCS:

a) Ha BTOPOM CJIOT OT KOHIIA CJIOBA, €CIM 3TOT BTOPOU CJIOT JI0JI-
ruii: for-tu-na (cyowba), ma-gis-ter (yuumens, nacmasnux);

0) Ha TpeThbeM CIIOTE OT KOHIIA CJIOBAa, €CIHM BTOPOW CJIOT KpaT-
kuii: PO-pu-lus (rapoo), ra-ti-o (pazym).

lepamnenne B UTCHUHU

3ananue: PaszOeiiTe cioBa Ha clIOTH, paccTaBbTe yIapeHUsl.

Ars, urbs, arx; caelum, caecus, Graecus, saepe, aes, aer; poena,
coepi, proelium, pogta; causa, aurum, auris, Aurdora; Europa, Eu-
ripides; qui, quae, quod; lingua, unguis, unguentum; Italia, Latium,
Capitolium, Hispania, Gallia, filius, ianua, consilium, participium,
adverbium; Gaius lulius Caesar; Quintus Horatius Flaccus; Publius
Ovidius Naso; Marcus Tullius Cicéro; Homerus, Hercules, Hannibal;
luppiter, luno, Minerva, Apollo, Diana, Mars, Venus, Mercurius,
Vesta, Neptiinus, Vulcanus, Ceres, Quirinus; argumentum, secundus,
triumphus, honestus, aeternus, propinquus; tencbrae, arbitror,
celébro; ornare, delére, sentire, constituére, fugére, esse; amicus,
aquila, candidus, periciilum, Oceanus, imperator, tabtla, occido, oc-
cido, educo, ediico, oratio, sagitta; Atheénae, Aegyptus, theatrum, bib-
liotheca, stilus, schola, sphaera, philosophia, elephantus, Rhodus,
Carthago, Xerxes, Aengas.

Tema 2. Nomina substantiva: o6mmue cBegenusi. Declinatio prima

Casus Sing. Pl
Nom., -a -ae
Voc.

Gen. -ae -arum
Dat. -ae -is
Acc. -am -as
Abl. -a -is



Ynpaxuenus

1. TlepeBeauTe Ha PYCCKHIA SI3bIK U TPOCKIIOHsITE: agricola, dis-
cipula bona, insiila magna.

2. Onpenenure MaaeX W YUCIO CYLIECTBUTEIBHBIX M TpHIIara-
TEeNBHBIX, IEPEBEANTE Ha pycckuil s3pik: puellae Romanae, terrarum
antiquarum, discipulis bonis, silvas magnas, amicam meam, insila
magna.

3. [IpounTaiiTe 1 IEpeBETUTE HA PYCCKHUH A3BIK:

A. 1. Terra est sphaera. 2. Terra est stella. 3. Terra et luna sunt
stellae. 4. In terra et in aqua est vita. 5. In luna non est vita. 6. In sil-
vis sunt bestiae. 7. In Africa sunt silvae palmarum. 8. Roma est in
Italia. 9. Italia est in Eurdpa. 10. Lingua Latina est lingua antiqua. 11.
Lingua Latina et lingua Graeca sunt linguae antiquae. 12. Incola
instlae est nauta.

B. De Graecia et Italia

Graecia et Italia sunt antiquae terrae Eurdpae. Graecia et Italia
paeninsiilaec sunt. Non procul ab Italia Sicilia et Sardinia, instlae
magnae, sitae sunt. Multae aliae instilae, et magnae et parvae, inter
oras Graeciae et Asiae sitae sunt. Praecipue nota est Greta insiila.
Instlae  Graeciae pulchrae sunt. Incolae insularum plerumque
agricolae et nautae sunt. In ora Siciliae coloniae Graciae sunt. Non
procul ab ora Siciliae est Aetna.

C. 1. Ibi victoria, ubi concordia. 2. Tabula rasa. 3. Terra in-
cognita. 4. Aurdra musis amica. 5. Historia est magistra vitae. 6. Ex-
perientia est optima magistra. 7. Ad Kalendas Graecas. 8. Fortiina
caeca est. 9. Laterna magica.

4. TlepeBenute Ha JTATHHCKUM A3bIK: 1. ['penns — npeBHss cTpaHa
Eponsl. 2. Utanus — toxxe apeBHs cTpana Epponsl. 3. I'peuus —
nonyocTtpoB; Uramus — toxe nomyoctpoB. 4. I'peuust u Uranusa —
KpacuBble cTpansbl. 5. JKurenu ['pertun u Mtamuu — MOpsSKH U 3emJie-
JEITBITBL.

5. OT KaKkuX JATUHCKUX CJIOB MPOUCXOIAT 3TH PYCCKHUE CIIOBA:
aKBapelb, aKkBapuyM; JIMHIBUCTHKA; TEPpapuyM, Teppaca, BUTAMUH;
aCTPOHABT, KOCMOHABT.



Tema 3. Verbum: o6mue cBeaenusi; THNLI cnpsikeHusi. Praesens
indicativi activi rmaroaos I, 11, 1V copsikennii. Praesens indica-
tivi activi rmaroaa esse
Odpaszosanue Praesens indicativi activi

OcHoBa nH(peKTa +

Sing. PI.
1. -0/m -mus
2. -S -tis
3. -t -nt

Sum, fui, -, esse
Praesens indicativi

Sing. PI.

1 sum sumus

2 €s estis

3 est sunt
Ynpaxxknenus

1. Onpenenurte CpsDKEHUE TIIAroioB: VENire npuxooums, habére
umems, Videre sudems, monstrare noxaszvieams, placeére upasumscs,
sentire uygcmeogamo.

2. O6pasyiite oT riarojioB praesens ind. act., mepeseaurte Ha
pycckuid si3bIK: monstrare, videre, sentire.

3. Onpenenute THIT CIPSDKEHUS, JTUIIO, YHCIIO TIIaroJioB, epeBe-
JMTe Ha pycckuil s3bik: habémus, amatis, sperant, monstras, cogitat,
veniunt, sentit, debeo.

4. TlepeBemuTe Ha PyCCKUU A3BIK M MPOCKIIOHATE: aquila magna,
via longa.

5. Onpexpenurte majieXX W YUCIO, TIEPEBEIUTE HA PYCCKHM S3BIK:
sagittis, rosae pulchrae, familiam meam, silvarum magnarum, aras
antiquas.

6. [lepeBeiute HA PYCCKHIA SI3BIK:

A. 1. Patriam amare debémus. 2. Noctu lunam et stellas videmus.
3. Amat victoria curam. 4. Rosa spinas habet. 5. Terra agricolae pla-
cet, nautac aqua. 6. Schola viam scientiarum monstrat. 7. Si
dormimus, nihil audimus, nihil sentimus. 8. Luna saepe figtiram
littérae C habet. 9. Non semper lunam vidémus: umbra terrae inter-
dum obscarat lunam.

B. De deabus
Vesta dea familiae est. Feminae et puellac deae aras dedicant et
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cordnis rosarum ornant. Diana est dea silvarum, praeterea dea lunae
est. Diana sagittas habet. Sagittis Diana bestias silvarum necat. Mi-
nerva est dea pugnarum et item littéras amat. Non solum incolae
Italiae, sed etiam incolae Graeciae Minervam amant et Minervae aras
aedificant.

C. 1. Musa gloriam coronat, gloriaque musam. 2. Cum tacent,
clamant (Cicero). 3. Haud semper errat fama. 4. Aquilam volare do-
ces. 5. Aquila non captat muscas. 6. Dum spiro, spero. 7. Bis dat, qui
cito dat. 8. Cogito, ergo sum.

7. IlepeBenute Ha matuHCKUH A3bIK: 1. ThI HOMKEH THOOUTH PO-
nuHy. 2. Houbto MOpsSiKM BUIAT JyHY M 3Be3nbl. 3. JlyHa U 3Be3fsl
MOKa3bIBalOT MyTh MOpsikam. 4. Mbl npuxoauM B 1Ikoidy. 5. Jluana
moOuT seca. 6. JIeBOYKM M >KEHIIUHBI YKpAIIAlOT ajdTapu OOTHHb
po3amu.

8. OT Kakux JaTUHCKHUX CJIOB MPOUCXOJST 3TH PYCCKHE CIOBA:
ayJUTOpHS, ayJUCHIIMS; JOICHT; JINTEpaTypa; MOHCTp, JEMOHCTpa-
quA; OpHAaMCHT; IaTPUOT; HIKOJIAP, CXOJIACTUKA,; MHTCPBCHIIUA.

9. Kakue cnoBa B pyCCKOM U H3y4aeMOM BaMH HWHOCTPaHHOM
s3BIKe TMpomsonutd oT naruHckux ciaos: familia, sentire, debére,
ornare, via.

Tema 4. Praesens indicativi activi raarosios 111 cnpsizkenus.
Praepositiones

B Il CIHPAKEHNUHU IEPEA OKOHYAHHUEM IMOABIAKOTCA KPATKUEC COCANHU-
TCIBbHBIC T'JIACHBIC!

m, t, s -I-
nepen r -¢-
n -i- (B Il u IV copsxennsx)
YnupaxkHenust

1. Ompenenure, K KaKOMy CHPSIKEHHUIO NMPUHAAJIEKAT CIEAYIO-
IIHMe TIIaroibl, 00pa3yiTe OT KX 0ro u3 HUX (GopMsel 1-ro numa e.
4. ¥ 3-T0 JMIA MH. 4. HacTosero Bpemenu: docere o6yuams, dicére
eosopums, Videre sudemw, Vivére ocumo, tacére monuams, Scribére
nucamo, Sentire yyecmeosams, VINCEre nobesxcoams, VENIIE npuxo-
oums, legére uumamo, colére obpabamwvisams, SCire swams, agére
Odenams.

2. O6pazyiite ¢opmbl 1-ro nuna en.d. ¥ MHQUHUTHBA OT CIELy-
FOIMX JMYHBIX (GopM Tiarojos: colimus, vivimus, scribimus,
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regimus, venimus, dicitis, vincitis, sentitis, legunt, credunt, agunt,
sciunt.

3. O6pa3syiite Gopmbl 1-ro u 2-T0 JUIA €1.9. ¥ 3-TO JUIa MH. 4.
OT CIIeIYIOIIMX IJIarojoB: cogitare, impérare, colére, errare, legére,
pugnare, premeére, scribére, monstrare, vivére, narrare, vincére.

4. O6pa3yiite praesens ind. act. ot rimarosos: narro 1, respondeo
2, disco 3, facio 3, sentio 4.

5. [lepeBenuTe Ha PYCCKUI S3BIK:

A. 1. Ita scribo, ut sentio. 2. Natiira nihil sine causa gignit. 3.
Dum docémus, discimus. 4. Non est vita sine amicitia. 5. Agricolae
terram colunt. 6. Dum vivimus, laborare debémus. 7. Epistiilam ab
amica accipio. 8. Nautae instilam capiunt. 9. Pugnamus pro patria.

B. De nautis Romanis

Italia est magna paeninsiila Europae. Italiam non solum terra fe-
cunda, sed etiam aqua Hadriae alit. In aqua Hadriae nautae navigant.
Familiae nautarum in ora maritima vitam agunt et in terra laborant.
In casis parvis habitant. Italia silvas magnas pulchrasque habet. In
silvis, ubi bestiae vivunt, multae herbae et aliae plantae sunt. In ora
maritima mercatura floret. In Italia est Roma. Roma clara est.
Agricolae et nautae saepe de Italia et de historia Romae familiis nar-
rant. Familiae agricolarum et nautarum historiam Italiae libenter au-
diunt et fabulas poétarum quoque saepe legunt. Historia nautas
agricolasque docet, fabiilae delectant.

C. 1. Mala herba cito crescit. 2. Vivére est cogitare. 3. Qui
quaerit, repérit. 4. Epistula non erubescit. 5. Non scholae, sed vitae
dicsimus.

6. [lepeBenuTe Ha JaTUHCKHW S3bIK: HA JIOPOTY, Ha JIOpOTe, B
Adpuky, B Appuke, Ha poJIHY, HA POJMHE, B OMTBE, B OUTBY.

7. OT KaKkuX JATHHCKUX CJIOB MPOUCXOJAT 3TH PYCCKHE CIIOBA:
areHT, KOJIOHUS, SIUCTOJISPHBIN, KOJUIEra, CEaHC, Pe3UICHIINS, Tpe-
3HJICHT.

8. Kakue cioBa B pycCCKOM M M3y4aeMOM BaMH HHOCTPaHHOM
sI3bIKE TPOU3OIILTH OT JIaTHHCKUX cioB: fabtla, natara, laborare.
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Tema 5. Declinatio secunda

casus sing. pl.

m n m n
nom. -us / -er -um -3
gen. -i -orum
dat. -0 -is
acc. -um =nom. -0s -a
abl. -0 -is
voc. -&€/=nom. =nom. =nom.

IIpaBuia cpeanero poaa
1. ®opmbr Nom. u ACC. B 000HX YHCIaX COBHAJAIOT
2. B Pl. a1 majie)xu OKaHYMBAIOTCS Ha -&
YupaxHenus

1. TlepeBeauTte U MPOCKIOHANTE: Medicus perttus, ager magnus,
bellum longum, oppidum parvum.

2. Onpenenme MmajgcK U 4MCJI0O UMCH CYIIECTBUTCIBHBIX U IIPU-
naratenbHbIX. IlepeBemure Ha pycckuil si3bik: discipulo, magistri
boni, medicis peritis, librum antiquum, pugros aegrotos.

3. Bamomuure mpomycku: gladi... (acc. pl.), sagitt... (dat. pl.),
bell... (abl. sg.), arm... (gen. pl.), pericil... (acc. sg.), negoti...
(nom. pl.).

4. O6pasyiite praesens ind. act. or riarosos: ago 3, curo 1.

5. [lepeBenuTe HA PYCCKUI S3BIK:

A. 1. Puéri libros poétarum legunt. 2. Medici causas morbdorum
invenire student. 3. Patriam in perictlis viri defendére debent. 4.
Morborum remedium quaero. 5. Magistri disciptilos docent. 6. Dis-
cipili magistro epistiilam scribunt. 7. Fluvius campos irrigat.

B. Lupus in fabiilis

Duo poctae antiqui saepe fabiilas de lupis narrant: alter Aesopus,
po&ta Graecorum, alter Phaedrus, pogta Romandrum. Poétae lupos ut
bestias saevas et feras pingunt.

Lupus aliquando apud rivum agnum videt. Rivi aqua a lupo ad
agnum fluit, sed lupus avidus agno clamat: “Cur aquam turbas?” Et
agnum misérum devorat. Sic Phaedrus narrat.

Aesopus fabulam de lupo et equo narrat. Lupus equum in agrum
invitat et avénam promittit. Lupo in animo est equum lacerare. Sed
dolus lupi patet. Itaque equus salvus est.
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Et puéri et timent lupos et nominare cavent. Lupi, ut fama est,
advenire solent, si eos memorant. Unde proverbium “Lupus in
fabulis”. Nam si quis subito advénit, amici digitis eum monstrant et:
“Lupus in fabulis!” — clamant.

C. 1. Ex libris. 2. Margaritas ante porcos. 3. De mortuis aut bene,
aut nihil. 4. Elephantum ex musca facis. 5. Lupus hon mordet lupum.
6. Deus ex machina. 7. Aut cum scuto, aut in scuto. 8. Otium post
negotium. 9. Inter bella et pericula non est locus otio. 10. Verba
movent, exempla trahunt. 11. Ignorantia non est argumentum. 12.
Sine ira et studio. 13. Ante portas est bellum. 14. Ab ovo usque ad
mala. 15. Ab initio. 16. Exempli gratia (e.g.).

6. IlepeBeauTe Ha JIATUHCKUH SI3BIK: C BEPHBIM JPYTOM, C BEp-
HBIMH JIpYy3bsIMH, 0€3 XOpOoIIero apyra, 0e3 XOpomHxX Apy3eH, K
6OJ'ILHOMy MaJIbYUKy, K OIIBITHBIM BpadyaM, U3 MHOTHUX KHMHT, OacHs 0
BOJIKEC.

7. OT KaKkuX JIATUHCKUX CJIOB MPOUCXOMIST 3TH PYCCKHE CJIOBA:
arpapHsblii, arpOHOM, arpUKyJIbTypa, MarucTp, MO3T, KOPPECIOHACH-
s, T1aguoNnyc, riiaauaTrop, UMMYHHUTET, CUTHAII.

8. Kakme cinoBa B pycckoM M M3y4aeMOM BaMH WHOCTPaHHOM
SI3BIKE MPOM3OLIINA OT JIATUHCKHUX CJIOB: medicus, curare, vocare,
machina.

Tema 6. Adjectiva I-11 declinationis. Pronomina possessiva
YnpaxkHeHus

1. TlepeBenute Ha PYCCKHH S3bIK WM HPOCKIOHsHTE: POPUlUS
antiquus, nauta bonus.

2. Cornacyiite mpuiaratejbHble C CYLIECTBUTENbHBIMU: Malus
(pulcher, chra, chrum); malum (magnus, a, um); piros (altus, a, um);
pira (jucundus, a, um); cerasi (pomifer, &ra, &rum); cerasi (jucundus,
a, um).

3. 3amoiHUTE IMPOIMMYCKHU, BCTABJIAA IMMPWIAraTCJIbHbIC WU IIPpU-
TsDKaTeTbHBIE MECTOMMEHHWs: Romanus, a, um; peritus, a, um;
Severus, a, uUm; meus, a, um; suus, a, um; tuus, a, um; aeger, gra,
grum; bonus, a, um.

Vir ... patriam ... amat. Dominos ... servi timent. Tullius ad fili-
um ... medicum vocat. Pater dicit: «O, vir ..., filium ... cura
(6vtreuu)! Tu medicus ... es, et medicamenta tua aegros bene ju-
vanty.
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4. O6pasyiite praesens ind. act. ot riarosos: incolo 3, advoco 1.

5. IlepeBenuTe HA PyCCKUH SI3BIK:

A. 1. Nauta bonus ventum non timet. 2. Aeterna est clarorum
virorum memoria. 3. Consilium tuum plenum sapientiae est. 4. In
Graecia et in Italida vides pulchra monumenta Graecorum et
Romandrum antiqudrum. 5. Saepe viri fallunt, || ten€rde non saepe
puéllae (Ov.).

B. De foro Romano

Forum Romanum mirum spectaculum ociilis praebet. Aedificia
magnifica multaque monumenta in foro stant. Statuae dedrum et
dearum atque virdrum clarorum vias et forum ornant. Milti viri et
feminae in forum veniunt. Agricolae in foro mercatiram faciunt;
multi Romani de publicis consiliis verbis contendunt; nonnulli viri in
rostris sententias suas defendunt. Puéri autem circa statuas currunt et
ludunt. Multis in tabernis viri vina bibunt atque negotia agunt. Glori-
am, gaudia, negotia simul in foro invenis.

C. 1. Amicus bonus et verus semper amicum juvat. 2. Si multos
amicos habes, magnas divitias habes. 3. Aliéna vitia in oculis
habemus, a tergo nostra sunt. 4. Habent sua fata libelli. 5. Persona
(non) grata. 6. Garriila lingva nocet. 7. Quod nocet — docet. 10. Per
aspéra ad astra. 11. Errare humanum est. 12. Et cetéra.

6. IlepeBemuTe Ha TaTUHCKWH SA3BIK: 32 POJAMHY, B IJa3y, B Iia-
3ax, ¢ ycepaueMm, 0e3 ycepausi, y TPEKOB, B TPaBe.

7. OT Kakux JIATUHCKHUX CIIOB MPOUCXOJSIT 3TU PYCCKUE CIIOBA:
MYJIbTUIUIAKALNSA, CTPYKTypa, [lynbxepus, marnar, Marpena, ®o-
peHIs, Kypbep, KOHKYPEHT, BHJLIA.

8. Kakme crmoBa B pycCKOM M H3y4yaeMOM BaM{ HWHOCTPaHHOM
SI3BIKE TIPOM3OIILIH OT JIATHHCKUX CIIoB: consilium, popilus, novus.

Tema 7. Pronomina personalia. Pronomen reflexivum.
Modus imperatives
Juunvie u 6036pamHOe MECMOUMEHUA

casus 1 persdna 2 persdna  prondmen | persdna 2 persona
sing. sing. reflexivum pl. pl.
sing., pl.
nom. €go tu - nos VOS
gen. mei tui sui nostri / vestri /

nostrum vestrum
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dat. mihi, mi tibi sibi nobis vobis

acc. me te se nos VOS
abl. me te se nobis vobis
Oébpazoeanue Imperativus
Sing. PI.
I, 11, IV cnp. — ocHOBa HH(peKTa OocHOBa + te
Il crip. — ocHoBa + & ocHOoBa + 1+ te
YnpaxHeHus

1. O6pa3yiiTe U nepeBeaNTe Ha PYCCKHUA SI3BIK (DOPMBI TTOBEIH-
TEJILHOTO HAKJIOHEHHM OT IVIaroJIoB: Narrare, venire, scribére.

2. IlocTaBbTe TUYHBIE MECTOUMEHHUS B HY>KHOM ITafeiKe: Magis-
ter (vos) narrat de Homeéro, poéta praeclaro Graecorum. Quis (vos)
fabulas Homeri scit? Multas fabulas cum (tu) legimus. Da (ego)
librum. Disciptlus (nos) Italiam et Graeciam in charta monstrat. Re-
sponde (ego), si interrdgo.

3. [lepeBequTe HA PYCCKUIL SA3BIK:

A. 1. De vobis et de vestris liberis cogitate (Cic.). 2. Non
debémus cadére animis (Cic.). 3. Est profecto animi medicina
philosophia (Cic.). 4. In Britannia nihil est neque auri neque argenti.

B. Gallia antiqua

Gallia est terra Gallorum. Galli, poptilus Galliae, patriam amant.
In agris Galliae agricolae multi habitant. Equi agricolarum frumen-
tum per vias longas in oppida portant. Proximi Gallis sunt Germani.
Germani bellum amant et semper sunt in armis. Saepe Germani in
Galliam propérant et agros occupant. Tum Galli poptilum ad arma
vocant et cum Germanis pugnant. Magna est fama bellorum et notae
sunt victoriae. Sed victoria non semper est Gallorum. Saepe Germani
Gallos supérant.

C. 1. Festina lente! 2. Nota bene! 3. Aut disce, aut discéde! 4.
Divide et impéra! 5. Alter ego. 6. Vade mecum! 7. Fac totum! 8.
Salve! Salvéte! Vale! Valgte!

4. TlepeBenure Ha saTtuHCKUM s3pIK: 1. Paborait xopomo. 2.
[Ipounraii Ham paccka3. 3. Ilomu MHE uceMo. 4. [letu, He KpUuu-
te! 5. He cumute, ecnmu BXoauT yuutenb. 6. OTBeUaiiTe HaM, €CITH MBI
CIpaLIUBAEM.

5. OT KakuX JATHHCKHUX CJIOB MOPOUCXOAT IOTU PYCCKHUE CJIOBA.
Krnapa, ucropusi, MHUIIMANEI, WHALIMATHBA, Ta0yiula, TabneTka, Ta-
0eJb, KOPPEKITHSI.
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Tema 8. Praesens indicativi passivi. Infinitivus praesentis passivi.
Ablativus auctoris; ablativus instrumenti
OKoHuanus cmpaoamenvHozo 3a102a

sing. pl.
1. -or/-r -mur
2. -ris -mini

3. -tur -ntur

Obpazosanue Infinitivus praesentis passivi

I, I, IV copspkenus OCHOBA HH(EKTA + I
I cripspkenue OCHOBA HH(]EKTA + |
Yunpaxnenust

1. O6pasyiite praesens ind. pass. ot riarosios: punio 4, vinco 3,
servo 1.

2. Ompenenute HopMy NPUBOJMMBIX HIKE TJIArOJIOB U CIIPsDKe-
HUE, BBIJIEIUTE OCHOBY, 00pa3yite ¢opmy l-ro simma e. 4. Hacr.
BpeM. W WHOHUHUTHB: VOcaris, vacamur, intellegéris, intellegitur,
punttur, puniuntur.

3. TIpeobpasyiite (GOpMBI IEHCTBUTEILHOIO 3ajiora B (OPMBI
CTpaJaTeNbHOro 3ajora 1 Haoooport. [lepeBeanTe Ha PyCCKHI SA3BIK:
laudamini, colit, defendis, lego, muniuntur, condunt, educari, in-
colére, vinceris.

4. IlpeoOpa3yiiTe NeHCTBUTEIHHYIO KOHCTPYKIIUIO B CTPaJaTelb-
HYI0 WIH CTpajaTeibHyio B jaeiictBurenbHyro: Stellae nautis viam
monstrant. Magister disciptilos docet. Agric6lae agrum colunt.
Incolae oppida muris firmis muniunt. Discipiili boni a magistro lau-
dantur.

5. [lepeBenuTe Ha PYCCKUIL SA3BIK:

A. 1. De te fabula narratur. 2. Magna copia aquae campus ir-
rigatur. 3. Si discipuli bene student, a magistris laudantur. 4. Instru-
menta et arma e ferro parantur. 5. Patria in pericilis a viris defendi
debet. 6. Incolae Galliae antiquae sua lingua Celtae, Latina lingua
Galli appellantur.

7. Barbarus hic ego stim, || quia nén intéllégor ulli,

Et ridént stolidi || vérba Latina Getae. (Ovidius)

B. De Romiilo et Remo
Romulus et Remus filii Rheae Silviae sunt, gemini ex familia
regia. Ut fama est, pater puerorum Mars, deus bellorum, est. Amu-
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lius, vir duri animi, puéros necare studet. Imperio Amulii gemini in
alveo ponuntur et in fluvium jaciuntur. Sed puéri a deis servantur.
Subito lupa advénit et geminos nutrit. Deinde a pastore Faustilo
puéri inveniuntur et educantur. Postea Roma a Romulo et Remo
conditur.

C. 1. Tertium non datur. 2. Victoria concordia gignitur. 3. Cetéra
desiderantur. 4. Clavus clavo pellitur. 5. Nullum pericilum sine
pericilo vincitur. 6. Audacia pro muro habétur. 7. Nemo debet bis
puniri pro uno delicto.

6. HepeBezn/ITe Ha JIAaTUHCKUH SI3BIK: K mo3Ty, 3a I0o3Ta, € MO3TOM,
repe Mo3ToM, Iepell CPaKEHUEM, MEPEL YUUTEIIEM, MEXKAY JIECOM U
I0JIEM, MEXKAY YUCHUKOM U YUUTEIIEM.

7.0T KakuX JATMHCKHUX CJIOB MPOUCXOAST 3THU PYCCKHE CIOBA!
CCPBAHT, WIIIIOCTpaluA, CTyausd, CTy JCHT.

8. Kakue cnoBa B pycCCKOM M H3y4aeMOM BaMH HHOCTPAaHHOM
SI3bIKE IPOU3OIILTH OT JIATHHCKUX cJioB: appellare, antiquus.

Tema 9. Imperfectum indicativi activi et passivi
-ba- (I, Il cmp.)
-eba- (I, 1V crp.)
Imperfectum indicativi zzacona esse

sing. pl.
1. eram eramus
2. eras eratis
3. erat erant
YnpaxkHeHus

1. O6pa3yiiTe u mepeBeanTe Ha pycckuil A3k imprefectum ind.
act. et pass. ot rimarosos: appello 1, invénio 4, gero 3.

2. OmpenenuTte MajeX M YHUCIO CYIIECTBUTENBHBIX: COMam,
monumenta, servos, bestiarum, audacia.

3. Ompegenute BpeMs, JIMIIO M YKCIO TiaroyioB. IlepeBeaure Ha
pycckuii s3pIK: pugnat, pugnabat, faciunt, faciebant, gerebamus, ger-
ebamini, ornabaris, ornabatur.

4. IlepeBennTe Ha PYCCKUH SI3BIK:

A. 1. Alius nunc sum, atque ante eram. 2. Magistri puerérum
Romandrum plerumque servi Graeci erant, non libéri viri. 3. Copiae
Romandrum armis et telis pugnabant et inimicos fugabant. 4. Lace-
daemonii ante proelia comam cordnis ornabant. 5. Solébant Graeci

OCHOBa HH(peKTa + + JMYHBIE OKOHUYAHUS
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monumenta exstruére in loco victoriae, quod Romani non faciébant.
6. In bello portae templi Jani non claudebantur. 7. Describitur ab
Homeéro bellum longum, quod Graeci cum Trojanis gerébant. 8. A
pogtis antiquis multa facta virorum clarérum describebantur.

B. De Capitolio

Primo Romani totum Capitolium muro cing€bant, postea sum-
mus modo clivus muniebatur. Ibi castellum et templum Capitolinum
erant. Id templum sexto ante Christum natum saeculo exstruebatur.
Propterea quod incendia Romae saeviébant, Sulla, Augustus, Ves-
pasiaanus Domitianusque templum renovabant. Ibi libri Sibyllae
Cumanae a Romanis conservabantur.

Templum quadratum, in Capitolio situm, tres cellas habgbat.
Mediam cellam Tuppiter Optimus Maximus obtinébat, reliquas primo
Mars et Quirinus, postea Iuno et Minerva. A foro Romani Capitolium
ascendébant, cum triumphum agébant, magnaque in pompa etiam
spolia secum portabant et captivos ducébant. Capitolium saxum
Tarperium habébat, unde Romani antiqui viros nefarios deiciébant.
Iuno Mongéta etiam in clivo templum habébat, ibi nummi a Romanis
fabricabantur.

5. [lepeBeauTe HA JIATUHCKHI S3BIK:

Jetn yurtanu MHOTO (=MHOTHE) APEBHHX OaceH: O BOJIKE M ST-
HEHKE, O BOJIKE M KOHE, O BOJIKE M KO3JIeHKe. Boik m3o0pakaics
JPEBHUMU II03TAMM KaK XECTOKUH M XHUTPBIA 3Beph. J[peBHUE pUM-
JISTHE He JTFOOWITH U OOSUTHCH BOJIKOB.

6. OT KaKuX JAaTHHCKUX CJIOB MPOUCXOAAT 3TH PYCCKHE CIIOBA:
MOHYMEHT, HyJIb, JIOKJIBHBIH, TUCIOKAIHs, (PaCOH, TIOPTAJ, HOPTHK.

7. Kakue cioBa B pycCKOM M H3y4aeMOM BaMHM HHOCTPAaHHOM
sI3BIKE TIPOM3OIILTH OT JIaTHHCKUX cioB: liber, éra, E&rum; victoria.

Tema 10. Futurum | indicativi activi et passive
-b- (1, Il cop.)
-a- (1 mumo Sing.) / -&- (111, IV
cnp.)
Futurum | zrnazona esse
sing. pl.
1. ero erimus
2. eris eritis

+ JIMYHBIC OKOHYA-
HUS

OCHOBa HH(EKTa
+
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3. erit erunt

YnpaxHeHus

1. O6pa3syiiTe u nepeBeauTe HA pycckuii si3b1k imperfectum et fu-
turum 1 ind. act. or rmaromna jacio 3; praesens et futurum | ind. pass.
ot riarona saliito 1.

2. Ompepenute BpeMsi, JHIO ¥ YHCIIO TJIAr0JIOB, NMEPEeBEIUTE Ha
pycckuii  s3pik:  ducit, ducitur, ducéris, ducgris, parabamus,
parabimus, salttant, salutabant, salutabunt, salutabuntur, negamus,
negabitis, negabam.

3. Ilpocmopsraiite Bo Bcex BpeMeHax CHUCTeMbl MH(EKTa 000mX
3aJI0TOB: eXspecto 1, tango 3.

4. CornacyiiTe mpuiaraTelbHBIC M CYIIECTBHTEIBLHBIE B POJE,
guciae u magexe: loco (idoneus, a, um), gloriam (magnus, a, um),
castra (medius, a, um), epistularum (longus, a, um), copias (secarus,
a, um), praedae (cunctus, a, um).

5. IIpeoOpa3yiiTe NEHCTBUTENBHYIO KOHCTPYKIIUIO B CTPAAaTCIIh-
HYIO U CTpaJaTelibHyI0 B JeiicTBUTENbHYIO: 1. Romani castra in loco
idoneo ponent. 2. Quadratum spatium signabimus et muniémus. 3.
Inimici statim a custodia cernentur. 4. Magna praeda a Romanis
capietur.

6. [lepeBenuTe HA PYCCKUH S3BIK:

A. 1. Nemo nostrum amico auxilium negabit. 2. Si necessarium
erit pro patria nostra pugnare, nullum inimicum timebimus et cuncta
belli perictla tolerabimus. 3. Justitia sine prudentia multum potérit:
sine justitia nihil valébit prudentia (Cicero).

B. De castris Romanarum

A Romanis castra in bello ponebantur. Primo a tribiino locus
idoneus eligebatur, ubi aqua et cibus facile inveniebatur. Deinde
quadratum spatium signabatur et muniebatur. In mediis castris multa
tabernactila ponebantur. Circum castra vallum aedificabatur et fossa
fodiebatur. Impedimenta et spolia in spatio inter vallum et tabernac-
tla cumulabantur. In castris custodiae per vallum disponebantur.
Itaque copiae seciirae in castris dormigbant.

Imperator dicit: «Milites! Si inimici vallo appropinquabunt, sta-
tim a custodiis cernentur. Signum tuba dabitur. Si strenui eritis et
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fortiter pugnabitis, inimici depellentur et vincentur. Captivi tum
Romam ducentur, vobis praemia magna dabuntur. Gloria magna
parabitur vobisy.

C. 1. Verum amicum pecunia non parabis. 2. Ut saltas, ita salu-
tabéris. 3. Qui seminat mala, metet mala. 4. Post prandium stabis,
post cenam ambulabis.

7. IlepeBenute Ha TaTUHCKUHN SI3BIK: BOKPYT Jlareps, B jlarepb, B
jlarepe, ¢ puckom, 0e3 pucKa, C Bparamu.

8. OT Kaxkux JIATHHCKHUX CJIOB IPOUCXOIAT OTHU PYCCKHE CJIOBa:
HUTWUIIUCT, OUPK, OUPKYJIALUA, HCFaTI/IBHLII;'I, napaja, anmapar, TpH-
OyHa.

Tema 11. Pronomina demonstrativa ille, ista.
Pronomen determinativum ipse. Adjectiva prominalia
OCco0eHHOCTH CKJIOHEHHS MECTOMMEHHI B MeCTOMM EeHHBIX npujiara-
TeJbHBIX
Gen. Sing. (m, f, n) -Tus
Dat. Sing. (m, f, n) -i
Yuopaxnenus

1. TlepeBenute Ha pycckuil sI3bIK M MPOCKIIOHsITE: iSta lingua
antiqua; illud ornamentum pulchrum; ipse agricola; ullus poéta
clarus.

2. CornacyiiTe MeCTOMMEHHs, MpuiIaraTelibHble M CYIIECTBH-
TeNbHBIE B pone, uucie u nanexe: (iste, ista, istud) exemplorum;
(nullus, a, um) agricolae (3 dopmer); (alter, éra, érum) poctam; (ille,
illa, illud) inimicos; (totus, a, um) terram; (alter, éra, &rum) filio (2
dopwmer); (alius, a, um) legatis (2 popmsr).

3. IlpeoOpasyiiTe AEHCTBUTENHbHYI0 KOHCTPYKIIHIO B CTpaia-
TEIBHYIO U CTpajaTesbHyto B neiictButenbuyro: 1. Filii illa praecepta
negabant. 2. Virgulae singtlaec a filiis franguntur. 3. Graeci et
Romani antiqui multos deos et multas deas colébant. 4. Ad illo
medico curamur.

4. IlepeBennTe Ha PYCCKUH SI3BIK:

A. 1. Filia illius viri puella bona et pulchra est. 2. Isti libri mit-
tentur tibi a me. 3. Malum est aliud dicére, aliud sentire. 4. Legati
totius Galliae Romam veniunt. 5. Multis nocet, qui uni facit injuriam.
6. Alter alterius eget consilio.
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B. Fillii agricolae semper inter se litigabant. Pater ad concordiam
illos revocabat et monébat: “Filii mei! Obtemperate mihi et concor-
diam colite! Concordia amicitiam nutrit!” Sed filii ista praecepta ne-
glegébant. Tum agricola virgularum fascicilum filiis dat. “Fas-
ciculum istum, — inquit, — frangite”. Sed filii frustra illum frangére
studébant. Tum pater singtlas virgtilas singlis filiis dat et: “Nunc, —
inquit, — virgtlas singtlas frangite!” Filii illud facile facieébant. Tum
pater: “Illud vobis exemplo erit! Tuti ab injuria inimicorum eritis,
guamdiu inter vos amicitia et concordia erit. At simtlac discordia et
rixae inter vos erunt, inimici et viri mali vobis noc€bunt”.

C. 1. Vae solis. 2. Medice, cura te ipsum! 3. Cognosce te ipsum!
4. Nec sibi, nec altéri. 5. Principium — dimidium totius.

5. [lepeBenuTe Ha TaTHHCKUMN A3bIK: 1. OTEI] TOBOPUT CHIHOBBSIM:
«I[TomHUTE: pa3mopsl U cCcOpbl OyIyT BPEOUTh BaM, a coryiacue OyaeT
IUTaTh Bamly ApyxOy». 2. HUKTO M3 Bac HE MOBEPUT JUKUBBIM CIIO-
BaM. 3. OIMH U3 Bac MPOYTET 3Ty APEBHIOK OacHI0. 4. DTOT mpuMep
ybenut Bac camux. 5. MHe caMOMy HPaBsTCS SOJIOKH, a HE TPYIIH.

6. OT KaKWX JIATHHCKHUX CJIOB IIPOHMCXOIAT 3TH PYCCKHE CIIOBA:
(hparmenT, uwan, aTbTepHATHBA, TUTFOC.

Tema 12. Pronomen demonstrativum is, ea, id.
Pronomen determinativum idem, eadem, idem

singularis pluralis
m f n m f n
Nom. idem eadem idem eidem eaedem eddem
Gen. ejusdem ejusdem ejusdem eorundem earundem eorundem
Dat. eidem eidem eidem eisdem eisdem eisdem
Acc. eundem eandem idem eosdem easdem eadem
Abl.  edcdem eadem eodem eisdem eisdem eisdem
YnpaxkHeHus

1. TlepeBemure Ha pycckuii 361K ¥ mpockionsiiTe: id artificium
notum, eadem pugna magna, ille puér Romanus, ista victoria clara.

2. CornacyﬁTe MCCTOMMCHUS U CYIIECCTBUTCIIBHBIC B POAC, YUCIIC
u manexe: (is, ea, id) filiam; (ille, illa, illud) inimicus; (idem, eadem,
idem) beneficia; (iste, ista, istud) libris; (idem, eadem, idem) fabulae
(3); (is, ea, id) bello (2); (ille, illa, illud) doli (2); (idem, eadem,
idem) incolae (3).
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3. O6pasyiite praesens ind. pass. ot riaroma invito 1; imperfec-
tum ind. act. ot rmarona credo 3; futdrum | ind. pass. ot rmarosia
supéro 1. [lepeBenuTe HA pyCCKUH SI3BIK.

4. TlpeoOpasyiiTe AEHCTBUTENBHYIO KOHCTPYKIHIO B CTpajaa-
TENBHYIO U CTPaJaTeNbHyI0 B AericTBUTENbHY0: 1. Puéri Faliscorum
a magistro extra oppidum exercebantur. 2. Romani inimicos armis vin-
cent. 3. Vir perfidus a Romanis merito puni&tur.

5. [lepeBeauTe Ha PYCCKUIL SA3BIK:

A. 1. Is medicus filiam meam curabat; ejus artificium notum
erat; T credébam. 2. Romani multos inimicos in ea pugna vincunt.
3. Cum duo faciunt idem, non est idem. 4. Idem sum, qui eram. 5.
Beneficium non in eo consistit, quod datur, sed in animo ejus, qui dat.

B. De perfidia punita

Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppidum Romae
proximum, et Romani ante Falerios castra habébant. Puéri Falis-
corum autem etiam in bello extra oppidum se exercébant. Aliquando
Faliscus quidam cum puéris nonnullis in castra Romana intrat et
Romanis dicit «Frustra oppidum nostrum oppugnabitis: armis id non
expugnabitis, sed dolo incolas superabitis. Vidgtis puéros istos: eos
vobis mando ac ita Romanis victoriam paro!» Sed Romani ei re-
spondent: «Contra viros arma habémus, nunquam ea contra puéros
capiemus. Semper armis pugnamus; itaque Faliscos dolo insidiisque
superare non cupimus. Puéros domum remittémus, te autem merito
puniemus».

C. 1. Idem. 2. Semper idem. 3. ldem per idem. 4.
Cantilenam eandem canis. 5. Id est. 6. Eo ipso.

6. Kakue cioBa B PYCCKOM U HU3y4a€MOM BaMU HHOCTPAHHOM
A3pIKe NIPOM3OLUIM OT JaTHHCKMX cioB: Credére, inter, extra,
exercére, visitare.

Tema 13. Praefixa. Verba, composita cum esse
YnpaxkHenust
1. O6pa3yiite praesens ind. act. ot rimaroia prosum, imperfectum
ind. act. ot riaroma praesum, futirum | ind. act. ot riarona inter-
sum. IlepeBenuTe Ha PyCCKUIl S3BIK.
2. 3anosnute nporycku: 1. Magister in auditorium intrat et dicit:
«Quis hodie ... (absum, abesse)?» Discipiili respondent: «Nos cunc-
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ti... (adsum, adesse)». 2. Vos ... (prosum, prodesse — fut. | ind. act.)
amicis vestris. 3. Illi libri puéro ... (desum, deesse — praes. ind. act.).
4. Tu ... (intersum, interesse — imperf. ind. act.) isti ludo.

3. IlepeBenuTe Ha pyCcCKUil S3bIK M MPOCKIIOHsITE: iSta fortina
humana; is dominus severus; idem vitium.

4. CornacyiiTe MECTOMMEHUs, NMpUJIaraTeJbHbIe U CYIICCTBHU-
TeNbHBIC B poje, uucie u mazaexe: (is, ea, id; bonus, a, um) exempli;
(ille, ilia, illud; jucundus, a, um) aquam; (iste, ista, istud; stultus, a,
um) capri (2 dpopmsr); (idem, eadem, idem) medicinae (3 gopmni);
(is, ea, id; magnus, a, um) campis; (ille, ilia, illud; callidus, a, um)
bestias; (iste, ista, istud; bonus, a, um) agricolae (3 bopmsi).

5. [lepeBenuTe HA PYCCKU A3BIK:

A. 1. Amici amicis prodesse debent. 2. Ira et odium fortiinae
humanae obsunt. 3. Amicus incertus in perictilo adesse non potest. 4.
Videre nostra vitia ipsi non posstimus. 5. Nemo simul pot&rit dudbus
dominis servire. 6. Exempla magis prodérunt, quam praecepta. 7.
Nec tecum possum vivére nec sine te. (Martialis) 8. Copiae Gallorum
non longe a Roma abérant.

B. Vulpes et caper

Vulpes aliquando in puteum cadit, unde evadére non potest. Non
longe a puteo est caper barbarus. Is, aquae cupidus, ad puteum ac-
cédit. Vulpes eum videt, secum repiitat et sibi dicit: «Caper mini
prodérity. Deinde placidis verbis capro dicit: «Descende ad me,
amice! Aqua putei jucunda est». Stultus caper in puteum descendit et
jam in puteo est Tum vulpes callida subito tergum ejus ascendit
atque e puteo evadit.

6. OT KaKkMxX JIATUHCKHX CJIOB IPOHMCXOIAT 3TH PYCCKHE CIIOBa:
IYMaHHU3M, TYMaHHBIN; KacKaJl; JOMUHUPOBATb.

7. Kakue cioBa B pycCKOM M H3y4a€MOM BaMH HHOCTPAaHHOM
sI3BIKE MTPOU3OIILIN OT JIATUHCKHUX CIoB: fortlina, servire, interesse.

Tema 14. Tempora infecta (3akounTeIbHBIH 0630p)
Ynpaxnenus
1. O6pa3yiiTe u mepeBeauTe Ha PYCCKUH S3BIK OT TJIAroJIOB
parare, quaerere, accipére, terrére, punire cieayrouie Gopmbl:
a) persdonam secundam sg. praesentis ind. act.;
0) persdnam tertiam pl. praesentis ind. pass.;
B) persdnam primam pl. imperfecti ind. pass.;
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r) personam tertiam sg. imperfecti ind. act.;
n) personam secundam sg. futdri I ind. act.;
¢) personam primam sg. futdiri [ ind. pass.

2. Onpenenute GOPMEBI TIAr0I0B, IEPEBEIUTE HA PYCCKUH S3BIK:
recubabit, parabitur, visitabamus, interrogabé&ris; respondent, re-
spondébant, respondébunt; terrémur, terrebamus, terrebimur;
dividitur, dividétur, dividébant; sum, ero, efro, eras, errabas, erras,
errabunt; rapit, rapitur, rapi€tur, rapi€bat, rapiebatur, rapéris, rapieris,
rapiunt; accipiet, accipiemini.

3. IlpeoOpasyiiTe AEHCTBUTENbHYIO KOHCTPYKLHIO B CTpana-
tenpHyto: 1. Multae bestiae illum visitabant. 2. Is bestias miséras
devorabat. 3. Lacedaemonii non solam Thermopylas, sed etiam to-
tam Graeciam defendebant. 4. Graeci audaciam Leonidae semper
memoria tenébunt.

4. Tlpeobpasyiite ¢opmsl rmaronoB B futirum I[: 1. Leo se ae-
grotum simulabat. 2. Bestiae eum visitabant. 3. Bestiae statim ab eo
devorabantur. 4. Vulpes dolum sentit et in speluncam non intrat. 5.
Lacedaemonii inimicos vincunt. 6. Audaciam Leonidae semper
memoria tenémus.

5. IlepeBeuTe Ha PYCCKHIA A3BIK:

Vestigia terrent

Leo annadsus in spelunca recubabat. Aegrotum se simulabat, quia
aegre vitam suam sustentabat. Tum eum multae bestiae visitabant,
sed statim ab eo devorabantur. Venit tandem vulpes, neque tamen
intrat, sed caute ante speluncam stat et eum salatat. Tum leo in-
terrogat: «Cur in speluncam meam non intras?» Callida vulpes ei
respondet: «Quia me vestigia terrent: multa enim in speluncam spec-
tant, nulla retrorsumy.

De Leonida

Nomen Lacedaemonii Leonidae adhuc notum est. Leonidas cum
trecentis viris apud Thermopylas multis copiis Persarum obsistébat.
In animo habgbat angustias defendére et copiis Persarum viam non
dare. Ante pugnam Leonidas viris suis dicit: «Hodie patriam servare
poteritis. Persae audaciam vestram superare non possunt neque
potérunt. In angustiis non magnus numeérus copiarum prodest, sed
audacia. Nemo sine pericilo inimicos vincére et gloriam obtingre
potesty.
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Audacia et tela Lacedaemoniis prodérant, sed unus Graecorum
proditor erat. Cuncti Lacedaemonii cum Leonida in ea pugna a Persis
occiduntur. Sed gloria edrum etiam nunc vivit.

6. OT KaKuX JIaATUHCKHUX CJIOB MPOUCXOAAT 3TH PYCCKUC CJIOBA.
CIIEKTaKJIb, CTAHLIUS, CTAOMIIBLHBIMN.

7. Kakue cioBa B pycCKOM M H3y4aeMOM BaMH HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE TIPOM3OLIUIA OT JIATUHCKUX CJIOB: terrére, simulare, bestia,
numérus.

Tema 15. OcHoBHBIEe GOPMBI JJIATHHCKOTO IJ1aroJa.
Perfectum indicativi activi.
OTHocHTe/IbHOE H BONPOCUTEJbHOE MECTOMMEHHUsI

Odopaszosanue Perfectum indicativi activi
ocHoBa nepdekTa +

sing. pl.
1. -1 -imus
2. -istt -istis
3. -it -erunt (-ere)
OmHuocumenbHoe Mecmoumenue
singularis pluralis
m f n m f n
Nom. qui quae quod qui quae quae
Gen. cujus quérum  quarum  qudrum
Dat. cui quibus
Acc. guem quam quod quos quas quae
Abl. quod qua quod quibus
BonpocurenbHoe MECTOMMEHHE CKIOHSETCS KAK OTHOCUTENIBHOE.
YnpaxkHeHus

1. TIpocmpsiraiite B perfectum ind. act. rmarosst levo 1, claudo 3.
IlepeBenure Ha pyCCKUM S3BIK.

2. Onpenenute GOPMBI TIAr0N0B, EPEBEIUTE HA PYCCKUHN SA3BIK:
Dedérunt; fugisti; jacui; paruit; heri respondisti; mane vengrunt;
tacuit; sédistis; vidimus; vicérunt; respondérunt; dixit; didicit; cu-
currérunt; risisti; clausérunt; munivistis; tacuimus; coluit; dixérunt;
sensisti; stetit; cotidie didici.

3. TlepeBemute Ha PYCCKHMH SI3BIK M TMPOCKIOHsHTE: QUi Vir
cupidus; quae malus alta; quod malum jucundum.
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4. 3aMeHWTE y TTAroJioB B CIEAYIONUX MPEITOKEHUSIX HECOo-
BEPILICHHBIM BUJI HA COBEPIIECHHBIA U MEPEBEIUTE MPEAJIOKEHUS Ha
pycckuii s3pik: Romani ad instlam navigabant. Pogtae Romani
fabtilas multas de deis narrabant. Puér librum magnum legébat. In
scholam venigbas. Epistialam longam scribam.

5. [lepeBenuTe Ha PYCCKUIl A3BIK:

A. De Roma antiqua

Marcus Flavius filium suum Aulum et filiam suam Flavillam in
Palatinum heri duxit. Puellae pueréque antiquorum murdrum vestigia
monstravit et dixit: «Ibi antiqgua Roma fuit». Aulus, postquam eum
locum spectavit, interrogavit: «Quis Romam antiquam in Palatino
fecit?» «Romilus fecit, — Marcus Flavius respondit. — Popilus
Romanus tum parvus fuit, sed strenuus; nam multos inimicos vicit —
cum aliis Italiae popilis diu pugnavit. Multi populi in Italia olim
vixérunt: Latini et Etrusci et Sabini et Galli et Graeci et multi alii.
Cum eis popiilis Romani bella gessérunt et eos vicérunty.

OTBeTbTE Ha BOMIPOCHI:

1. Qudo Marcus Flavius libéros suos heri duxit? Quid Marcus
Flavius libéris suis monstravit? 3. Ubi antiqua Roma fuit? 4. Quid
Aulus interrogavit? 5. Quid Marcus Flavius respondit? 6. Quis
Romam antiquam fécit? 7. Magnusne numérus Romandrum tum
fuit? 8. Strenuusne poptilus Romanus tum fuit? 9. Qui popiili olim in
Italia vix€runt? 10. Viceruntne Romani alios Italiae popiilos?

B. 1. Veéni, vidi, vici. 2. Feci, quod potui. 3. Dixi et animam
salvavi. 4. Dixi et animam levavi. 5. Quod scripsi, scripsi. 6. Sic fata
voluérunt. 7. Excessit, evasit, ertpit ([Juyepon o Kamunune). 8.
Invenit et perfécit (desuz @panyyscrou akademuu nayx). 9. Militavi
non sine gloria. (Horatius) 10. Invénit patella operctlum.

Tema 16. Participia

Oébpazoeanue Participium perfecti passivi

OcHoBa cynuna + -Us, -a, -um

Oébpazosanue Participium futuri activi

OcHoBa cynuHa + -lir- + -US, -3, -um
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Ynpaxuenus

1. O6pasyiite ot riarosos participium perfecti passivi u parti-
cipium futuri activi, nepeBeauTe Ha pycckuil s3bIK: portare, videére,
dare, ducére, facére, punire, accusare, delére, agére.

2. [lepeBeuTe HA PYCCKUI A3BIK:

A. 1. Da mihi librum, a te jam lectum! 2. Ex agro non culto frus-
tra frumentum exspectabitur. 3. Littéris legati sui commotus, Caesar
in Galliam Transalpinam contendit, bellum ibi gestarus. 4. Capti in-
imici in servos mutantur. 5. Agrum paratiiri primo de via et aqua
curare debent. 6. Trade, quaeso, amicO meo epistiilam, a me scrip-
tam!

B. De nauta intrepido

Marcus, nauta intrepidus, ex patria sua ad multas terras navi-
gabat. Multas divitias, ex mercatlira comparatas, habébat, sed saepe
in periciila magna veniébat. Olim ex Graecia ad Asiam contendit,
vinum et oleum ibi venditiirus. Alii nautae, amici ejus, cum eo in
navigio fu€runt. Ubi prope instilam desertam navigabant, speluncam
obsciiram vidérunt. Subito e spelunca ruit monstrum horrendum.
Flammas spirabat, et saxa magna, ab eo in navigium jacta, oleum
incenderunt. Alii nautae perterriti in prora stetérunt, in aquam
desultiri. Sed Marcus intrepidus non desperavit. Cum monstro pug-
natiirus est, idcirco arma amicis suis dedit et animos edrum con-
firmavit. Tum hastas, a Marco datas, et saxa, € monstro accepta, in
eum jactabant. Tandem monstrum perterritum in speluncam fu-
gaveérunt. Sic Marcus se et amicos mercaturasque servavit.

OTBeThTE HA BOIPOCHI:

1. Quo Marcus navigabat? 2. Quomodo Marcus divitias com-
paravit? 3. Quid Marcus in Asia venditarus est? 4. Quid nautas
terruit? 5. Quis monstrum non timuit? 6. Cui Marcus arma dedit? 7.
Quid Marcus et amici ejus in monstrum jactabant?

C. 1. Littéra scripta manet. 2. Anni futdri (gen. sg.). 3. In ab-
stracto. 4. Loco citato. 5. Dictum — factum. 6. Vae victis! 7. Post
scriptum.

3. [lepeBeauTe HA JIATUHCKHUI S3BIK:

1. Mapk Opocai Konbs B 4yJIOBHIIE, HAMEPEBasiCh MPOTHATh €T0
B neuiepy. 2. Konbs, OpomenHsie Mapkom, MOTHAIM YyAOBHIIE B
nemepy. 3. Hanmyrannasle gynoBumeM apy3ssi Mapka HamepeBalInch
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npeITHYTh B Boay. 4. CrnaceHHble TOBapbl Mapk HamepeBalics
MpOJIaTh B A3HH.

Tema 17. Perfectum indicativi passivi
Oépazosanue Perfectum indicativi passivi

Participium perfecti passivi u praesens indicativi ot esse

YnpaxHeHus

1. TIpocmpsraiire B perf. ind. act. et pass. rmaronsr: invito, avi,
atum, are 1 npuerawams; €mo, €mi, emptum, emére 3 nokynamo;
jubeo, jussi, jussum, &re 2 npuxazvieame.

2. IlpeobOpasyiiTe AEHCTBUTENHHYI0 KOHCTPYKIHIO B CTpaja-
TEIBHYIO U CTPAAATEIbHYIO B IeicTBUTENbHYIO: 1. Romani cum Gal-
lis bella longa gessérunt. 2. Romani multa oppida in Gallia expug-
naverunt. 3. Olim Helvetii copias Romanas pepulérunt et sub jugum
misérunt. 4. Muros, a Persis delétos, incolae Athenarum restituérunt.
5. Roma a Romiilo et Remo condita est. 6. Heri ego ad cenam ab
amico invitatus sum. 7. Legatus in Galliam Transalpinam a Romanis
missus est. 8. Tarquinius Superbus a Romanis expulsus est.

3. [lepeBenuTe HA PYCCKUH S3BIK:

A. De Sparta

Sparta olium erat oppidum Graeciae. Lacedaemonii sive Spartani
erant incolae Spartae. Sparta muros non habebat, nam in viris erat
praesidium oppidi. Arma Lacedaemoniorum scuta et hastae, et gladii
erant. In gymnasiis Spartae puéri ludebant et discebant: gymnasium
erat schola disciplinae et patientiae. Corona lauri erat praemium
puéris. Simulacra Mercurii dei gymnasia ornabant, nam in tutela
Mercurii erant.

OTBeThTE HA BOIPOCHI:

1. Qui Spartani erant? 2. Habebatne Sparta muros? 3. Cur Sparta
muros non habebat? 4. Quiae arma Spartandorum erant? 5. Ubi puéri
ludebant? 6. Quid gymnasia ornabat?

B. 1. Fabiila acta est. 2. Alea jacta est. 3. Factum est factum. 4.
Semper vetitum et negatum cupimus. 5. Elephanti corio circumtentus
est. 6. Probatum est. 7. Et gaudium, et solatium in littéris.

4. TlpockioHsiiTe CIOBOCOYETaHMS, IEPEBEIUTE HA PYCCKHUN
s3bIK: Vitium tuum, noster poéta clarus, magister vester.
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Tema 18. Plusquamperfectum indicativi activi et passivi.
Verbum fero

Oobpazosanue Plusquamperfectum indicativi activi
ocHoBa nepdekta + cydduxc -era- + JIMIHBIC OKOHIAHHS

Oépazosanue Plusquamperfectum indicativi passivi
Participium perfecti passivi u imperfectum indicativi ot esse

YnpaxHeHus

1. Ipocupsraiite rmaronsl B perf. et plusquamperf. ind. act. et
pass.: porto, do, auféro.

2. Ipocnpsiraiite B perf. et plusquamperf. ind. act. rnaron ad-
sum.

3. IIpeobpasyiiTe AEHCTBUTENHFHYI0 KOHCTPYKIHIO B CTpaja-
TENIBHYIO M CTPaaTelIbHYIO B ISUCTBUTENBbHYIO. [lepeBenute Ha pyc-
ckuil s3bIK: 1. Servi ferclila e culina jam extulérant. 2. Multas fabiilas
convivae narraverunt. 3. Ova, mala, pira, palmiilas servi in triclinium
intulérant. 4. Coquus Gai Cornelii a convivis laudatus est. 5. Frusta
pulldrum a servis libertinis data erant. 6. Vinum a servis in mensa
jam positum erat.

4. TIpoCKIOHSITE CIOBOCOYETAHHSA, TEPEBEIUTE Ha PYCCKHMA
si3pIK: agricola liber, theatrum novum.

5. [lepeBenuTe HA PYCCKUI A3BIK:

De viro cupido

Habuit vir quidam gallinam, quae cotidie ovum aureum ei dabat.
Vir cupidus contentus non fuit eis ovis, quae cotidie accipiebat, et:
«Certe, — putavit, — magna copia auri intra ventriciilum gallinae inest.
Occidam illam et aurum excipiam». Necavit igitur gallinam, sed nihil
inveénit; itdque neque aurum, neque gallinam habet. Recte in
proverbiis dicitur: «avarus semper eget» et «rarus (vir) fortina sua
contentusy.

OTBeThTE Ha BOTIPOCHI:

1. Quern vir cupidus habuit? 2. Quid cotidie gallina dabat? 3.
Quid fecit vir cupidus? 4. Quid vir cupidus intra ventrictilum gallinae
invenit? 5. Quae proverbia de viris avaris et fortlina sua non contentis
ex ea fabiila cognovisti?
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Tema 19. Futurum Il indicativi activi et passivi.
Verbum eo

Oépazoeanue Futurum Il indicativi activi
ocHoBa miepdekra + cyddurc -er- (1 mmro sing.)/ -eri-
+ TUYHBIC OKOHYAHH

Oépazosanue Futurum Il indicativi passivi
participium perfecti passivi u futurum | ot esse
Ynpaxxknenus

1. TIpocmpsraiite riaarox interrdgo B fut. | et fut. 11 ind. act., ria-
rout accipio B fut. | et fut. Il ind. pass.

2. Ipocnpsraiite rioaron transeo B praes., imperf. et fut. 1 ind.
act., rmaroun redeo s perf., plusquamperf. et fut. 1l ind. act.

3. IlepeBenuTe Ha PYCCKUIA A3BIK:

A. 1. Cum Tullius rediérit, mittam eum ad te. 2. Si quaesivéris,
invenies. 3. Si episttla a te missa erit, eam accipiam. 4. Non credam
id, nisi vidéro. 5. Cum copiae, e castris eductae, in campo instructae
erunt, eae in inimicos ducentur. 6. Ridebis, si epistilam meum
legéris. 7. In villa, si licuérit, manebo. 8. Si te rogavéro aliquid,
nonne respondebis? 9. Mihi dolébit, non tibi, si quid ego stulte
fecéro.

10. Néc quae praeteriit || iterim revocabitur unda,

Néc quae praeteriit || hora redire potést. (Ovidius)
B. De viro avaro et inhonesto

Vir quidam in ripa fluvii sedebat. Maestus erat, flebat et
lamentabat, nam ascia sua in aguam excidérat. Tum fluvii deus, qui
lamenta ejus audivérat, emersit et: «Cur ploras?» — interrogavit. Tum
vir: «Eheu, ascia mea excidit in aqguam; faber sum, et asciam novam
emére non possum, pecunia mihi deest. Si autem nullam asciam ha-
buéro, laborare non potéro, pecuniam nunguam comparabo». Tum
deus in aguam se immersit et paulo post evenit et asciam auream viro
dedit. «Estne ea ascia, quam amisisti? Si tuam asciam cognovisti,
accipe eamy. Negavit vir probus. Tum deus portavit aliam asciam,
argenteam. Faber autem eam quogue non cepit. Tum deus ejus asci-
am, ferream, ei dedit. Cognavit faber suam asciam, cepit eam et deo
gratias maximas &git. Deus virum honestum laudavit et alias ascias —
argenteam et auream — quoque ei donavit. Faber laetus domum rediit
et vicinis de deo fluvii narravit. Tum unus vicinorum ejus ad fluvium
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properavit, asciam sua sponte demisit et lamentare coepit. Tum deus
idem emersit, auream asciam viro monstravit. «Estne tua?» — inter-
rogavit. llle vir: «Mea ascia est!» — clamavit. At deus iratus: «Vir
avarus et inhonestus es, neque auream, neque tuam asciam habébisy.
Sic deus dixit et in undas se immersit. Ita vir avarus se ipse ascia
privavit.

OTBETLTE HA BOHpOCI)I:

1. Cur vir, qui ad fluvium sedébat, maestus erat? 2. Quid deus vi-
ro dedit? 3. Cur vir neque auream, neque argenteam asciam a deo
cepit? 4. Quot ascias deus ei viro donavit? 5. Cur deus ei viro tres
ascias donavit? 6. Cui is vir de deo fluvii narravit? 7. Quid feécit unus
vicinérum ejus Viri?

Tema 20. Tempora perfecta (3akaw04yuTe/bLHbI 0030p)
Ynpaxenus

1. PackpoiiTe ckoOKkH, nepeBeauTe Ha pycckuit s3bik: 1. Aurelia
ad pu€rum, cujus lamenta ab ea audita erant, (currére — perfectum).
2. Arbores, quae a sene (serére — futtirum II), nepotibus ejus poma
(ferre — futdrum I). 3. Coquus, qui optimam cenam (comparare —
futdrum II), a convivis (laudare — futiirum I). 4. Ad Cornelium con-
vivae, ab eo invitati, jam (convenire — plusquamperfectum). 5. Con-
vivae, qui a Cornelio (invitare — plusquamperfectum), in atrio eum
(exspectare — imperfectum). 6. Agricola, qui agrum male (col€re —
futarum 1), parum frumenti (accipére — futarum I). 7. Ex eo libro,
qui a me jam (legére — plusquamperfectum), multa nova (cognoscére
— perfectum).

2. TIpocmpsiraitre taaroa volo B imperf. et plusquamperf. ind.
act., rmaroser nolo u malo B perf. ind. act.

3. [lepeBenuTe HA PYCCKUH S3BIK:

De belli Trojani causa
1. Paris (Alexander) paritur

Troja fuit oppidum magnum in Asia. Olim ibi regnavérat
Priamus. Multa oppida finitima ab eo superata erant. Ita magnas divi-
tias comparavit. Graeci ad oras Asiae saepe navigaverunt. Priamum
ei non amaverunt, nam a nautis Graecis pecuniam postulavit. Sed
muri Trojae firmi fu€runt, itique Pridmus iram Graecorum non
timuit.
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Nupta Priami fuit Hectiba. Multos et claros libéros ei habuérunt.
Sed postquam Hectiba Alexandrum pepérit, dei clamavérunt: «O
Priame, is filius tuus, parvus Paris (Alexander), Trojanis magnum
pericilum afféret, nisi eum expuléris!» Verba dedrum Pridmum
terruérunt, Lacrimae nuptae animum illtus non movérunt. Servum
fidum ad se vocavit et jussit: «Puérum ex oppido effer et in loco
deserto, ubi bestiae ferae habitant, relinque!» Sed pu€r miser a bestiis
non devoratus est. Nam agricola quidam eum invenit et in casam
suam attiilit, ubi nupta illius agricolae Alexandrum magna cum cura
educavit.

Itaque sevérum consilium Priami Trojam non servavit. Alexan-
der (Paris) enim superfuit et bellum Trojanum postea excitavit.

2. Alexander (Paris) arbiter declaratur

In Graecia olim habitavérat Peleus, vir validus et intrepidus et
deis gratus. Aliquando Juppiter declaravit: «Thetis, dea marina, nup-
ta Pelei erit». Itdque Peleus nuptias suas celebravit et magnum con-
vivium paravit. Tum deae et dei, qui invitati erant, ex Olympo
descenderunt multaque dona Peleo et nuptae ejus dedérunt. Magno
gaudio dona dedrum eis erant.

Tamen dea Discordia ad convivium non erat invitata, nam Thetis
et Peleus discordiam in nuptiis suis noleébant. Non placuit id deae
Discordiae. Valde irata ea malum aureum fabricavit et in turbam
convivarum jecit. Sic Discordia eo malo, in quo «pulcherrimae
dearum» scripsérat, rixam magnam inter deas excitavit. Nam Juno,
Minerva et Venus id malum accipére volébant. «Meum erit malum
aureum, non tuum!» — clamabant.

Tandem deae Juno et Minerva et Venus ad Olympum venérunt.
«O Juppiter, — oravérunt, — rixae nostrae arbiter es, nam ob malum
aureum discordia magna inter nos est». Sed Juppiter, qui sapientia
magna fuit: «In rixa vestra, — inquit, — arbiter esse nolo. Alexandrum,
Priami filium, arbitrum facio, ei de rixa vestra judicare jubébo». Tum
deae ex Olympo ad Alexandrum descend&runt.

3. Alexandri judicium

Alexander in agris laborabat. Postquam deae in terram
descendérunt, formas illarum divinas magnopére timuit et in silvam
finitimam cucurrit. Deae Alexandrum e silva vocavérunt et de malo
aureo ei narravérunt. «Tu nos judicare debes, — inquiunt, — et uni
nostrum, quae a te pulcherrima dicta erit, id malum dare. Arbiter
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dearum eris. Sic Juppiter jussity. Tum gaudium animum Alexandri
movit. «Propter judicium meum, — inquit, — semper clams ero».

Postquam Alexander ea verba dixit, Juno et Minerva et Venus
magnis promissis animum Alexandri ad sua commodda adducére
coepérunt. Juno potentiam ei promisit, Minerva — sapientiam et sol-
lertiam. Post eas Venus: «Si mini malum aureum dedéris, — inquit, —
pulcherrimam feminarum in matrimonium duces». Et addidit:
«Heléna nupta tua erit; eam etiam dei magni amant». Promisso suo
Venus victoriam reportavit, nam Alexander neque potentiam, neque
sapientiam aut sollertiam voluit. Nunc in animo semper Helénam
videt, tam claram feminam in matrimonio habére vult. Interea magno
gaudio Venus malum aureum in Olympum portavit. Juno et Minerva
autem iratae fu€runt et postea in bello Trojano semper Graecos adju-
verunt.

Judicium Alexandri fuit causa multorum periculorum Trojanis et
denique causa exitii Trojae.

4. Raptus Helénae

Alexander, jam vir pulcher et validus, in agris adhuc habitabat.
Venus tamen promissum suum non violavit: Alexandrum adjuvare et
in oppidum Trojam eum reducére constituit. Itdque, ubi Priamus lu-
dos magnos indixit et agricolas in oppidum ad ludos invitavit, cum
multis amicis ex agris vénit Alexander. Turn Venus ociilos Priami ad
Alexandrum vertit; magno gaudio Pridmus clamavit: «O Heclba,
filium nostrum video. Vivus noster Alexander est!»

Itique Alexander in oppido cum Pridmo et Hectliba habitare
coepit. Aliquando in Graeciam navigavit, ubi multa oppida clara vid-
it. Tandem ad oppidum Spartanorum, ubi regnabat Menelaus cum
Heléna, regina sua, venit. Forma paene divina Hel€nae animus
advénae Trojani magnopére motus est. «Non jam Menelai, — inquit
sibi Alexander, — Heléna erit nupta: promisso suo Venus eam mini
dat».

Tum forte Menelaus procul ab oppido suo fuit. Verbis multis
tenerisque Alexander animum reginae permdvit et tandem cum ea ex
Graecia Trojam navigavit. Menelaus ob tantam injuriam valde iratus
socios ad arma vocavit: sic nuptiae Pelei et malum aureum, a Discor-
dia jactum, Graecos ad bellum excitaverunt.
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Tema 21. Declinatio tertia

casus sing. pl.

m, f n m, f n
nom. -S / HyIIEBOE HYJIEBOE -€s -a (-ia)
gen. -is -um (-ium)
dat. 1 -ibus
acc. -em nom. sg. -8s nom. pl.
abl. -e (-1) -ibus
voc. nom. sg. nom. sg. nom. pl. nom. pl.

YnpaxHeHus

1. TlepeBeaute Ha pPyCCKHil s3bIK, mpockionsiire: ille homo

honestus, ea vulpes callida, id flumen longum.

2. 3amnojHUE TPOMYCK OKOHYAHHWEM, BBHIOpAaB €ro us3
crpasa. [lepeBenure Ha pyCCKUI A3BIK:

1. Nav... nostrae ad Asiam navigaveérunt. 2. Cum multis
host... milit... Romani pugnaveérunt. 3. Is vir multos pisc...
in alto flumin... cepit. 4. Dux arma ei milit... dat. 5. Mater
eam virgin... vocat. 6. Eis homin... semper credo. 7.
Nomin... edrum homin... mihi ignota sunt. 8. Verbis ejus
virgin... semper credo. 9. Oper... edrum scriptor... clara
sunt. 10. Aqua ejus font... pura est. 11. Muri earum urb...
bene muniti sunt. 12. Milit... Romani multas urb... in Gallia
expugnaverunt.

3. 3amomHHTE MPOIyCK MPEAJIOroM, BBEIOpaB €ro W3
cripasa. [lepeBeaure Ha pyCCKUI S3BIK:

1. Vita... amicis plena doloris est. 2. Romani saepe...
Gallis pugnavérunt. 3. Romani saepe... Gallos pugnaverunt.
4. Capitolium, arx Romandrum, ... Gallis expugnatum non
erat. 5. Germani... se vinum non importabant. 6. Hannibal
primus ... copiis Alpes superavit. 7. Publius Cornelius Scip-
i0 Poenos... Hispania expulit. 8. Finis... opére coronatur
(proverbium). 9. Alexander Magnus Persas ... Granicum
flumen vicit. 10. Si necessarium erit, ...hostes patriae nos-
trae pugnabimus. 11. Nihil... ratione homines facére debent.
12. Multae naves... Sicilia... Africam milites Romanos
transportavérunt. 13. Mihi ... illo homine multa negotia
sunt. 14. Verum consilium tibi ... tempdre dabitur. 15. Hel-
vetii ... Caesare... Gallia victi sunt. 16. Postquam milites ...

34

KOJIOHKH

is

em

e

es

a

um
ium
ibus

i
KOJIOHKH

cum
a (ab)
sine
contra
ad
apud
e (ex)
in
ante




unum locum adducti sunt, imperator... eos oratidonem ha-
buit. 17. Mater... puéris parvis ambulare debet. 18. Milites
honesti... muli€res puerosque nunquam arma capiunt. 19.
Verus amicus ... pecunia non paratur. 20. Homines antiqui
opéra sua scribébant... voluminibus, ... papyro factis. 21.
Vetus Roma... Romiilo...sinistra ripa Tibéris condita est. 22.
Ubi Caesar advénit, Helvetii legatos ... eum misgrunt
rogaturn auxilium.

4. IlepeBennTe Ha PYCCKUH SI3BIK:

A. Virginis Iphigeniae sacrificium

Postquam Paris ab hospite Menelao e Lacedaemdne Helénam
abduxit, nuntii ad multas urbes Graeciae missi sunt. «Menelaus, —
clamabant, — bellum contra Trojanos gerére constituit; milites ab eo
ad illud bellum vocantur». Nec frustra Menelaus nuntios dimisit.
Multi milites ad eum ven€runt, multae naves ad navigationem
paratae sunt.

Sed Agamemnon, frater Menelai, militum Graecorum dux, olim
cervam sacram Dianae occidérat; itdque dea irata ventum secundum
navibus Graecorum non dabat. «Agamemnon, — inquit, — cervam
meam occidit; pro ea virgo Iphigenia, Agamemnonis filia, mihi sacri-
ficari debety». Multis cum lacrimis Agamemnon verba Dianae audivit.
Iphigeniam, filiam suam, valde amabat, sed milites ejus sacrificium
virginis postulabant et eum ob moram culpabant.

Tandem virgo a patre in castra advocata est. Postquam illa
advenit: «Ob causam diram, — inquit pater maestus, — te advocavi:
ventum secundum diu frustra rogavimus, nam ipsa Diana naves nos-
tras hic retinet. Ob mortem cervae suae, a me occisae, vitam tuam
postiilat». Tum virgo intrepida: «Non pater, — inquit, — sed dea causa
mortis meae erit. Si morte mea ventus secundus et postea laus in bel-
lo cum Trojanis Graecis dabitur, mortem non tim&boy». Sic ob vir-
titem virginis Iphigeniae navibus Graecorum ventus secundus datus
est. In eis navibus milites Graeci ad Trojam navigavérunt.

B. 1. Pars pro toto. 2. Si vox est, canta! 3. Nemo judex in propria
causa. 4. Nulla calamitas sola. 5. Dura lex, sed lex. 6. Amicus Plato,
sed magis amica veritas. 7. Consuettido est altéra natiira. 8. Mel in
ore, verba lactis, fel in corde, fraus in factis. 9. Barba crescit, caput
nescit. 10. O tempora, o mores! 11. Cum grano salis. 12. Nomina
sunt odidsa. 13. Tempora mutantur et nos mutamur in illis. 14. Caput
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mundi. 15. Per fas et nefas. 16. Veritas — temporis filia. 17. Jus gen-
tium. 18. Panem et circenses. 19. Ovem lupo committére. 20. Vulpes
pilum mutat, non mores. 21. Urbi et orbi. 22. Homo proponit, sed
deus disponit.

5. [lepeBenuTe Ha TATHHCKHAH S3BIK:

1. Enena, xena MeHenas, Obuta ToxXuIiieHa TpostHeM Ilapucom.
2. AramemHOH, I1apb MukeH, ObUT BOXJIeM TpekoB. 3. ['pedeckue
BOMHBI XOTENH IUIBITH B Tpoio Ha KOpaOIsix, HO OOTH JIONTO HE /TaBa-
i UM nomyTHoro Betpa. 4. Ilocne toro xak Udwurenns, nous Ara-
MEMHOHa, OblIa MpUHECceHa B )kepTBY OoruHe [nane, kopabmsaM ObLT
JlaH TIOIyTHBIM BETEp M IPEKH OTIUILLUIA B Tporo. 5. MHoromoaeH
moru6Iio (=MHOTHWE Moau norubiu) B TposHCKOI BoitHe. 6. TposH-
ckas BoitHa onmcana B «nuane» u «Onucceey, mpousseaeHusx [ o-
Mepa.

6. OT KaKkWX JATWUHCKHUX CJIOB IPOHCXOJSAT 3TH PYCCKHE CIIOBA!
HaBUTAlHA, HOMHUHAIHUA, CaiOT, aJBOKAT, BEHTWISNHNS, BHTAMUH,
ypOanuzanusi, puiaman, MyIbTHIDIMKALWS, MIJIUTAPU3ALUs, TOCIIHU-
Tab.

Tema 22. Declinatio tertia. Participium praesentis activi
Oébpazosanue Participium praesentis activi

-ns (I-11 cpsoxennst)

OCHOBa UH(EKTa +
¢ -ens (I11-1V cpspxenms)

Ynpaxkenus

1. TlepeBenute Ha pycCKHid s3bIK, mpockionsiire: ille eques
audax; id exemplar utile; ista seciiris acris.

2. O6pasyiite oT rmaroyioB part. praes. act., mepeBeaure Ha pyc-
ckuit s36IK: studeo, do, describo, venio, adjiivo, adolesco.

3. IlepeBenuTe Ha PYCCKUIA A3BIK:

A. De animalibus

Sunt multa genéra animalium. Animalia vivunt et in terra, et in
aqua, et in aére. Nam aliae bestiarum terrestres sunt, partim aquatiles,
aliae quasi ancipites, in utrdque sede viventes. Animalium
marinérum maximus est cetus, delphinus — velocissimus. In re-
gionibus Asiae et Africae terra marique rara exemplaria animalium
habitant. Variae sunt formae et voces animalium, diversae facultates
edorum. Homo quoque animal est, sed animal sociale. Ratione, lingua,
mente cetéra animalia ab homine superantur.
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B. Illustria nomina

Caesari nomen fuit Julius. Id est nomen gentile. Praendomen
Caesari — Gaius. Caesar est cognomen. Horatio praenomen fuit Quin-
tus, cognomen — Flaccus; Horatius est nomen gentile. Ciceroni prae-
nomen fuit Marcus, nomen gentile — Tullius; Cicéro est cognomen.
Vergilio cognomen Maro fuit, praenomen — Publius; Vergilius est
nomen gentile. Sallustio praendmen fuit Gaius, cognomen — Crispus;
Sallustius est nomen gentile. Tacito nomen gentile est Cornelius,
praendmen — Publius; Tacitus est Cogndmen.

Carmina Q. Horatii Flacci in omnibus terrae partibus homines
semper leg@€runt et nunc legunt. Opéra M. Tullii Cicerdnis et carmina
P. Ovidii Nasonis etiam nunc magnam laudem habent. Opéra his-
torica C. Sallustii Crispi et P. Cornelii Taciti it€rum iterumque
legimus. Alter de conjuratione Catilinae et de bello Jugurthino
narravit, alter de historia Romandrum ab aetate Augusti usque ad
Neronis aetatem scripsit.

C. 1. Vita brevis est, ars longa. 2. Similia similibus curantur. 3.
Omnia mea mecum porto. 4. Vim vi repellére licet. 5. Sapienti sat. 6.
Séro venientibus ossa. 7. Addére calcaria sua sponte currenti. 8.
Causa causalis. 9. Injuria verbalis. 10. Injuria realis. 11. Nullum
crimen sine poena, nulla poena sine lege, nullum crimen sine poena
legali. 12. Non est ad astra mollis e terra via. 13. Sol omnibus lucet.
14. Amor omnia vincit. 15. Vir morum vetérum. 16. Volens — nolens.

4. OT KaKkuX JIATUHCKUX CJIOB MPOUCXOJAT 3TH PYCCKHUE CIIOBA:
MOpaib, HaBWTalMs, Kopropauus, QopruduKanus, akcenepanus,
OMHHOYC, COJSIpHiA, BETepaH, JerajbHBIH, apTHUCT, abOpeBHATYypa,
IapTHsl.

Tema 23. Declinatio quarta
casus sing. pl.

m n m n
nom. -us - -0s -ui
gen. -0s -uum
dat. -ui -u -ibus
acc. -um -0 -Gs -ui
abl. -u -ibus
voc. -Us -0 -0s -ua
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Ynpaxuenus

1. TlepeBenuTe Ha PYCCKHil sI3bIK W Tpockionsite: ille casus
felix; id gelu acre; ea manus fortis; is lacus frigidus.

2. IlepeBeuTe Ha PYCCKUI SA3BIK:

A. 1. Hannibal exercitum trans Alpes in Italiam jam duxérat. 2.
De adventu hostium equitatiis exploratores nuntiavérunt. 3. Dux
milites suos in dextro cornu constituit. 4. Portiis Britanniae non erant
noti Caesdri. 5. Magna hostium manus in conspectu castrorum
Romanorum visa est. 6. Loca aspéra equitatui valde periculosa erunt.
7. Canes tauri cornua non timent: 8. Mini genua dolent. 9. Hannibalis
adventu incolae Alpium non territi sunt. 10. Virtus militum semper a
ducibus exercituum laudatur. 11. Multae naves in portibus Africae
fuerunt. 12. Virgines cordnas pulchras rosarum in manibus ha-
bugrunt. 13. Jussu constilis navis longa trans mare in portum Graeci-
ae festinavit. 14. Multos et magnos pisces in lactibus saepe vidimus.
15. Nonnullii puéri sinistra manu bene scribunt. 16. Ut magistratibus
leges, ita populo magistratlis praesunt, magistratiis legum ministri
sunt, judices — legum interprétes.

B. Agamemnénis Achillisque jurgium

Post Iphigeniae sacrificium naves Graecorum cum magno exer-
citu, qui ex peditatu et equitatu constabat, ad Asiam appropin-
quaverunt. Ibi Hector, clarus dux Trojanus, qui electae manui prae-
fuit, Graecos exspectabat. Diu atque acriter ab utrisque pugnatum est,
sed tandem equitatus Graecorum Trojanos fudit fugavitque.
Postquam Graeci victoriam reportavérunt, naves a se € mari in litus
tractae et castra, vallo fossaque munita, posita sunt.

Agamemnon, dux Graecorum, praesidium in castris reliquit, ipse
autem cum exercitu ad urbem Trojam festinavit. Sed, ubi firmos ejus
urbis muros vidit, milites suos ab urbe reduxit et in castra rediit.

Tum, jussu Agamemnonis, manus Graecorum finitima oppida, in
quibus Trojandorum socii habitabant, expugnare coep&runt. Uni
manuum Achilles, Pelei filius, qui alios Graecos virtiite superabat,
praefuit. Is cum manu sua multa hostium oppida expugnavit, divitias
magnas, captivos, virgines pulchras cgpit. Fuit inter eas virgines una,
Bris€is nomine, quam Achilles valde amavit. «Amo te, — inquit, — tu
mihi uxor eris».

Sed Agamemnon, postquam Briseidem vidit, quoque eam
amavit. «Ego dux Graecorum sum, — Achilli dixit. — Tu mihi
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Briseidem tradére debes, mea uxor ea virgo erit». Valde iratus Achil-
les fuit. Virginem Agamemnoni tradens: «Tu, — inquit, — in castris
mansisti tutus, dum ego hostium oppida oppugnavi. At praedam
meam et omnia, quae alii milites acriter pugnantes quaesiverunt, tibi
capére vis. Sed ego servus tuus esse nolo». Sic dicens, Achilles cas-
tris abiit et Graecos in bello adjuvare destitit.

C. 1. Doctrina est fructus dulcis radicis amarae. 2. Natiira incipit,
ars dirigit, usus perficit. 3. Nihil semper suo statu manet. 4. Leo ex
ungue, arbor e fructu cognoscitur. 5. Imago animi vultus est. 6. In
saltu uno duos apros capére. 7. Per risum multum potéris cognoscére
stultum. 8. Usus est optimus magister. 9. Quot capita, tot sensis. 10.
Lapsus linguae. 11. Lapsus calami. 12. Casus belli. 13. Status belli.
14.Consensu omnium. 15. Consensus gentium. 16. Status praesens.
17. Status quo ante bellum. 18. Status in statu. 19. Tacito consensu.
20. Manus manum lavat. 21. Pro domo mea. 22. Manu intrepida. 23.
Manibus puris. 24. Domi mansit, lanam fecit (wmm: domi sedet,
lanam ducit). 25. Casus improvisus.

3. [lepeBenuTe HA TATUHCKUH S3BIK:

1. Ha Gepery o3epa Obia ManeHbKas qepeBHs. 2. B nepeBHe ObI-
JI0 OOJIBIIIOE M TIIyOOKOE 03epo; B 03epe ObLJIO MHOTO PBIO (= ObLIH
MHOTOYHCIICHHBIE PBIOBI). 3. Y OJIeHs ecTh (=0JIeHb NMEET) AJTUHHBIC
pora. 4. MHOTHE KMBOTHBIC IPEBOCXO/IST YEJIOBEKA 3PEHHEM U CITy-
XOM, HO Y€JIOBEK MPEBOCXOAMT BceX pasyMoM. 5. Cobaku — cTopoxka
JIoMOB. 6. JKutenu AnbIl yxe 3HaIH O NpUOBITHU BoMcka ["anHMOa-
na. 7. Cobaku cpakaroTcsi 3y0amu, OBIKM — pOTaMH, 4eJIOBEeK — py-
KaMH U opyxueM. 8. Pumisae oOpatuinu B OErcTBo JEBBIA (iaHTr
Bparos. 9. Jlaii mue TBOIO pyky! 10. Y T€0s (=Tbl UME€IIIb) KPACHUBBIC
PYKH.

4. OT KaKuX JIATHHCKHUX CIIOB MPOHMCXOISAT 3TH PYCCKHE CIIOBA:
KOHCEHCYC, (QPYKT, Ka3yc, CTaTyC, KOHCIIEKT, JeeKT, MOPT, XKEecCT,
00BEKT, TPAH3MT.

Tema 24. Declinatio quinta. Pronomina negativa.
Pronomina indefinita
Ilamoe cknonenue

casus  sing. pl.
nom. -€s -€s
gen. -€1/el -erum
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dat. -€ /el -Ebus

acc. -em -€s
abl. -e -ebus
voc. -€s -€s
Ompuyamenvhvle MeCOUMEHUA
casus sing.
nom. nemo nihil
gen. nulltus (neminis) nulltus rei
dat. nemini (nulli) nulli rei
acc. nullum (neminem) nihil (nullam rem)
abl nemine (nullo) nulla ré
Yunpaxnenus

1. TlepeBenuTe Ha pyccKuil s3bIK, mpockionsiire: is dies dif-
ficilis, ea res publica felix, illa spes bona.

2. [lepeBenuTe HA PYCCKUH SA3BIK:

A. 1. Verba consiilis civium animos spe complevérunt. 2. Pecu-
niam tibi postridie ejus di€i mittam. 3. Res publica bona leges bonas
habet. 4. Initia multarum rerum difficilia sunt. 5. Scipio, dux
Romanodrum, exercitum in aciem triplicem instruxit. 6. Virtus neces-
saria est in rebus adversis. 7. Partem equitatis dux per planitiem mis-
it. 8. Di (=dei) res secundas non omnibus dant. 9. Spes praemii ju-
vénis animum complévit. 10. Initio di& virgines templum in-
travérunt. 11. Castra hostium in planiti€ erant. 12. Res adversas
homines saepe moleste ferunt. 13. Hannibalis acies jam in conspectu
fuérat. 14. Sunt multa rerum publicarum genéra. 15. In rebus secun-
dis facile est multos amicos habére. 16. Nolite puerdrum animos spe
praemidorum complére. 17. Quando di res secundas rei publicae
Romanae dabunt? 18. Quis corpus consiilis Romani, in proelio oc-
Cisi, ex acié portavit?

B. De Hectoris et Achillis morte

Dum Achilles in tabernactilo suo manet neque jam Graecos
adjtivat, Hector, Priami filius, multis cum militibus castra Graecorum
oppugnavit. «O milites Trojani, — clamavit, — dei spem victoriae ni-
agnae nobis dant: Achilles diu nos terruit, sed nunc, ob injuriam Ag-
amemnoni iratus, suis auxilium negavit; tempus est nobis Graecos
vincére et ex Asia expellére». Et Trojani, eis verbis commoti, ad cas-
tra Graecorum festinaverunt.

Fuit in exercitu Graecorum vir eximia fide fortitudineque,
Patroclus nomine, optimus Achillis amicus. Cum primum hostes non
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procul a castris Graecorum visi sunt, Achilles Patroclum in pugnam
misit. Is intrepide contra Trojanos pugnavit et primo eos fugavit.
Postea tamen ipse Hector cum Patrdclo maniis conseruit. «Non jam,
— inquit, — Achilles amicum suum carum habébit, nam ad inf&ros te
miséro». Ea verba dicens, statim hastam in Patrocli cor infigit.

Tum, ira magna commaotus, Achilles tabernaciilum reliquit et in
proelium cucurrit, perniciem amici sui can vindicare volens. Multos
hostes occidit, postea ad Hectorem octlos vertens: «Mortuus
Patroclus, — inquit, — mortem tuam postiilaty. Diu inter eos pugna
atrox fuit, tandem Hector ab Achille occisus est. Sed ne mors illtus
quidem Achilli satisfécit. Corpus Hectoris, ad suum currum al-
ligatum, ter circum muros Trojae traxit. Omnes Trojani multis cum
lacrimis id spectabant.

At Achilles quoque mortem non vitavit. Nam Paris, quern ipse
Apollo adjuvit, sagitta, e muris missa, occidit eum, neque Thetis dea
filium suum a pernicie servare potuit.

OTBeTbTE Ha BOMIPOCHI:

1. Quis castra Graecorum oppugnavit? 2. Quis Trojanos diu
terruit? 3. Quern Achilles contra Trojanos pugnatum misit? 4.
Quomodo Patroclus pugnavit? 5. Quocum Hector manus conseruit?
6. A quo Patroclus occisus est? 7. Quocum Achilles pugnavit? 8.
Quem Achilles occidit? 9. Quod maleficium Achilles commisit? 10.
A quo Achilles occisus est?

C. 1. Pulchra res homo est, si homo est. 2. Res publica est res
poptli (Cicéro). 3. Amicus certus in re incerta cernitur. 4. Amicus
verus amore, more, ore, re cognoscitur. 5. Contra spem spero. 6. Fe-
lix, qui potuit rerum cognoscére causas (Vergilius). 7. Nihil agenti
dies longus est. 8. Carpe diem (Horatius). 9. De nihilo nihil. 10. Dies
diem docet. 11. Est modus in rebus. 12. Neminem cito lauda,
neminem cito acciisa! 13. Nullus prophéta in patria sua. 14. Sua
quisque facta ad caelum fert. 15. Rem tetigisti acu. 16. Re, non ver-
bis. 17. Spem pretio non emo. 18. Neminem laede! 19. Nihil est tam
populare, quam bonitas. 20. Nil (=nihil) sub sole novum. 21. Nil, nisi
bene. 22. Nil posse creari de nihilo. 23. Nil sine magno labore dedit
vita mortalibus (Horatius).

3. [lepeBequTe HA JIATUHCKUI S3BIK:

1. Peur lle3apst ykpenmna ayx (=OylmId) BOMHOB M Jana UM
HaJSKIy Ha mobemy. 2. 3UMOW HOYM JJIMHHBIC, JTHU KOPOTKHUE. 3.
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®unocodbl 9acTO paccyXIaloT O aerax oOmiecTBeHHBIX. 4. Jlpy3ns
MEAJICHHO CIIyCKaJIUChb Ha PaBHUHY IO CKJIOHY ropsl. 5. IIpakTuxa
(ombIT) BO Beex aenmax (=Bcex Aen) yuutenb. 6. ToT Apyr, KTo B
TPYAHOM Jefie NieioM nmomMoraeT. 7. Bo riaBe puMckol pecmyOauKu
CTOsUIM 7Ba KOHCcyna. 8. Hanexxna — eqMHCTBEHHOE yTeIIeHUE B He-
cuacTesx. 9. 5 wuBy Mexay ctpaxoM u Hagexnon. 10. 'ammer ompe-
JETSIOT MPOMEKYTKH BPEMEHH HE YHCIIOM JTHEH, a YHCIOM HOUeH.

Tema 25. CucremMa JATHHCKOI0 CKJIOHEHHUA.
Pronomen demonstrativum hic, haec, hoc

sing. pl.
casus m P n P n
nom. hic haec hoc hae haec
gen. hujus harum horum
dat. huic his
acc hunc hanc hoc has haec
abl. hoc hac hoc his

Yunpaxnenust

1. TlepeBenuTe Ha PYCCKUil SI3BIK, MPOCKJIOHsiTE: hie mMOS
Romanus, haec porticus antiqua, hoc flumen periculosum.
2. OnpenennTe THTI CKIOHEHUS Y CYIIECTBUTENBHBIX:

judex, icis m species, €i f ira, ae f
calcar, aris n caelum,in jus, juris n
porticus, us f pemicies, &i f sitis. is f
tabula, ae f vectigal, alis n usus, Us m
dens, ntis m proverbium, in anima, ae f
terror, Oris m gradus, s m frater, tris m
cor, cordis n gladius, i m ordo, inis m
faber, bri m carcer, &ris m spelunca, ae f
casus, Us m orbis, ism insigne, isn
frons, ntis f grex, gregis m socius, i m
3. Ompenenute TUN CKIOHEHHUS Y CYIIECTBUTENBHBIX:
fide tabtla virging
signd exemplari audttd
impétl octlo mensa

lucé puppi fonté

menté auxilio cochleart
equitatl capité obsidé
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arbore praeda domind

parté frigore calcar

4. OmpeieuTe THIT CKIIOHCHUS Y CYIIECTBUTEIIbHBIX
tabularum dierum signdrum
civium magistratuum bestiarum
locorum juvénum anndrum
montium fabularum regionum
graduum peditum ducum
populorum corpérum insignium
virginum consilidrum lednum
alarum hirundinum oppidorum

5. [lepeBenuTe HA PYCCKUIL SA3BIK:

A. De nauta et agricola

Mores et studia nautae et agricdlae diversa sunt. Hic stabilem
habet locum, ille locum mutat. Ab hoc mores antiqui servantur, ille
mores ali€nos amat. Hujus vita tranquilla est, illtus periculorum ple-
na. Hunc agri et prata, illum flumina et maria, per quae navigat, de-
lectant. Sermdnes quoque nautarum et agricolarum diversi sunt. Ut
ait poéta:

«Navita dé ventis, || de tauris narrat arator,

Enumérat milés || valnéra, pastor — ovés» (Propertius).

OTBeThTE HA BOIPOCHI:

1. Cujus mores et studia diversa sunt? 2. Quis stabilem habet 10-
cum? 3. Quis locum mutat? 4. Cujus vita tranquilla est? 5. Cujus vita
periculorum plena est? 6. Quid nautam delectat? 7. Quid agricdlam
delectat? 8. Quibus de rebus nautae sermones habent? 9. Quibus de
rebus agricolae sermdnes habent?

B. De Germanis
I

Gemiania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis Rheno et
Danuvio fluminibus, a Sarmatis Dacisque mutuo metu aut montibus
separatur.

Habitus corpdris idem est omnibus Germanis: truces et caerulei
ociili, magna corpora et tantum ad impetum valida. Laboris atque
operum non eadem patientia est; minime sitim aestumque tolerant,
frigora autem et inediam tolerare assuevérunt. Terra edrum in univer-
sum aut silvis horrida aut paludibus foeda.
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Reges ex nobilitate, duces ex virtate sumunt. Nec regibus infinita
potestas est. Neque vincire, ne verberare quidem nisi sacerdotibus
permissum est. Ita credunt se poenas non iussu ducis habére, sed ve-
lut deo imperante.

Dedrum maxime Mercurium colunt, cui homines immolant. Her-
culem el Martem caesis animalibus placant.

(no Tac. Germania 1, 4,5, 7, 9)
I

Cimbri et Teutoni erant gentes Germandorum. Temporibus
antiquis novas sedes toto orbe quaerébant et mis€runt legatos ad
senatum Romanum terram petentes. Repulsi autem id, quod precibus
non potuerant. armis petébant et in Galliam Cisalpinam, quae erat
provincia Romanorum, migrabant. Adventus Germandrum non so-
lum incolis Galliae, sed etiam civibus Romanis, senatui magistrati-
busque Romanis magno metui fuit, quia semper Germani viCtores
fuerant.

Tum in exercitu Romano C. Marius consul, homo insigni fortitu-
dine, erat. Marius Teutonos sub ipsis Alpium radicibus proelio op-
pressit. Victis Teutonis in Cimbros convertitur. Victoriae Marii civi-
tatem Romanam magno metu liberavérunt. Senatus populusque
Romanus et imperatori et exercitui post reditum maximas gratias
hab&bant. Reliquiae exercitus Cimbrorum et Teutonorum domum
evaserunt.

(no Florus, Epitome 11, 37)

Tema 26. Adjectiva. Gradus comparationis

Oobpazoseanue cpasnumenvHoOl CMenenu NPUIAZamenbHbIX
st m, f: ocaosa + ior (gen. sing. -ioris)
JU1st N2 ocHOBA + iUS (gen. sing. -ioris)

Oobpa3zosanue npesocxo0HOll CHIeNEeHU NPUIAZAMETbHBIX
1. OcHoBa + -issimus, a, um
2. Nom. ua -er + -rimus, a, um

3. OcHoBa + -limus, a, um
(facilis, -e; difficilis, -e; similis, -¢;
dissimilis, -e; humilis, -e; gracilis, -€)
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Cynnﬂemu(mbw Cmeneénu CpasHenusA npuiacameslbHblx

gradus positivus

gradus comparativus

gradus superlatives

bonus, a, um melior, ius optimus, a, um

malus, a, um peior, ius pessimus, a, um
magnus, a, um maior, ius maximus, a, um
parvus, a, um minor, minus minimus, a, um
multi, ae, a sing. m, f-; nplus

pl. plures, plura

plurimi, ae, a

YnpaxHeHus

1. OOpa3yiiTe CTENeHU CpaBHEHHS OT MpPUIIAraTelbHbIX, IEPeBe-
JIMTEe Ha PYCCKHI S3bIK: Carus, a, um; gravis, e; audax, acis; gracilis,
e; miser, éra, &rum,; strenuus, a, um,; utilis, e.

2. IlepeBennTe Ha pyccKHil s3bIK, TPOCKIOHsNTE: lapis gravior,
iter brevius, virgo pulcherrima.

3. [lepeBenuTe HA PYCCKU SA3BIK:

A. Ad Ciceronem
Disertissime Romiili nepotum,
Quot sunt quotque fuére, Marce Tulli,
Quotque post aliis erunt in annis,
Gratias tibi maximas Catuallus
Agit, péssimus 6mnitim poéta,
Tanto péssimus 6mnium poéta,
Quanto t(u) 6ptimus Omnitm patrénus.
(Catull. 49)
B. De velléris aurei origine

Athamas, Hellae et Phrixi pater, uxorem novam, cui nomen In6
erat, in matrimonium duxit. Ind, quae erat forma pulcherrima, sed
more crudelissima, libéros ob invidiam occidére constituit. Erat tum
per omne regnum (nam Athdmas rex Orchoméni erat) maxima cibi
inopia propter sterilitatem agrorum, quae res Inonem magno gaudio
affécit. Hanc calamitatem causam pernici€i liberdorum facére voluit.
Ad Athamantem se conversus: «Morte, inquit, — miserrima
peribimus, nisi statim Phrixum deis iratis sacrificaverimusy.

Sed Mercurius, a Nephéla, dea nubium, Hellae et Phrixi matre,
admonitus, auxilium innocentibus libéris paravit. Ari€tem mirum e
caelo misit, qui vellus aureum alasque longas habébat. Nocte aries
silentio in terram descendit et: «Ino, — inquit libéris, — mortem vobis
paravit; si eam fugére vultis, mecum abite! Iter periculdsum inibitis,
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sed tutius erit sine mora discedére, quam fatum miserrimum hic
exspectare.

Tum libéri intrepidi in tergum ariétis ascendérunt, vellus aureum
manibus tenentes. Volavit aries statim ad caelum et alis suis
celerrimis illos per nubes ad longinquam stellarum lucem portavit.
Stupefacti libéri magis, quam territi sunt. Postquam lux prima solem
in caelum reduxit, e sede sua altissima instilas maris, Asiae urbes,
fluvios, silvas attoniti spectavérunt.

Sic ambo lib&ri saliitem petivérunt, sed non ambo mortem
vitavérunt: Hella enim, itinére longo defessa, magno clamore e tergo
ariétis in mare cecidit, quod ab ea nomen Hellespontum accépit.
Phrixus autem tutus in terram Colchdorum venit, quorum rex Aeéta
puérum salutavit et ariétem divinum Jovi sacrificavit. Magna cura
servavit Aegta vellus aureum, quod ex eo tempore draco in silva fi-
nitima custodiébat.

OTBeThTE HA BONPOCHI:

1. Quis fuit Athdmas? 2. Quam uxdorem Athamas habuit? 3. Cur
per omne Athamantis regnum maxima inopia cibi fuit? 4. Quid In6
facére voluit? 5. Quis libéros servavit? 6. Cujus auxilio libéri fugére
potuérunt? 7. Ambone libéri mortem vitavérunt? 8. Quid Hellae ac-
cidit? 9. Quid Phrixo accidit? 10. Quid ariéti divino accidit? 11. Quis
vellus aureum custodiébat?

C. 1. Gravius est malum omne, quod sub aspectu boni latet. 2.
Interdum major pars melidrem vincit. 3. Risu inepto res ineptior
nulla est. 4. Honores mutant mores, sed raro in meliores. 5. Adversas
res melidres facit amicitia. 6. Spero meliora. 7. Usus est magister
omnium rerum optimus. 8. Qud quisque sapientior est, €0 modestior
est. 9. Tardiora sunt remedia, quam mala. 10. Flamma fumo est
proxima. 11. Potior est periculdsa libertas quigto servitio. 12. Si me-
lius quid habes, arcesse! 13. Potissimus est, qui se habet in potestate.
14. Ad meliora tempora. 15.More majorum. 16. In optima forma. 17.
Dii mindrum gentium. 18. Cede majori! 19. Ultimum refugium. 20.
Ultimum vale. 21. Ultima ratio.

4. IlepeBennTe HA TATUHCKUH S3BIK:

1. )KuBas cobaka mydiie MEpTBOrO JibBa. 2. Mapk — Jydmui u3
BCEX y4eHHKOB. 3. [lenpun — camoe ObICTpOE M3 BCEX MOPCKUX KH-
BOTHBIX, KUT — caMoe Oouibiioe. 4. 3emiist OO0JIbIIE JIyHbI, HO MEHBIIIE
coiHIA. 5. lumepoH — caMblif 3HAMEHUTBIN U3 PUMCKHX OpPaTopoB. 6.
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Caer OpIcTpee 3ByKa. 7. 30JI0TO TsDKeiee W opoxke cepedpa. 8. U3
BCEX TAJJIOB O€ITH OBLTH CaMBIMH XPaOpBIMH.

Tema 27. Adverbia

Oobpazosanue napeuuit om npunazamenvuvix |-11 u 111 cknonenuii
IIpunararensHoe Hapeune CpaBHuTEIbHAS IIpeBocxonnas
CTCIICHb HapCUus CTCIICHb HapeUus
latus, a, um late latius latissime
pulcher, pulchra, pulchre pulchrius pulcherrime
pulchrum
liber, libera, libere liberius liberrime
liberum
acer, acris, acre  acriter acrius acerrime
brevis, e breviter brevius brevissime
felix, felicis feliciter felicius felicissime
CynnjiemugHble CmeneHu CpasHenus Hapeyuil

gradus positivus gradus comparativus gradus superlatives
bene melius optime
male peius pessime
magnopere magis maxime
parum minus minime
multum plus plurimum

Ynpaxxknenus

1. OOpa3syiiTe Hapeuuss U MX CTCICHU CPABHEHHUs OT IpHJiara-
TENBHBIX, MEpPEeBeIUTe Ha pycCcKuil sA3bIK: latus, a, um; miser, &ra,
€rum; turpis, e; sapiens, ntis; felix, 1cis.

2. 3amonmHWTE TPOITYCK HapeyreM U3 KOJOHKHW crpasa. [lepese-
JTUTE HA PYCCKUH S3BIK:

1. Aestate sol ... lucet, quam hi€me. 2. Semper in velocius
proeliis eis maximum est perictilum, qui ... timent; melius
audacia pro muris habétur. 3. Canes ... currunt. 4. clarius
Equi ... currunt, quam canes. 5. Romani ... cum aspére
hostibus pugnabant. 6. Bonus imperator non ... maxime
mente, quam vi vincére debet. 7. Dux hostium pulcherrime
sagitta ... vulneratus est. 8. Romae templa ... ornata velociter
sunt. 9. Judex testem falsum ... vituperavit. 10. Nul- graviter
lum testem habgre ... est, quam falsum. minus
fortiter
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3. [lepeBenuTe HA PYCCKUIA A3BIK:

A. 1. Socrétes a judicibus injuria accusatus est. 2. Milites fortius
hodie, quam heri pugnavérunt. 3. Is beneficium bis dat, qui celeriter
dat. 4. Corpus, etiam si mediocriter acgrum est, sanus non est; itdque
valetudinem tuam diligenter cura. 5. Melius erit hunc montem leniter
caut€éque, quam breviter ascendére. 6. Homines plus ociilis, quam
auribus credunt. 7. Si vis alium accusare, propriam vitam prius in-
spice. 8. Jucundissimum est amari, sed non minus amare. 9.
Feminam meliorem, quam uxor mea, non facile invenies! 10. Omne
bellum facile incipit, aegerrime desinit. 11. Omnes stulti sunt sine
dubio miserrimi, maxime quod stulti sunt. 12. Galli omnium dedrum
maxime Mercurium colunt. 13. Hibernia dimidio minor est, quam
Britannia. (Caesar) 14. Sol multis partibus major est, quam universa
terra. 15. Tanto brevius tempus, quanto felicius est.

B. De Jasone et Argonautis

Jaso fuit filius Aesonis, regis Iolci, quem frater Pelias ex regno
ejus expulérat. Postquam Jaso adolévit, regnum paternum a patruo
petére constituit. Itdque ad urbem Idlcum iter longum solus iniit.
Mox ad fluvium latissimum venit, quem primo transire timébat. Re-
pente in ripa anum vidit, quae auxilium voce humili rogavit. «Non
est mihi, — inquit, — ut tibi corpus validum; si per aquam me miséram
portabis, magnopére me adjuvabisy.

Verba feminae animum Jasonis moveérunt neque jam aquam inire
timet. Descendit intrepide in ripam, fluvium intrat et tandem defessus
anum tutam in alt€ram ripam portat. Sed ibi rem miram videt: re-
pente formam suam mutat anus, nec jam feminam videt Jaso, sed
deam, deinde verba mirissima audit: «Ego, — inquit dea, — Juno sum
et, quod me adjuvisti, auxilium meum exinde tibi promitto».

Sed Jaso in fluvio soleam amisérat et alté€ro pede nudo in regnum
patrui vénit. Quem ubi vidit Pelias, magnopére timuit, nam a deis hoc
oracilum ei datum est: «Cave virum pede nudo!». Itdque, ubi Jaso
magna voce regnum paternum ab €o poposcit, Pelias: «Primo, — in-

quit, — vellus aureum a Colchis afferre debes!» Sic Pelias in
maximum periciilum Jasdonem misit, nam mortem ei, saltitem sibi
sperabat.

Tum Jaso ad se vocavit Argum, fabrum notissimum, cui: «Pelias,
— inquit, —a me vellus aureum petivit; si mihi navem celerrimam arte
tua aedificavéris, gloriam maximam inter omnes Graecos hab&bisy.
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Verba Jasonis Argo placébant neque solum navem aedificare, sed
cum Jasone ipse ire constituit. Auxilio Minervae navem miram (cui
nomen «Argo» dedit) fabricavit, quae sine gubernatore per undas
maris navigare potérat.

Deinde principes Graeciae rogatu Jasonis ad urbem Idlcum a
nuntiis convocati sunt. «Auxilio vestro, — dicébant nuntii, — eget
Jaso, qui cum viris fortissimis iter periculosum perficére vult. Si vir-
titem amatis, gloriam aeternam cum Jasdone comparabitisy. Tum ad
Jasdonem principes quinquaginta venérunt, qui postea a nomine navis
Argonautae vocati sunt. Erant inter eos Hercliles, propter labores su-
os notissimus, Castor et Pollux, Jovis filii, et Peleus, Achillis pater, et
Orpheus, qui carminibus suis pulcherrimis feras bestias post se
duceére et arbores saxaque loco movere potérat.

Jam tempus erat a Graecia disced€re. Jasonis jussu Argonautae
navem in mare trahére coeprunt. Sed navis gravissima erat, et ne
omnibus quidem viribus eam loco movére potuérunt. Tum Orpheus:
«Non vi, — inquit, — sed carmine meo eam movebimus». Arte mira
cantavit et simul ad mare appropinquare coepit. Ecce navis vocem
divinam audivit et ipsa sine Argonautarum auxilio mare intravit.

C. 1. Beate vivére est honeste vivére. 2. Potius (melius) s€ro,
guam nunquam. 3. Quos deus perd€re vult, dementat prius. 4. Sapi-
ens semper beatus est. 5. Citius, altius, fortius. 6. Satis verborum! 7.
Satis eloquentiae, sapientiae parum (Camwmoctuii o Katwiune). 8.
Semper avarus eget. 9. Ubi mel, ibi fel. 10. Procul ex ociilis, procul
ex mente. 11. Hodie Caesar, cras nihil. 12. Canis timidus vehe-
mentius latrat, quam mordet. 13. Félix, qui, quod amat, deféndere
fortiter dudet (Ovidius). 14. Ille dolét veré, qui sine téste dolét (Mar-
tialis). 15. Quis? Quid? Ubi? Quibus auxiliis? Cur? Quomodo?
Quando? (Puropuyeckasi cxema BOIIPOCOB, MPEAHA3HAYCHHBIX IS
BBISICHCHHSI KAKOT'0-JTM00 JICHCTBHS. )

Tema 28. UnpuHUTHBHBIE KOHCTPYKIMH:
Accusativus cum infinitivo
Ynpaxxknenus
1. [TocraBbTe Mpeanoxenus: 1-4 B 3aBUCUMOCTE OT IJIAroJia scio;
MpeUIoKeHus 5-8 — B 3aBUCHMOCTh OTOE3IMYHOIO Tjarojia constat.
IIepeBenure Ha pyCCKUM SA3BIK:
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1. Illa virgo bene cantat. 2. Pater meus librum scribit. 3. Mater
mea epistilam legit. 4. Puéri in horto ludunt. 5. Cicéro orator
maximus est. 6. Incolae insularum plerumque aut nautae aut pisca-
tores sunt. 7. Fabiilaec po&tarum a puéris leguntur. 8. Terra circum
solem movétur.

2. V3 nByX mpeioxeHus coctaBbTe onHO. [lepeBeaute Ha pyc-
ckuit s3pik: 1. Omnes scimus. Hic homo sapiens est. 2. Homines
antiqui putabant. Dei orbem terrarum regunt. 3. Caesar jussit. Milites
pontem faciunt. 4. Caesar ab exploratoribus cogndvit. Mons ab
hostibus capitur. 5. Frater mihi dixit. Is carmina Horatii legére amat.
6. Amica mihi narravit. Ea hunc juvénem amat. 7. Imperator videt.
Hostes appropinguant. 8. Video. Rosae e horto a filia mea ap-
portantur.

3. 3anonHUTE MPOIYCKH MECTOMMEHHsSI U3 KOJIOHKH crpasa. [le-
peBEIUTE HA PYCCKUI A3BIK:

1. Amicus meus dixit ... bene ping€re. 2. Pater de
amico suo dixit ... bene pingére. 3. Socrates dicebat ...
nihil scire. 4. Ab amica mea cogndvi... hunc juvénem
amare. 5. Gaudeo ... saepe ad me venire. 6. Magister | me
nobis de Cicerdne narravit. Nunc scimus ... oratdrem | eum
clarissimum esse. 7. Mater sorores rogavit ... ad filiam | se
suam aegrotam venire. 8. Dixisti ... semper amicos tuos | earn
visitare.9. Bene intellegitis ... linguam Latinam non satis | te
scire. 10. Anaxagoras philosdphus, de morte filii | e0os
nuntiatus, dixit: «Sci€bam ... patrem mortalis, non dei | VOS
esse». 11. Disciptli mei dixérunt ... carmina Catulli | eas
amare. 12. Magister laudavit disciptios suos, dicens ...
carmina Catulli legére et ediscére. 13. Tu sapientior et
eloquentior es, quam ego. Bene scio ... a te arte orationis
superari.

4. IlepeBennTe Ha PYCCKUH SI3BIK:

A. De vere advenienti (epistiila)

Titus Valerius Marco Cornelio saltitem dicit!

Cum ver advénit, sentimus, mi amic€, ventos tepidos flare,
vidémus flores et arbores florére, audimus aves cantare. Omnia nun-
tiant pulcherrimum tempus anni advenire, vidémus omnia esse plena
vitae, plena laetitiae gaudiique! Ipsa natiira jubet Jovem aliosque de-
os a nobis valde laudari et celebrari! Spero te ad me jam praperare.
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Constat omnia esse cadiica. Scis non diu illam nattirae pulchri-
tudinem mangére. Oportet igitur te omnia negotia relinquére et ad me
contendére.

B. De Jasone et Argonautis (mpoxonxeHue)

Navis Argo per undas maris Aegaei celeriter navigabat: remis
longis eam impellebant Argonautae, qui nunquam labore fatigaban-
tur, nam carmina dulcisSima Orphei animos edrum delectabant et
vires eis addebant.

In itinére multa nova vidérunt, multa pericila obi€runt. Tandem
primi nautarum Graecorum ad mare Euxinum appropinquavérunt.

Repente fremitum insolitum audiv&runt; timore pleni se vertérunt
et attoniti vidérunt non procul a nave duo saxa altissima, inter quae
fretum angustum in mare Euxinum ducit, magno strepitu: concurrére
neque viam nullam navi relinquére. Timent Argonautae et: «Ad
Graeciam redire debémus, — dicunt, — nulla enim spes saldtis erit, Si
inter ea saxa atrocissima navigabimusy.

Sed Jaso: «Symplegades, — inquit, — vidémus, de quibus nos ad-
monuit Phineus vales; jussit nos a deis petére auxiliumy». Deinde, ut a
vate jussum erat, Jaso columbam inter saxa misit. «Si avis, — inquit, —
tuta rediéril, nos quoque mortem vitabimusy. Inter Symplegades avis
cel€ris volavit. Vident Argonautae saxa ingentia concurrére, sed
columbam tutam ad se redire. Tum Jaso, credens deos sibi favére,
jussit suos navem maxima vi impellére. Per fretum angustum volavit
Argo; frustra concurrébant saxa saeva: dedram auxilio Argonautae
mare Euxinum intraverunt.

Graeci antiqui credébant ex eo tempOre saxa immota esse et ob
Jasonis virtlitem omnes alias naves per fretum (quod postea Bos-
pOrus nominatus est) navigare sine perictlo posse.

Tema 29. UnpHUTHBHBIE KOHCTPYKIINH:
Nominativus cum infinitivo
YnpaxuneHus

1. [lepeBenuTe Ha TaTHHCKUHN SI3BIK, UCIIONB3YsI HHPHUHUTHBHBIE
000pOTHI:

1. Ile3app npukazan, yToObl BOMHBI YKPENWIHU Jlareps. 2. 3anpe-
maercsi, YToObl BOWHBI yOMBaM IJIeHHBIX. 3. OTen cka3all, 4To TBOH
MMChbMa JOCTABJISIFOT €My OOJIbINyIO pagocTh. 4. ChIH CKa3aj, 4TO OH
C yIOBOJILCTBHEM YMTAET CTUXHU 3TOro moata. 5. Kaxercs, (4uTo) Mo
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Opat OoseH. 6. I'epMaHIBI 3ampemnaiy, YTOOB K HUIM BBO3HIIOCH BH-
HO.

2. IlepeBeuTe Ha PYCCKUI SA3BIK:

A. 1. Sapientes esse putamini. 2. Aduce pons strui jub&tur. 3.
Suebi, gens Germandrum, centum pagos habére dicuntur. 4. Navi-
gantibus ea moveri videntur, quae stant. 5. Leo rex bestiarum esse
putatur. 6. Cornices vivére multos annos dicuntur. 7. Videor mihi
illam urbem, lucem orbis terrarum atque arcem omnium gentium,
vidére. 8. Solem e mundo tollére videntur, qui amicitiam e vita tol-
lunt. 9. Consuetiido et mos vim legis videntur habére. 10. Perdicum
vita ad sedécim annos durare existimatur. 11. Minus nobis videmur
posse, quam possiimus. 12. Fortis ac vehémens orator esse C. Grac-
chus existimatur. 13. Putantur ranae ictlis apium non sentire. 14.
Malum, quod tegitur, majus esse creditur. 15. Hostes flumen transire
nuntiabantur.

16. Vérsiciilos in mé || narratur scribere Cinna.

Non scribit, cujis || cArmina némo legit. (Martialis)

17. Dicis formosam, | dicis te, Bassa, puéllam.

Istud, quod non ést || dicére Bassa solét. (Martialis)
B. De Jasone et Argonautis (mpoaoJikeHue)

Ubi Argonautae ad partes ultimas maris Euxini navigavérunt,
statim ad terram Colchdrum venérunt, quorum rex erat Aeéta. Sine
mora Jaso regem adiit et: «Vellus aureum, — inquit, — illtus ariétis,
qui huc a Graecia volavit, in Graeciam reportarejussus sum: si id mi-
hi dedgris, sine bello ex regno tuo discédamy.

«Non bello, — respondit Aegta, — sed laboribus tuis, Jaso, vellus
aureum habébis. Sunt mihi tauri ingentes, qui flammas ex ore spirant;
hos te solum aratro conjungére et agrum Martis sacrum arare jubeo.
In hoc agro dentes draconis postea seres; statim e terra viros multos
surgére videbis, qui tecum omnibus viribus pugnabunt. Hos omnes si
occid@ris, labor unus tibi manébit. Debes scire a dracone saevo, qui
nunquam dormit, vellus in silva finitima custodiri. Si hoc quoque
perictilum superavéris, libenter tibi dabo id, quod petis».

Quos labores ubi Jaso audivit, magnopére territus est et ad
navem amicosque tristissimus abiit. «Nisi deus adjuvérit, — inquit, —
aut hic peribo aut in Graeciam sine vellére aureo redibo, nam bene
intell€go hos labores viribus humanis expléri non posse».
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Sed non frustra Argonautae ad Colchos navigavérunt; dei enim
auxilium Jasoni miséro paraverunt.

Ubi Jaso Aegtam adiit vellusque aureum ab eo petebat, Medga,
regis filia, virtiite et facie et verbis juvénis Graeci magnopére mota
est. Ad eum puella octilos semper vertére et voce ejus delectari vide-
batur. «Juvénem, — inquit sibi, — tam intrepidum nunquam vidi. Is
virtlite insigni alios Argonautas superare videtur».

Sic Med&a amodre magno Jasonis incensa est.

Itaque, ubi pater JasOonem tauros conjungére, dentes serére,
draconem vincére jussit, Medéa dolore magno multisque lacrimis ad
ancillam fidam cucurrit. «Tu, — inquit, — consilium mihi da! Hunc
juvénem Graecum, qui ad terram nostram veénit, pater meus ad mor-
tem crudelem mittit. Ego, quae amore ejus incendor, eum servari vo-
lo, sed timeo: puddre enim et ira patris impedior». «Amor, — re-
spondit ancilla, — omnia vincit. Nisi tu artibus tuis magicis juvénem
servaveéris, ipsa amore infelici peribisy.

Placent Medgae verba ancillae. Nocte e domo regia silentio
discessit, per lucem obsciiram ad portum descendit, Jasonem e som-
no excitavit. «Meda sum, — inquit, — Aegtae regis filia. Te in la-
boribus tuis adjuvare constitui. Sine me cras peribis, meo auxilio
mortem vitabtsy». «Quomddo tu, puella, — respondit Jaso, — me his
perictlis liberabis?» «Unguentum, — inquit Medga, — tibi magicum
ded€ro, quod ab omni vulnére corpus tuum defendet; si me tecum in
Graeciam duces, tuum cras erit vellus aureum».

Hoc libenter Jaso promisit et animo jam laetidre diem postérum
exspectabat.

OTBeThTE Ha BOMIPOCHI:

1. Cur Argonautae ad terram Colchorum venérunt? 2. Quid rex
Colchorum Aeéta a Jasone postulavit? 3. Cur Medéa adjuvare
Jasonem constituit? 4. Quomodo Medga Jasonem adjuvare potérat?
5. Quid Jaso Medgae promisit?

Tema 30. UHpUHATHBHBIE KOHCTPYKIMH
Obpazosanue gpopm 1amuncKux UHGUHUMUBOG

praesens perfectum futurum
activum ocHOBa MH(pekTa ocHoBa mepdek-  part. fut. act. +
+-re Ta + -isse esse
passivum ocHoBa mH(ekra  part. perf. pass. supinum + 1rt
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+-ri (1, 1, IV cnp.) + esse
/[ -i (1l cop.)
Ynpaxxknenus

1. O6pasyiite Bce (GopMbI HH(GHUHUTHBA OT TJarojioB: Video,
supéro, duco, munio, rapio.

2. O0pa3yiiTe HHOUHUTHUBHI TIPOIIESIIIETO BPEMEHH OT TJIaroJioB:
expugno, gigno, reperio, dispono, moveo.

3. Ompenenute hopmbl HHOUHUTHBOB. [lepeBenTe HA PYCCKUit
SI3BIK:

1. Scriptores Romani tradunt multas urbes Galliaec a Caesare eX-
pugnatas esse. 2. Multae urbes Galliac a Caesdre expugnatae esse
traduntur. 3. Jam ante Homeérum pogtae fuisse putantur. 4. Caesarem
cum Gallis bellum gessisse constat. 5. Caesar memoria tenébat exer-
citum Romanum ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum esse. 6.
Anaxagoras philosophus, de morte filii ntintiatus: «Sci€bam, — in-
quit, — me genuisse mortalemy». 7. Scimus Graecos Trojam expugna-
visse. 8. Troja a Graecis expugnata esse traditur. 9. Scriptores vetéres
tradunt Romtlum et Remum Romam condidisse. 10. Ro—miilus et
Remus Romam condidisse traduntur. 11. Caesar in libro suo, qui
«Commentarii de bello Gallico» dicitur, scripsit disciplinam druidum
in Britannia repertam esse. 12. Disciplina druidum in Britannia
reperta esse traditur. 13. Libri Homéri, confusi antea, a Pisistrato,
tyranno Atheniensium, sic (in eo ordine) dispositi esse traduntur, ut
nunc habemus. 14. Scriptores antiqui tradunt tyrannum Pisistrdtum
libros Homeéri, antea confusos, sic disposuisse, ut nunc habémus. 15.
Fama est Prometheum hominibus ignem dedisse. 16. Prometheus
hominibus ignem dedisse traditur.

4. OOpazyiite WHQPUHUTHBEI OYAyIIEr0o BPEMEHHU OT TJIAroJiOB:
vinco, do, canto, deleo, scribo.

5. Onpenenute hopmbl HHOUHUTHUBOB. [lepeBenTe HA PYCCKUit
SI3BIK:

1. Hannibal sperabat Romam a se expugnatum iri. 2. Caesar dixit
se in Britanniam brevi tempdre navigatirum esse. 3. Scio illum
librum ab amico meo lectum iri. 4. Dargus, rex Persarum, sperabat
Graecos a se facile victim iri. 5. Aurdra aves vocibus claris canta-
taras esse scio. 6. Alexander Magnus, rex Macedonum, credébat se
totum orbem terrarum victirum esse. 7. Legati Helvetiorum Caesari
dixérunt se obsides ei datiiros esse. 8. Legati Helvetiorum Caesari

54



promis€runt obsides a se ei datum iri. 9. Is liber a te lectum iri
putatur. 10. Scio te eum librum lectirum esse. 11. Spero disciptilos
meos illas regiilas difficiles intellectiiros esse .12. Spero illas regiilas
difficiles a disciptlis meis intellectum iri. 13. Putabantur ei libri a
vobis lectum iri. 14. Putabamini eos libros lecttiri esse. 15. Is pons
delétum non iri putatur. 16. Bonum carmen a te scriptum iri dicitur.

17. Te bonum carmen scriptiirum esse dixisti.

6. PackpoiiTe ckoOku, Mconb3ysa ¢opMy MHPUHHUTHBA U3 Ipa-
BOM KOJIOHKH (B COOTBETCTBUH C TIPUBEICHHBIM 3HAYCHUEM):

1. Pater dixit filium eum librum (Oyner yurats). 2.
Magister dixit disciptilos suos carmina illtus pog&tae
Romani (6yayr uwmrats). 3. Scio sordrem eum
librum (mpouwmtana). 4. Magister dixit disciptlos
suos carmina Homéri (uuraroT). 5. Video
epistilam a sordre mea (umraercs). 6. Scio hunc
librum a discipiilo meo (mpounrtana). 7. Scio eas
virgines carmina poé€tarum Romandrum (Oyayt
guTaTh). 8. Mater dixit sororem meam illum librum
(bymer umratp). 9. Scio eos libros a discipiilo
(mpountans). 10. Frater dixit se epistilam amici
sui (mpouwran). 11. Pater dixit eam epistiilam a se
(mpountano). 12. Virgo dixit se carmina Catulli
libenter (umraer). 13. Puer dixit fabtlas Phaedri a
se (npountansl). 14. Spero id opus ab amico meo
(Oyner mpountano). 15. Scio eas virgines carmina
Horatii (mpounrtanm). 16. Puto eam fabiilam a dis-
ciptlo meo (mpountana). 17. Scio omnes epistiilas
patris tui a te (mpouuTansl). 18. Spero omnia opéra
ejus auctoris a filio meo (Oyayr mpountansr). 19.
Scio hoc opus a te (mpouurtano). 20. Juvénis dixit
poemata Homéri a se (mpouutansi). 21. Video
sordrem epistilam amicae suae (uuTaer). 22.
Gaudeo carmina Latina a discipilis meis libenter
(anTarorcs).
7. IlepeBeauTe HA PyCCKUI A3BIK:
A. De Orpheo et Eurydica

legére

legisse
lectirum esse
lectiram esse
lectiras esse
lectaros esse
legi

lectum esse
lectam esse
lectas esse
lectos esse
lecta esse
lectum iri

Multae fabiilae narrantur de Orpheo, qui a Musis doctus est cith-
ara lud@€re. In pictiira, quam convivae vidérant in triclinio Cornelii,
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Orpheus ad Plutonem descendit. Cur? Descendit, quod uxor ejus Eu-
rydica, morte abreptd, sub terra a Plutone tenebatur. Doldre oppres-
sus Orpheus constituit se Plutoni appropinquatiirum et uxorem ab eo
petitlirum esse.

Janua regni Plutonis a Cerbé&ro, cane ferdci, qui tria capita
habébat, custodiebatur. Orpheus, sciens Cerbérum semper esurire,
frusta cibi ei conjécit et, dum cibus a Cerbéro arripitur, in regnum
iniit. Inter umbras ibat Orpheus; uxorem diu et diligenter quaerébat.
Tandem Pluto, doldre ejus commotus: «Licebit, — inquit, — uxdrem
a te rediici, sed ea condicione: Eurydica exibit ad lucem, post te iens;
tu vetaris earn respicére. Si tu respexé&ris, ea retrah&tur neque unquam
itérum ad vivos remittétur». Quae dicens jussSit Eurydicam ex umbris
duci.

Itaque post Orpheum iens Eurydica lente ad lucem ascendébat.
Orpheus, quamquam uxorem vidére valde desiderabat, ascendébat
neque respici€bat. Jam ad lucem paene advenieébant, cum Orpheus,
amore commotus, eam respexit. Statim Eurydica revocata et ad
Plutonem retracta est. Maximo dolore Orpheus affectus est. Nam
sciebat nunquam Eurydicam ad lucem redditum iri.

OTBeTbTE Ha BOIMIPOCHI:

1. A quo Orpheus doctus est cithara ludére ? 2. Quis sub terra
Eurydicam tenébat? 3. Quis regnum Plutonis custodiebat? 4.
Quomoddo Orpheus Cerbérum fefellit? 5. Quomddo Eurydica ad
lucem ascendére debébat? 6. Quid Orpheus a Plutone facére vetitus
est? 7. Quando Orpheus Eurydicam respexit? 8. Ad quem Eurydi—ca
retracta est?

B. 1. Legem brevem esse oportet. 2. Homo sum, humani nihil a
me alienum puto. 3. Putantur homines plus in alieno negotio videre,
quam in suo. 4. Scio me nihil scire. 5. Fas est et ab hoste doceri. 6.
Aegroto, dum anima est, spes esse dicitur. 7. Cras melius fore simper
spes dicit. 8. Beneficia eo usque laeta sunt, dum exsolvi posse viden-
tur. 9. Nihil de nilo creari posse. 10. Qui tacet, consentire videtur. 11.
Dum ferrum candet, cudére quemque decet. 12. Vulpem pilum
mutare, non mores.
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Tema 31. Participia (moBTopenmue).
CoracoBanHble MpuYacTHbIe 000poThl. He3aBucHMBI mpu-
yacTHbI 06opot ablativus absolutus
YnpaxHeHus

1. OOpa3zyiite Bce mpU9acThs OT TJIAr0JIOB, IIEPEBEANTE HA PYC-
CKHi1 3BIK: VOCO, Video, quaero, reperio, perspicio.

2. IlepeBenuTe Ha PYCCKHI SA3BIK:

In assiduo labore thesaurus esse dicitur

Agricdla senex, mortem appropincquare sentiens, filios ad lec-
tum suum convocavit et dixit: «Videtis me a vobis mox discesstirum
esse; in agro meo thesaurus defossus esse dicitur; ibi magnae divitiae
esse dicuntur; spero vos eas repertiros esse». «Sed ubi quaerére
debémus? — filius major interrogavit. — Nam valde latus ager tuus
est!» Tum senex, attente filios perspiciens: «In vinea nostra quaerite,
— inquit, — et divites eritis».

Paulo post pater animam efflavit. At filii, credentes in vinea the-
saurum abditum esse, totum vineae solum ligonibus eruérunt, thesau-
rum tamen nullum invenérunt. Sed autumno vidérunt agrum bene
cultum (nam diligenter ab eis, thesaurum quaerentibus, ertitus erat)
uberrimas fruges peperisse. Tum filii imellexérunt in assiduo labore
thesaurum defossum esse.

3. [lepeBenuTe HA JIATHHCKUI S3BIK:

1. Cunsimuii 9emoBeK; s MOJIXO0XKY K CHIAIIEMY YEIOBEKY. 2.
IIpounTaHHas KHMra; MOM JIpYyr paccKa3blBa€T O IMPOYUTAHHOUMM
kHure. 3. Yipibaromascs JeByIIKa; IOHOIIA JapUT IBETHI YIIbIOAtO-
weics aesyuke. 4. IlonmydyeHHOe MHUCbMO; MO OPYr YUTAeT IMOJNY-
4JeHHOe THCHhMO. 5. HaMepeBarommiicst Cayiiarth; s Hameper(a) ciy-
marth 3ty cTuxu. 6. [ToOeXkIeHHBIN Bpar; MOJKOBOJCI] Aall CBOOOILY
MOOEXKICHHBIM Bparam.

4. V3 nByX npeaioxkeHuii o0pasyiite ogHo ¢ oboporom ablatlvus
absolutus:

1. Pridamus regnabat. Troja cecidit. 2. Caesar dux erat. Gallia ex-
pugnata est. 3. Tu juvabis. Opus brevi finire potéro. 4. Persae ap-
propinquabant. Athenienses Thermopylas occupavérunt. 5. Hannibal
jam puer fuit. Hamilcar bella in Hispania gessit. 6. Ego abéram. Con-
silium finttum est. 7. Ver init. Aves advolant.
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5. [lepeBenuTe HA PYCCKUI A3BIK:

Aliis gaudentibus, alii dolent

Sciebam patrem meum heri paucos amicos ad cenam vocavisse.
Hi, sole occidente, candidissimas togas gerentes, ad januam
venérunt. Absenle patre, soror Flavilla eos in triclinium duxit. Con-
vivis jam in lectis ibi jacentibus, pater, rure veniens, domum tandem
intravit. Ad convivas accurrit, eos salutavit. Tum convivium incep-
tum est. Mensa a servis inter lectos posita est; in ea panis erat, et lac,
et optimum mel, et multi alii cibi; vinum quogue non defuit. Multas
horas convivis edentibus et bibentibus, ego, quod cubiciilum meum
est triclinio vicinum, nullam quiétem habui. Nam eos multum ridére
multdque verba facére audivi.

OTBeTbTE Ha BOIMIPOCHI:

1. Quis convivas invitavit? 2. Quis convavas in triclinium duxit?
3. Ubi erat pater? Unde venit pater? 4. Ubi mensa posita est? 5.
Quales cibi in mensa erant? Fuitne vinum in mensa? 6. Cur puér,
filius domini, nullam quiétem habuit?

6. [lepeBequTe HA PYCCKU SA3BIK:

A. 1. Omnia summa conseciitus es, virtiite duce, comite fortina
(Cicéro, ex epistila ad amicum). 2. Clausae sunt aures, obstrepente
ira. 3. Allato ad se capite Gnaei Pompeji, Caesar avertisse octilos
dicitur. 4. Dux Poendrum, victa classe, cui praefuérat, a militibus
Suis in crucem sublatus est. 5. Hic vir, nolente patre, illam virginem
uxorem duxit. 6. Odor rosarum manet in manu, etiam rosa submota.
7. Nihil potest evenire, nisi causa antecedente. 8. Illa vera sunt reme-
dia, quae, fugatis morbis eorumque causis, postea non sentiuntur. 9.
Quae potest esse jucunditas vitae, sublatis amicis? 10. Occidente
sole, domum redii. 11. Milites Romani, eruptione facta, multis
hostibus interfectis, capto etiam edrum duce, ipsi incoltimes in castra
sua redi€runt. 12. Magis auctoribus, Xerxes templa Graeciae in-
flammavisse dicitur. 13. Gallia sub signo «divide et imp&ra» expug-
nata, multae gentes in potestatem Romanam redactae sunt. 14. Anto-
nius, repudiatd sordre Caesaris Augusti Octaviani, Cleopatram,
reginam Aegypti, uxorem duxit. 15. Ea oratione habita, postulantibus
militibus et studio pugnae ardentibus, Caesar tuba signum dedit. 16.
Pyrrhus, victoria a Romanis ad Heracléam reportata, sic exclamavis-
se traditur «O, quam facile erat orbis terrae imperium occupare, mihi,
regi, Romanis militibus datis!» 17. Fama est philosophum Py-
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thagoram, Tarquinio Superbo regnante, in Italiam venisse. 18. Nemo,
inaudita causa, a judicibus damnari potest. 19. Quem tibi hominem,
invitis dis (= deis), auxilio futirum esse? 20. Romani, Hannibale vi-
VO, nunquam Se sine insidiis futliros esse existimabant. 21. Cyrus,
victa Asia et universo Oriente in potestatem subacto, Scythis bellum
intilit.

B. De Jasone et Medéa

Postquam Jaso promisit se, vellére aureo accepto, Med€am in
Graeciam asportatiirum esse, haec ei unguentum magicum dedit.

Postéro die ad agrum Martis magna turba Colchorum Argo-
nautarumque venit et in collibus, qui prope erant, consédit. Mox
Jaso, forma armisque insignis, agrum iniit et simul ex altéra parte
tauri saevi missi sunt. Tum res mirissima accidisSe visa est. Immotus
Jaso tauros exspectavit neque flammis, quas ex ore spirabant, incen-
sus est. Postea, tauris sine timdre conjunctis, agrum aravit, dentes
draconis sevit.

Aetta iratus e sede surrexit, minaciter ad Medéam ociilos adver-
tit; intellexit enim advénam non sine Medéae auxilio tauros vicisse.

Interea surgunt e terra viri multi, Jasonem telis oppugnaturi. Is
tamen per dolum impé&tum edrum a se vertit. Saxo ingenti in medios
hostes jacto, discordiam bellumque excitavit. Qua de causa multi a se
ipsis interfecti sunt, reliquos Jaso occidit.

Tum Argonautae magno gaudio ad navem rediérunt et Jasonem
victorem salutavérunt. Aeéta autem, filid ad se vocata: «Medea, —
inquit, — video te contra patrem advénam adjuvisse. Sed manet etiam
unus labor. Nos ambo scimus draconem, vellus aureum cus-
todientem, sine tuo auxilio a Jasone superari non posse. Si supera-
vérit, vos ambo crudelissima morte peribitis». Nihil respondit
Medga, sed in animo consilium novum parare coepit.

Nocte Medéa ad navem Graecorum itérum venit, parvum fratrern
Absyrtum secum ducens. De minis patris Jasoni narravit.
«Peribimus, — inquit, — nisi statim cum vellére ab hac terra
discedémusy. Surgit sine mora Jaso et cum Medéa in sivam fi-
nitimam it, in qua vellus celatur.

Silentio per silvam ibant, ut repente lucem auream velléris, quod
in arbore pendébat, vidérunt. Sed simul eos vidit draco, qui id cus-
todiebat, et dentibus saevis oppugnare se paravit. Tum herbis magicis
Medgae in ociilos dracdnis jactis, Jaso: «Nunc, — inquit, — tu dormies,
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qui nunquam dormivisti». Et statim, ociilis draconis altissimo somno
correptis, Jaso laetus vellus aureum cepit et ad navem asportavit.

Vellére aureo viso, magno gaudio Argonautae affecti sunt. Jaso
autem eos statim navem ad profectionem parare jussit. Et, nave
parata, ante primam lucem clam e portu Argonautac cum Medea Ab-
syrtoque discess€runt, vellus aureum in Graeciam asportantes.

Sed prima luce vellus aureum raptum esse Argonautasque cum
Medga et Absyrto fugisse Ae€tae nuntiatum est. Tum iratus suos ad
arma vocavit, navem celerrimam ascendit, e portu navigavit.

Nave patris non procul a nave sua visa, Med€a consilium
crudelissimum inauditumque iniit. Fratre Absyrto sua manu occiso,
cor—pus ejus, in multas partes discissum, in mare ejécit. Dum Aeéta,
filio suo miséro miserior, consistébat et partes corporis ejus colli-
gebat, Argo longe navigavit; itique Argonautae et Med@a ab ira regis
Colchdrum servati sunt.

Deinde per multas terras errabant Argonautae, multa perictila,
quae postea Ulixes in itineribus suis obiit, ab eiS superata sunt. Tan-
dem Jaso victor cum vellére in urbem Idlcum rediit et Med€am in
matrimonium duxit.

C. 1. Duobus litigantibus, tertius gaudet. 2. Quidquid dicttirus
aliis es, prius dic tibi! 3. Ali€nos agros irrigas, tuis sitientibus. 4.
Latrante uno, latrat statim et alter canis. 5. Anni currentis; mensis
Currentis. 6. Anni futdiri. 7. Aperto libro. 8. Currente calamo. 9. Fla-
grante delicto. 10. Nemine contradicente. 11. Dictum sapienti sat est.
12. Injuriam qui facttirus est, jam facit. 13. Dulce laudari a laudato
viro. 14. Mutato nomine, de te fabila narratur. 15. Cessante causa,
cessat effectus. 16. Praesente medico, nihil nocet.

Tema 32. Numeralia

YUuCJI0 KOJIHYEeCTBEH- nopsiiKOBbIE pa3aeauTenb- Hape4HbIe
HbIe HbIe

1 2 3 4 5 6
| unus, a, um primus, a, um singuli, ae, a semel
1l duo, ae, 0 secundus bini bis
11 tres, ia tertius terni / trini ter
v quattuor quartus quaterni quater
\Y quinque quintus quini quinquies
VI sex sextus seni sexies

1 2 3 4 5 6
VII septem septimus septeni septies
VIII octo octavus octoni octies
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2000
3000

5000

IX
X
Xl
X
Xl
X1V
XV

XVI
XVII
XVII
XIX
XX
XXI

XX

XXVIII
XXIX
XXX
XL

L

LX
LXX
LXXX
XC

C

Cl

CcC
CCC
CD

D

DC
DCC
DCCC
CM

M

Ml

MCII

MCMXC

T (MM)
il
2

\Y

novem
decem
undecim
duodecim
tredecim
quattuordecim
quindecim

sedecim
septendecim
duodeviginti
undeviginti
viginti

unus et viginti /
viginti unus

duo et viginti /
viginti duo

duodetriginta
undetriginta
triginta
quadraginta
quinquaginta
sexaginta
septuaginta
octoginta
nonaginta
centum
centum (et) unus

ducenti, ae, 0
trecenti
quadringenti
quingenti
sescenti
septingenti
octingenti
nongenti
mille

mille et unus

mille centum duo

mille nongenti
nonaginta

duo milia
tria milia

3
quinque milia

nonus
decimus
undecimus
duodecimus
tertius decimus
quartus decimus
quintus decimus

sextus decimus
septimus decimus
duodevicesimus
undevicesimus
vicesimus

unus et vicesimus /
vicesimus primus

secundus et vicesi-
mus / vicesimus
secundus
duodetricesimus
undetricesimus
tricesimus
quadragesimus
quinquagesimus
sexagesimus
septuagesimus
octogesimus
nonagesimus
centesimus
centesimus (et)
primus
ducentesimus
trecentesimus
quadringentesimus
quingentesimus
sescentesimus
septingentesimus
octigentesimus
nongentesimus
millesimus
millesimus primus

millesimus centesi-
mus alter
millesimus centesi-
mus nonagesimus

bis millesimus
ter millesimus

4
quinquies millesi-
mus
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noveni

deni

undeni
duodeni
terni deni
quaterni deni
quini deni

seni deni
septeni deni
duodeviceni
undeviceni
viceni

singuli et vice-
ni / viceni
singuli

bini et viceni /
vicei bini

duodetriceni
undetriceni
triceni
quadrageni
quinquageni
sexageni
septuageni
octogeni
nonageni
centeni
centeni singuli

duceni
treceni
quadringenti
quingeni
sesceni
septingeni
octingeni
nongeni
singula milia
singula milia
singuli
singula milia
centeni bini
singula milia
nongeni nona-
geni
bina milia
terna milia

5
quina milia

novies

decies
undecies
duodecies

ter decies
quater decies
quinquies
decies

sexies decies
septies decies
duodevicies
undevicies
vicies

semel et vicies /
vicies semel

bis et vicies /
vicies bis

duodetricies
undetricies
tricies
quadragies
quinquagies
sexagies
septuagies
octogies
nonagies
centies
centies semel

ducenties
trecenties
quadringenties
quingenties
sescenties
septingenties
octingenties
nongenties
milies

semel et milies

milies centies
bis

milies nongen-
ties nonagies

bis milies
ter milies

6
quinquies mi-
lies



10000 X decem milia decies millesimus dena milia decies milies

20000 XX viginti milia vicies millesimus vicena milia vicies milies
21000 XXI unum et viginti semel et vicies vicena singula semel et vicies
milia millesimus milia milies
100000 C centum milia centies millesimus centena milia centies milies
1000000 M decies centena decies centies mil- decies centena decies centies
milia / decies lesimus milia milies
centum milia
Ynpaxuenus

1. Or KakuX JIAaTUHCKUX CJIOB MMPOUCXOIAT 3TU PYCCKUC CJIOBa:
yHusd, 1yaT, TPUO, KBAPTCT, OKTaBa, ACHUMETP, CAHTUMETP, IIPOLICHT.

2. OTBetbTe Ha Bompockl: QUO anno hatus (nata) es? Quos annos
natus (nata) es?

3. HazoBute mno-naTuHCKH cheayronue yuciautenbubie: XLI,
LIX, LXXVIII, CCXXXVI, MDCCXCIX.

4. Hanmmmnte Ha JTATHHCKOM $I3BIKE CIIOBAMHU W PUMCKHUMU I }-
pamu: 715, 1337, 1789, 1871, 1914, 2205.

5. Ilocuwraiite:

1. duo et tria sunt... 2. duo bis sunt...
duo de tria est... sex bina sunt...
octo et decem sunt... tria ter sunt...
octo de decem sunt... quattuor quinquies sunt...
unum et octo sunt... quattuordécim bina sunt...
unum de octo sunt... viginti quater sunt...
sex et decem sunt... novem terna sunt...
sex de decem sunt... septem septies sunt...
septem et tredécim sunt...  sed&cim quaterna sunt...

septem de tredécim sunt...  quattuor quater sunt...

6. [lepeBennTe Ha pPyCCKUIi SI3BIK, MPOCKIIOHSNATE: UNUS eXercitus,
tria opéra, duae instilae, trecenti homines.

/. 3aroNHUTE POTTYCKHU:

1. Prim... ante aeram nostrum saectilo C. Julius Caesar occisus
est. 2. Duo... consulibus apud Romanos summa potestas fuit. 3. Ter-
ti... anni mensis a nomine Majae appellatus est (B apeBaeM Pume rox
HaumHajCcs ¢ Mapra). 4. Troja decim... belli anno expugnata est.

8. CornacyiiTe 4YHCIUTENBHBIE C CYLIECTBUTENBHBIMH. annos
(tres, duo, novem, viginti, centum, ducenti, sescenti); militibus (duo,
quattuor, quadraginta, quadringenti); regem (unus); regum (duo, tres,
guattuor, decem); civitates (duo, tres, sex, ducenti).

9. IlepeBenuTe HA PYCCKUIA A3BIK:

62



A. De annis, mensibus et diebus

Cur September, mensis nonus, a numéro septem, October, men-
sis decimus, a numéro octo, November, mensis undecimus, a numeéro
novem et December, mensis duodecimus, a numéro decem nomen
habet?

Romiilo regnante, annus decem menses habébat et primus anni
mensis Martius erat, qui a deo Marten omen suum traxit.

Secundus mensis erat Aprilis, a Venére dea, quae apud Graecos
Aphroditae nomen habgbat, appellatus. Tertius — Majus, a Maja dea,
sive Majesta, antiquissima [talorum dea, et quartus mensis Junius a
Junone, Jovis uxore, nomen habébat.

Quintus mensis primo Quintilis appellabatur et sextus — Sextilis,
sed postea Romani Quintilem in Julii Caesaris honorem Julium nom-
inaveérunt, mensem autem Sextilem — Augustum, in Octaviani Au-
gusti honorem.

Septimus mensis September appellabatur, octavus — October,
nonus — November, decimus — December.

Titus Livius, rerum scriptor Romanus, narrat Numam Pompili-
um, secundum regem Romandrum, annum in duodécim menses ad
cursum lunae descripsisse duosque menses post Decembrem addid-
isse: Januarium — a Jano, principii deo, et Februarium — a februo,
Romano6rum ritu sacro.

Postquam Gaius Julius Caesar anno quadragesimo sexton ante
aeram nostram annum ad cursum solis accommodavit, annus tre-
centdorum sexaginta quinque dierum fuit, et unus dies quarto anno,
qui bisextilis appellabatur, intercalabatur. Januarius primus anni
mensis factus est, sed nomina aliorum mensium mutata non sunt.

Alii menses anni tricénos, alii tricénos singiilos dies, mensis
autem Februarius duodetriginta aut undetriginta dies hab&bat.

Primus cujusque mensis dies Kalendae appellabatur, quintus —
Nonae, tertius decimus — Idus. Mensibus autem Martio, Majo, Jolio
et Octobri Nonae furunt septimus, Idus — quintus decimus mensis
dies.

Postea mensis in septimanas divisus est. Dies septimanae
fuérunt: Lunae dies, Martis dies, Mercurii dies, Jovi dies, Venéris
dies, Saturni dies, Solis dies. Hi dies a nominibus dedrum dearumque
appellati sunt.

OTBeThTE HAa BOMIPOCHI:
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1. Quot menses antiquis temporibus annus continuit? 2. Qui
mensis primus fuit? 3. Quis annum in duodécim menses divisit? 4.
Qui mensis tum primus fuit? 5. Cur septimus mensis Julius, octavus
mensis Augustus appellatus est? Quae nomina primo his mensibus
fuérant? 6. Quis annum ad cursum solis accommodavit? 7. Quot dies
annus, ad cursum solis accommodatus, habuit? 8. Quot dies menses
continent? 9. Quomodo primus cujusque mensis dies nominabatur?
10. Quae nomina septimanae dierum fuerunt?

B. 1. Novem doctae sorares. 2. Tertium non datur. 3. Tres faciunt
collegium. 4. Bis dat, qui cito dat. 5. Bis ad eundem lapidem of-
fendére. 6. Bis vincit, qui se vincit in victoria. 7. Si duo faciunt idem,
non est idem. 8. Unam in armis salaitem. 9. Una salus victis || nullam
sperare salutem (Vergilius). 10. Primus inter pares. 11. A prima fa-
cie. 12. Latrante uno, latrat statim et alter canis. 13. Testis unus —
testis nullus. 14. Tertius gaudens. 15. Dudbus litigantibus, tertius
gaudet. 16. Tertia vigilia. 17. Non bis in idem. 18. E phuribus unum
(meBu3 CIITA). 19. Causa prima.

Tema 33. Verba deponentia. Verba semdeponentia
Yunpaxnenust

1. TIpocmipsiraiite rarofsl: sequor, seciitus sum, sequi 3 — praes.
ind.; polliceor, pollicitus sum, pollicéri 2 — fut. | ind.; orior, ortus
sum, oriri 4 — imperf. ind.; patior, passus sum, pati 3 — perf. ind.; ar-
bitror, atus sum, ari 1 — fut. 1l ind.

2. IlepeBenure Ha NATUHCKUEM S3BIK, WCIIONB3YS TIJIaroJbl-
CHHOHUMBI:

1. Puto, arbitror: mymaii, MBI TIOJyManu, OHU OyayT MyMaTh. 2.
Promitto, polliceor: Thl oberiaenib, OH obelial, Bbl paHbliie Moode-
many; obemaiire. 3. Dico, loquor: ToBopH, BBl OyJeTe TOBOPHUTH, S
ckasana, Bl roBopuii. 4. Redeo, revertor: BepHUCH, BEPHUTECH, OH
BO3BpAIIAETCsI, Mbl BO3BPAII[AJINCh, OHU OYIyT BO3BPAIIATHCS.

3. IlepeBenuTe Ha PYCCKUI A3BIK:

A. Oedipus et Sphinx

Anfiquis temporibus Thebani crudelitate Sphingis, horribilis
monstri, multa mala passi esse dicuntur. Sphinx, in saxo ante portas
oppidi sedens, omnibus, qui vel in oppidum proficiscebantur vel ex
oppido egrediebantur, aenigma proponébat eosque, qui solvére non
potuérant, interficiebat. Hoc autem erat aenigma: «Quid ingreditur
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mane quattuor pedibus, meridie dudbus, vespéri tribus?» Multis
civibus jam interfectis, Oedipus adulescens ad oppidum Thebas vénit
statimque illud aenigma solvit. «<Hominem esse arbitror, — inquit. —
Nam infans, dum ingreditur, pedibus et manibus utitur, vir —
pedibus,senex baciilo nititur». Quo responso audito, Sphinx e saxo se
dejécit. Oedipus autem, cum laetitia a plebe acceptus, rex The-
banorum factus est.

OTBeThTE Ha BOIPOCHI:

1. Quis Thebanos terrébat? 2. Quis fuit Sphinx? 3. Quando
Sphinx Thebanos terrebat? 4. Quid Sphinx Thebanis proponébat? 5.
Quod erat aenigma Sphingis? 6. Quis aenigma solvit? 7. Quod erat
aenigmatis responsum? 8. Quomodo Thebani Oedipo gratiam
egerunt?

B. 1. Maria montesque pollic&tur. 2. Non indignari, non admirari,
sed intellegére. 3. Aut vincére, aut mori. 4. Rem tene, verba sequen-
tur. 5. Audentes fortana juvat. 6. Neminem laedit, qui suo jure utitur.
7. Non progrédi est regrédi. 8. Ave, Caesar, moritari te salatant. 9.
Félix, qui, quod amat, || deféndére fortiter audet (Ovidius). 10. Poctae
nascuntur, oratores fiunt. 11 . In rebus bellicis maxime dominatur
Fortina. 12. Interdum stultus opportina loquitur. 13. Potius mori,
guam foedari. 14. Miserére mei, Deus! 15. Multa renascentur, quae
jam ceciderunt. 16. Nescit vox missa reverti. 17, Nil admirari!
18.Non scripta, sed nata lex. 19. Parturiunt montes, nascétur ridictlus
mus (Horatius). 20. Primum vivére, deinde philosophari. 21. Sat
celeriter fit, quidquid fit satis bene. 22. Tacet, sed loquitur. 23. Vin-
cére scis, Hannibal, victoria uti nescis. 24. Similis simili gaudet.

4. Or KaKkuX JIATUHCKHUX CJIOB MPOUCXOIST 3TU PYCCKUE CIIOBA:
arpeccus, MPOTpecc, KOHTPEcC, Perpecc, UHrPeIueHT, apOuTp, yTu-
JIUTApHBINA, TALIUEHT, HATYPA.

Tema 34. Gerundium. Gerundivum
Obpazosanusn 2epynous u zepynousa

+ cydoukc -nd- + gerundium: OKOHYaHHSI
(I-11 cop.) KOCBEHHBIX nasiexeit |1
OcHoBa nH(peK- CKJIOHEHUS (TOIBKO Sing.)
Ta + cyddukc -end- + gerundivum: okoHuaHuUs
(11, 1V cnp.) npuiaratenbsix 1-11
CKIIOHEHHUSI
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Ynpaxuenus

1. O6pa3yiite ot rmarosoB ¢Gopmbl gen. u abl. repyumusi, nepe-
Be/IUTE Ha pycckuii s3bik: laudo, doceo, mitto, capio, audio.

2. [lepeBeauTe Ha JTATUHCKUIL SI3bIK 1O 00pasiy: 1. Uurtate KHU-
I'M — I 9TE€HHs — B Ipolecce urenus (umras): legere libros — ad
legendum — legendo, in legendo. 2. TTucaTs muchbMa — IS HAITACAHUS
— B mpoiiecce nmucbMa. 3. OCHOBBIBATh TOPOJ — JUIS OCHOBAHHUS — B
nporiecce ocHoBaHusl. 4. [Ipuriamars Apy3ei — Al IPUTITANICHUS —
MPUTIIAIIAS.

3. IlepeBeute Ha PYCCKHIA SI3BIK:

1. Non est tempus plura narrandi. 2. Mores ridendo emendantur.
3. Nihil agendo homines male facére discunt. 4. In rebus tam severis
non est jocandi locus. 5. Scribendo dicimus diligentius, dicendo
scribimus facilius. 6. Perspiciuntur in agendo virttites. 7. Homo saepe
ignoscendo injuriae locum dat. 8. Breve tempus aetatis satis longum
est ad bene honestéque vivendum. 9. Omnis genéris humani vin-
cilum est ratio et oratio, quae docendo, discendo, communicando,
judicando conjungit inter se homines naturali quadam societate. 10.
Homo quinque sensus habet: sensus videndi, audiendi, tangendi, gus-
tandi, odorandi. 11. Audivisse te credo Platonem, Socrite mortuo,
primum in Aegyptum discendi causa, post in Italiam et in Siciliam
contendisse. 12. Mihi forttina, multis rebus ereptis, usum dedit bene
suadendi. 13. Caesar idoneam ad navigandum tempestatem nactus
est. 14. Avari homines non solum cupiditate augendi, sed etiam amit-
tendi metu cruciantur. 15. Hominis mens discendo alitur et cogitan-
do. 16. Recte ac vere vidétur Ovidius dixisse emendandi laborem
majorem esse, quam scribendi. 17. Vera sententia apud antiquos erat
non modo artem dicendi, sed etiam artem tacendi difficillimam esse.

18. Scribére plura libét, || sed vox mihi, féssa loquéndo,

Dictandi virés || siccaque lingua negat (Ovidius).

4. O6pa3zyiiTe TepyHIUB OT TJIarojioB, MEPEBEAUTE HA PYCCKUI
s3bIK: Creo 1, gero 3, muto 1, accipio 3, sequor 3, deleo 2, munio 4.

5. ITlepeBenure Ha naTWHCKHUU s3bIK: 1. DTO TpOU3BEACHUC
JOJDKHO OBITh MOXBAJICHO IPYroMm. 2. DTOT Jlarepb JOKEH OBITH
ykperuieH. 3, Ilone nomkHO ObITH 00paboTano 3emienensuem. 4. Bee
NOJISL TOJDKHBI OBITH 00padoTaHbl 3emienenbuamu. 5. Boiicko pomxk-
HO OBITH BBICTPOEHO B ToJie. 6. ['opoj nomkeH ObITh OCHOBaH Ha Oe-
pery peku. 7. B ropose AOIKHBI OBITH COOpYyKeHBI Xpambl. 8. Ilpu-
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pony Hazmo 3ammmath. 9. Ham Hago HaliTé niene0HbIi nCTOYHHK, 10.
CHauana HaJi0 oJyMaTh, IIOTOM CJeTAaTh.

6. [lepeBenuTe Ha JATHHCKHUI SI3BIK, UCHOJIB3YSI (POPMBI I'epyH-
nus U repyHauBa: 1. BouHsl xpaOpo cpakaiick, 3amuiias ropos (=
paau 3ammTHl Topoaa). 2. HacTosmee My»kecTBO mpoBepseTcs: mMpu
(B) mepeHeceHun TpyaHOCTeH. 3. S pamyroch MOIydeHHIO TUChMA. 4.
OT10 MecTo ymnoOHO, 4ToOkl pa3OuTh Jarepb (= IUis pa3OUBKH Jiare-
ps). 5. UzsimecTBO peun (= TOBOPEHUS) YBEIMYUBAETCS B MPOIIECCE
YTEHUS OPAaTOPOB M MOATOB. 6. CobronaiiTe 0OCTOPOKHOCTH (= OyIb-
T€ OCTOPOXKHBI) PH (= B) BBIOOpE Apy3eii!

7. IlepeBenure Ha PyCCKUM SI3BIK:

A. 1. Urbem expugnatam dux militibus diripiendam dedit. 2.
Herostrates famam sibi parare volébat templo Dianae Ephesiae in-
cendendo. 3. Comitia creandis consulibus in campo Martio
habebantur. 4. Primus liber Tusculanarum disputationum est de con-
temnenda morte, secundus de tolerando labore, de aegritudine leni-
enda tertius (Cicero). 5. Germanis neque consilii habendi, neque ar-
ma capiendi spatium datum est. 6. Sunt nonnulli ludi non inutiles
acuendis puerdrum ingeniis. 7. Nihil sine ratione faciendum est. 8.
Pythagoras Aegyptum primo, mox Babyloniam ad discendos stel-
larum motus originemque mundi spectandam profectus, summam
scientiam conseciitus est. 9. Tibi, Caesar, nunc omnia belli vulnéra
sananda sunt, quibus praeter te med&ri nemo potest. 10. Ut ad cursum
equus, ad arandum bos, ad indagandum canis, sic homo ad duas res —
ad intellegendum et agendum natus est (Cicéro). 11. Decemviri
legibus scribendis creati sunt. 12. Exercendae memoriae gratia ea,
quae die dixi, audivi et 1&gi, vespéri commemoro. 13. Tuis verbis,
Cicéro, utendum est: o tempdra, o mores! 14. Gravis est culpa — ta-
cenda loqui. 15. Cato delendam esse Carthaginem pronuntiabat,
Scipio Nasica — servandam. 16. Id mihi mutatis mutandis convénit.
17. Et hodie in Italia usitatum est proverbium: laudandos montes, sed
a planitie non recedendum. 18. Stultitia et injuria fugiendae sunt,
praecipue in rebus publicis. 19. Atdmus est corpusciilum miniitum et
individuum, quo in explicanda origine mundi utebatur Democritus et
post eum Epiciirus. 20. Caesar dixit se locum ad castra ponenda ani-
madvertisse.
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B. Ex Ciceronis in Catilinam oratione

1. Ad mortem te, Catilina, duci jussu consulis jam pridem
oportehat, in te conferri pestem, quam tu in nos omnes jam diu
machinaris. Habémus senatus consultum in te, Catilina, vehémens et
grave, ex gquo senatus consulto confestim te interfici convénit. Tamen
vivis, et vivis non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam.
Quapropter dum vivis, vives, ut nunc, multis meis et firmis praesidiis
obsessus. Nam multorum ocili et aures te, non sentientem, specula-
buntur atque custodient, ut adhuc id fecérunt. Nihil agis, nihil
moliris, nihil cogitas, me nescio.

2. Recognosce tamen mecum noctem illam superidrem; jam in-
telléges multo acrius me vigilare ad saltitem, quam te ad perniciem
rei publicae. Dico te pridre nocte venisse in Marci Laecae domum,;
eddem convenisse complires participes ejusdem conjurationis. Num
negare audes? Quid taces? Convincam, si negas. Video enim, esse
hic in senatu quosdam, qui tecum una fuérunt. Hos ego video, con-
sul, et quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce vulnéro!

3. Fuisti igitur apud Laecam illa nocte, Catilina; distribuisti urbis
partes ad incendia; confirmavisti te ipsum cum nonnullis sociis tuis
jam urbe exitirum esse. Dixisti te homines me interficiendo delegis-
se constituisseque. Nam reperti sunt ad rem faciendam duo equites
Romani; polliciti sunt sese illa ipsa nocte me in meo lectilo paulo
ante lucem interfectaros esse.

4. Haec ego omnia, vixdum coetu vestro dimisso, compéri;
domum meam majoribus praesidiis munivi atque firmavi; exclisi
eos, quos tu ad me salutatum mane mséras. Nam illi ipsi venérunt,
quos ego ad me ventlires esse multis optimis viris praedixéram.
Itaque, Catilina, perge, quod coepisti: egredére aliquando ex urbe;
patent portae, proficiscére! Educ tecum etiam omnes tuos socios, si
non omnes, quam plurimos. Purga urbem! Te egrediente, magno
metu liberabor. Nobiscum versari jam diutius non potes; non feram,
non patiar, non sinam.

5. Quid est, Catilina? Num dubitas, me imperante, id facére,
quod te jam tua sponte factiirum esse dixisti? Dubitas in ali€nas ter-
ras abire et vitam istam tuam, multis justis suppliciis ereptam, fugae
solitudinique mandare? Exire ex urbe jubet consul hostem. Itique
egred€re, libéra rem publicam metu, in exsilium, si hanc vocem
exspectas, proficiscére!
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C. 1. Ad disputandum. 2. Ad memorandum. 3. Ad referendum.
4. Materia tractanda. 5. Modus vivendi. 6. Modus agendi. 7. Modus
loquendi. 8. Quod erat demonstrandum. 9. Mutatis mutandis. 10.
Pacta servanda sunt. 11. Equi donati dentes non inspiciendi. 12.
Cetérum censeo Carthaginem delendam esse. 13. Gutta cavat
lapidem non vi, sed saepe cadendo. 14. Audienda et altéra pars. 15.
In statu nascendi. 16. Nulla aetas ad discendum sera est. 17. Non
domo dominus, sed domino domus honestanda est. 18. Non dubitan-
dum est. 19. Nil desperandum est! 20. Nervus probandi. 21. Nattira
non nisi parendo vincitur (@psrcuc Bskon). 22. Memorandum. 23.
Jus utendi et abutendi. 24. Homo scribendi peritus. 25. Fama crescit
eundo. 26. Exceptis excipiendis. 27. De principiis non est dispu-
tandum. 28. Cum principia negante non est disputandum. 29. Carmen
horrendum. 30. Ars guberaandi. 31. Ars amandi. 32. Ad captandum
vulgus. 33. Ad captandam benevolentiam. 34. Deliberandum est
saepe, statuendum est semel.

Tema 35. Verba defectiva. Verba impersonalia. Verba anomala
Yunpaxuenus

1. O6pa3syiite hopMbl Bcex BpeMeH nepdekra oT riaroia aufero,
abstili, ablatum, auferre ynocume, yoarame.

2. O6pa3yiite Gopmbl Bcex BpeMeH HH(EKTa oT riaroios redeo,
redii, reditum, redire soszepawamocs, praesum, praefui, — , praeesse
Ovimb 6nepedu, Cmosms 8o 2nase.

3. [lepeBenuTe HA pyCCKUI A3BIK:

A. 1. Coepisse — dimidium facti est. 2. Tu nostri memento, nos
nunquam oblivisc€mur tui. 3. Beneficia meminisse debet is, cui data
sunt, non is, qui ed dedit. 4. Stulti homines praeterita non mem-
ingrunt, praesentibus non fruuntur, futira modo exspectant. 5. Subito
mare coepit horrescére. 6. Amo justitiam et odi iniquitatem. 7.
Justum est poétae Ennii dictum: «Quem metuunt, odérunty. 8. Aut
amat, aut odit mulier; nil est tertium. 9. Mense Majo malas feminas
nubére vulgus ait. 10. Quid ais tu, adulescens? 11. Aiunt homines
plus in ali€éno negotio vidére, quam in suo. 12. Eloquentiam esse ait
Cicéro non inanem loquendi profluentiam, sed sapientiam, copidse
loquentem. 13. Tui me miséret, mei piget. 14. Quam me pudet nequi-
tiae tuae, cujus te ipsum non pudet! 15. Lapideo sunt corde ei, quos
non miséret neminis. 16. Clementia nullum magis, quam regem aut
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principem decet. 17. Eorum nos magis miséret, qui nostram miseri-
cordiam non requirunt. 18. Judicem minime irasci decet. 19. Me
pudebat in eam urbem redire. 20. Stultum facit deus, quem vult
perdére. 21. Reprehendi aliena vitia maltimus, non nostra. 22. Fac-
tum abiit, monumentum manet. 23. Omnia mutantur, nihil intérit. 24.
Haurit aquam cribro, qui discére vult sine libra.

25. Si fortiina volet, fies de rhetore consul.

Si volet haec eadem, fies de consiile rhetor (Juvendlis).
B. Semper suo judicio utére!

Rusticus quidam, ex urbe domum rediens, vehebatur asino, filio
pedibus eunte juxta. Occurrit viator et, ad patrem conversus: «Non
recte facis, — inquit, — quod, asino insidens, filium vis peditem ire.
Nonne robustior es puéro?» Tum pater de asino descendit filiumque
imposuit. Paulo post obviam factus est alius viator et puérum vitu-
peravit: «Cur, — inquit, — ipse validus corpore alienis utéris pedibus?
Miséret me patris tui, qui, corpdre infirmus, pedibus it». Ambo dein-
de asino vehuntur. Ecce tertius viator occurrit et: «Quae vero, — in-
quit, — ista crudelitas est — dudbus corporibus praegravare animal
parum validum? Fuste vos dejici decet!» «Recte dicis», — inquit pa-
ter. Itaque, demissis in terram corporibus, et pater et filius pedibus
eunt, asinum medium habentes. «O stultos homines, — inquit quartus
viator, — et societate ejus dignos, quem medium habétis! Nonne satis
est duos vestrum pedibus ire? Cur unus trium commaode iter non
facit?» Tum pater: «Unum restat, mi fili! Nos ipsi videlicet asinum
nostrum ferre deb&mus!»

OTBeThTE HA BOMPOCHI:

1. Quo rusticus cum filio iter faci€bant? 2. Quomodo rusticus iter
faciébat? 3. Quomddo filius rustici iter faciebat? 4. Quot viatores eis
occurrunt? 5. Quid primus viator dixit? 6. Quomodo post primi vi-
atoris dicta pater et filius iter faciunt? 7. Quid secundus occurrens
dixit? 8. Quid rusticus et filius post ejus verba faciunt? 9. Quid terti-
us dixit? 10. Quomddo pater et filius nunc iter faciunt? 11. Quibus
verbis quartus viator vituperavit euntes? 12. Quid, patris sententia,
eis restat? 13. Quomodo, tua sententia, pater et filius ire debent? 14.
Quo judicio quisque uti debet?

C. 1. Si vis amari, ama! 2. De nihilo nihil fit. 3. Fata nolentem
trahunt. 4. Fecit, cui profuit. 5. Malo mori, quam foedari. 6. Volens
nolens. 7. Quod tibi fiéri non vis, noli facére altéri. 8. Stultum facit
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fortiina, quem vult perdére. 9. Qui e nuce nucleum edére vult, frangit
nucem. 10. Nolo ego metui, volo amari. 11. Pax intrantibus, salus
exeuntibus! 12. Quod non licet feminis, aeque non licet viris. 13.
Caesarem decet stantem mori. 14. Ex ducbus malis eligére minimum
oportet. 15. Te hominem esse memento! 16. Spes fore cras semper
ait melius (Tibullus). 17. Memento patriam. 18. Memento vivére. 19.
Memento mori. 20. Mendacem memaorem esse oportet. 21. Praestat
nos mori, quam servire (Cicero). 22. Gaudere refer! 23. Nulla ars
imitari sollertiam natdrae potest. 24. Gaudere decet, laetari non de-
cet.

4. IlepeBenute HA JTATUHCKUH SI3BIK:

1. C HacTtymieHueM (inTre) BECHBI MHOTHE ITHLBI BO3BPAIAIOT-
cs. 2. PeibaM Hamo 1muiaBath (= ciemyer, 4YTOObI PHIOBI IUIaBau). 3.
U3BectHO, uTO rpeku 3aBoeBasin Tporo. 4. OueBUAHO, YTO CYAbA
JOJDKEH OBITH CIIpaBemIMBBIM. 5. B 3THX paifoHax 4yacTo OBIBAIOT
CWIBbHBIE OypH: WAET IOXKIb, CBEPKAET MOIHHS, TPEMHUT TPOM. O.
[TonkoBoaiy nmogo6aet ObITh cMeNbIM. 7. CHITy TO3BOJICHO OTPaXKaTh
cuoii. 8. 5l He MOOMIO TYATh, KOTIa UAET CHer. 9. MHe *Xallb 3TOro
Manbpurka. 10. MHe CTBITHO 3a CBOIO OLTHOKY.

Tema 36. Modus conjunctivus. Tempora infecta
Obpazosanue
Praesens Imperfectum
OCHOBa UH(peKTa +

c UKC -€- -
Voo N cypouxc -a-
(ryacHblii 0CHO- —
(I, v cypdukc -re-
BbI BBINajaeT, |
cnp.)

cmp.)

+ JIMYHbIC OKOHYAHUA AKTUBHOI'0 UJIM MACCUBHOI0 32J10Ta
Sum, fui, -, esse
Praesens conjunctivi
sing.  pl.
1. sim simus
2. sis sitis
3. sit sint
Imperfectum conjunctivi

sing. pl.
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1. essem esseémus

2. esses  essttis

3. esset  essent
Ynpaxuenus

1. O6pasyitte praesens u imperfectum conjunctivi activi: dubito
1, vivo 3, transeo, absum.

2. O6pazsyiite praesens u imperfectum conjunctivi passivi: amo
1, quaero 3, rapio 3, ref€ro.

3. O6pasyiite praesens u imperfectum conjunctivi ot riarosos
for 1, utor 3, fateor 2; gaudeo, gavisus sum, 2; confido, fisus sum, 3.

4. TlepeBenute Ha JTJATUHCKUN A3BIK:

1. Cnoem(te), npy3bs! 2. Hapaiite xoporio yuutbes! 3. O eciu
OBl OH OO MeHs! (MOKeT ObITh, 1I00HT). 4. O ecnu ObI OH ceiivyac
Ob11 31¢ch! (ero HeT). 5. I'me MHE Mckath crpaBemmBocTH? OTKyda
MHe XaaTh nomouu? 6. I[Iycts on roBoput! 7. Ilycts oHH HE MOII-
gar! 8. Kto-HMOynmb, MOXeT OBbITh, 3HAET... 9. MOXHO OBbUIO OBI
MIPEMTOIOKHUT...

5. IlepeBenuTe Ha TATUHCKUHN S3BIK:

A. 1. Dictis facta respondeant! 2. Qui dedit beneficium, taceat;
narret, qui accépit. 3. In omni quaestione propositum sit nobis bonum
publicum. 4. Suum quisque noscat ingenium acremque se et
bonorum et vitiorum sudrum judicem praebeat. 5. Apud me cum
amicis tuis maneas! 6. Quis unquam hoc arbitrarétur? 7. Utinam illud
ne vere scribérem! 8. Senatus hoc ne concedat! 9. Valeant cives —
mei, sint incolimes, sint beati! 10. Qui nil potest sperare, despéret
nil. 11. Cantet, amat quod quisque: || levant et carmina cuaras.

12. Hanc tua Penelope lento tibi mittit, Ulixes.
Nil mihi rescribas; at tamen ipse véni! (Ovidius, Heroides)
B. Sociétas leonina

Nunquam esse fid€lem cum potenti societatem docet Phaedrus,
fabularum poéta clarissimus. Vacca enim et capra et ovis sociae ve-
nationis ledoni in saltibus fu€runt. Postquam cervum pinguem com-
prehend@runt, dixérunt cetérae: «Dividamus praedam commiinem et
paria omnibus tribuamus! Nemo nostrum partem melidrem vel pe-
jorem habeat! Nemo habeai majorem vel mindrem!» Leo autem, cer-
vo in quattuor partes diviso: «Ego, — inquit, — hanc primam postulo,
quod leo nominor; secundam, quia fortissimus sum, mihi tribuétis;
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haec tertia, quod robustior cetéris animalibus, mea erit; si autem
illam quartam mihi concesseritis, poena gravissima liberabimini».

Sic leo obtinuit partem non optimam vel maximam, sed totam
praecdam. Sociae fraudatae sunt etiam minima parte vel pessima.

Similis inter homines sociétas, e qua alii omnes fructiis, alii det-
rimenta modo accipiunt, «sociétas leontna» saepe nominatur.

C. 1. Sit venia verbo! 2. Ignoscas aliis multa, nihil tibi. 3. Ne
varietur! 4. Audiatur et altéra pars! 5. In silvam ligha ne feras! 6.
Féci, qudd potui, || faciant melidra poténtes. 7. Cedant arma togae! 8.
Sit mens sana in corpore sano! 9. Sit tibi térra levis, || mollique
tegaris aréna. 10. Fiat lux! 11. Sit nox cum somno, || sit sine lite diés!
12. Quiquid agis, || prudénter agas || et réspice finem. 13. Ante victo-
riam ne canas triumphum! 14. Quam quisque scit artem, in hac se
exerceat. 15. Si sapis, sis apis. 16. O mihi praeteritos || reférat si
Juppiter annos! (Vergilius) 17. Ossa placide quiescant! (epitaphius)
18. Requiescat in pace! 19. Caveant (videant) constles! 20. Cave, ne
cadas! 21. Prima lex historiae, ne quid falsi dicat! 22. Taceat de
Achille, qui non est Homerus. 23. Tamdiu discendum est, quamdiu
vivas. 24. Ne vivas aliter in solitudine, aliter in foro. 25. Concordet
sermo cum vita! 26. Forttinam citius reperias, quam retineas. 27. Qui
nescit arare, ascendat mare. 28. Ignem igni ne addas.

Tema 37. Modus conjunctivus. Tempora perfecta.
Ycii0BHBIC TEPHOABI

Obpazosanue
Perfectum activi Plusquamperfectum activi
ocHOBa nepgexra +
cyppuxc -éri- cydduxc -isse-

+ JJMYHbIC OKOHYAHUA AKTHBHOI'0 32J10Tra

Perfectum passivi Plusquamperfectum passivi
participium perfecti passivi
+ rJaroJ esse B praes. conj. + raaroJ esse B imperf. conj.
Ycnoenvie nepuoowt
1. Casus realis
npUOAmMOYHoEe NPednodiceHuUe 2lIa8HOe NPedNodNCeH e
Si + indicativus Bcex BpemeH indicativus, imperativus wmu con-
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junctivus B mo60M 3HAYCHHH, YIO-
TpeOsIeMOM B HE3aBUCHMOM IIpell-
JIOXKEHHUU

2. Casus potentialis
npudamoyroe npeododiceHue 271a6HOE NPEON0JICEHUE
praesens umu perfectum conjunctivi  praesens wiu perfectum conjunctivi
(6€3 0c000T0 pa3IuIHs ISl CMBICIIA)

3. Casus irrealis

npUOAmMoOyYHoe NPeosodceHuUe 2NIa8HOe NPEONoACEeHUEe
a) imperfectum conjunctivi imperfectum conjunctivi
b) plusquamperfectum conjunctivi plusquamperfectum conjunctivi
Yuopaxnenus

1. Oo6pasyiite perfect. et plusquamperf. conjun. act. et pass. ot
rJIarosioB accuso 1, video 2, reféro.

2. O6pasyiite perfect. et plusquamperf. conjun. ot riaronos pro-
ficiscor 3, admiror 1, partior 4.

3. O6pasyiite perfect. et plusquamperf. conjun. act. or rmarosos
volo, eo, possum.

4. [lepeBennTe HAa PYCCKUHN S3BIK:

A. 1. Neminem cito laudaveéris, neminem cito accusaveris: sem-
per puta te coram diis testimonium dicére (Senéca). 2. Quod tibi figri
non vis, altéri ne fecéris. 3. Ne transiéris Hibérum; ne quid rei tibi sit
cum Saguntinis. 4. Alienum malum ne fecéris tuum gaudium. 5. Quis
neget eximiam gloriam saepius fortinae, quam virtdtis beneficium?
6. Malim equidem indisertam prudentiam, quam stultitiam loquacem
(Cicero). 7. Omnia vincit Amor, et nos cedamus Amari! 8. Quid ego
de Marco Marcello loquar, qui Syractsas, urbem ornatissimam,
cepit? 9. Utinam possim tibi referre gratiam! 10. Ta mihi séla placés,
|| placeam tibi, Cynthia, sélus (Propertius). 11. Quisquis amat,
valeat, || pereat, qui néscit amare; / bis tanté pereat || quisque amare
vetat! 12. Sapientia mea utinam digna esset opinione vestra! 13.
Utinam tam sapiens esses, quam es felix! 14. Utinam lex esset, quae
uxori est, viro! 15. Littérae tuae me molestia valde levaverunt:
utinam omnino liberavissent! 16. Utinam ut culpam, sic etiam sus-
picionem vitare posseémus! 17. Utinam me mortuum prius vidisses
aut audivisses! Utinam te non solum vitae, sed etiam dignitatis meae
superstitem reliquissem! (Cicero, epistila ad Quintum fratrem). 18.
Sit fur, sit sacrilégus, sit flagitiorum omnium princeps; at est bonus
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imperator (Cicéro, in Verrem). 19. O stultum hominem, dixérit
quispiam.
B. «Ad Leuconoény

Tu ne quaesiéris, scire nefas, quem mihi, quem tibi

Finem di dedérint, Leuconoé, nee Babylonios

Temptaris numéros. Ut melius, quidquid erit, pati:

Seu plures hiémes seu tribuit Juppiter ultimam,

Quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare

Tyrrhénum: sapias, vina liques et spatio brevi

Spem longam reséces. Dum loquimur, fuggrit invida

Aetas; carpe diem, quam minimum credtla postéro.

(Horatius)

5. Ompenenute rinaronbHble (QOPMBI €S, SiS, €ras, esses, eris,
fuéris (2), fuisses; conantur, conentur, conabantur, conarentur,
conabuntur, conati sunt, conati erant, conati sint, conati essent, conati
erunt; vult, volebat, volet, voluit, voluérat, velit, vellet, voluisset,
voluerit (2); vive, vivas, vivite, vivatis; veniam (2), venies,
venieébam, venirem; loquimur, locati sumus, loquamur, lociti simus;
scrib&ébam, scribérem, scripsi, scripsérim.

6. [TepeBenuTe Ha TATUHCKUN S3BIK:

1. Ywuraii oty xuury! 2. He Bepb atomy denoseky! 3. O ecnu Obl
oH Obu1 (ceiivac) xwuB! 4. Eciu ObI y MeHs Obla 3Ta KHUTA, 5 OBI,
BO3MOXHO, TeOe ee man. 5. Ecnu s cmory, s npuay k tede. 6. Ecnm
OBl rpeky He IPUMEHMIIH XUTPOCTh, OHU OBl He 3aBoeBau Tporo.

7. IlepeBeauTe HA PYCCKUU SI3BIK:

A. 1. Pecunia est ancilla, si scis uti; si nescis, domina. 2. Matri-
monium tum est perpetuum, si mutua voluntate conjungitur. 3. Parvi
sunt foris arma, nisi est consilium domi (Cicéro). 4. Dies deficiat, si
causas mali enumerare coner. 5. Thucydidis orationes imitari neque
possim, si velim, nec velim fortasse, si possim (Cicero). 6. Pluribus
verbis ad te scribérem, si res verba desideraret ac non pro se ipsa lo-
quergtur. 7. Quid faciam? Te constilo. «Vivas, — inquis, — in littérisy».
An quidquam me aliud agére censes? Aut possim vivére, nisi in
litteris vivérem (Cicero). 8. Si venisses ad exercitum, a tribanis mili-
taribus visus esses; non autem ab his visus es, igitur non ad exer-
citum profectus es. 9. Quid esset humano gengére felicius, si omnes
esse possent amici? 10. Pons paene iter hostibus dedisset, nisi unus
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vir fuisset, Horatius Cocles, qui eos prohibuit. 11. Homines miseéri
essent, si dies mortis iis notus esset.
12. Si tibi deficiant medici, medici tibi fiant
Haec tria: mens laeta, requies, moderata diaeta.
B. «Ad Fabullum»
Cenabis bene, mi Fabulle, apud me
Paucis, si tibi di favent, diebus,
Si tecum attuléris bonam atque magnam
Cenam, non sine candida puella
Et vino et sale et omnibus cachinnis.
Haec, si, inquam, attuléris, venuste noster,
Cenabis bene: nam tui Catulli
Plenus sacculus est aranearurn.
Sed contra accipies meros amores
Seu quid suavius elegantiusve est:
Nam unguentum dabo, quod meae puellae
Donarunt Venéres Cupidinesque,
Quod tu cum olfacies, deos rogabis,
Totum ut te faciant, Fabulle, nasum.
(Catullus)

Tema 38. YnorpedieHne BpeMeH H HAKJIOHCHHU I
B IPUIATOYHBIX NPeAI0KeHUIX (MPUIATOYHbIE MPeII0KeHU s
1eJIM, JOTOJHUTEIbHbIE, CJIeCTBHSA, NOSCHUTEIbHbIE)
Konvionkmue ¢ npudamounvix npeodiorHceHusax
®opma ckazyemoro  dopma ckazyemMoro B IpUAaTOYHOM NPEJIOKEHUH TIPU

B I'NIABHOM IIpC - ,ZleﬁCTBPIPIZ

JIOJKCHUHU O/JIHOBPEMEHHOM  NPEJALIECTBYIOIIEM  IPEACTOALIEM

I'maBHbBIC BpeMeHa: Praesens con-  Perfectum conjunc-  Participium
Praesens junctivi tivi futuri activi +
Futurum | praesens con-
Futurum 1l junctivi ria-

Imperativus roJsa esse

(dopma Ha

-lirus sim)

HUcropuieckue Imperfectum Plusquamperfectum  Participium
BpeMeEHa! conjunctivi conjunctivi futuri activi +
Perfectum imperfectum
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Imperfectum conjunctivi
Plusquamperfectum raarosna esse
(bopma Ha
-lirus essem)

Ynpaxuenust

1. ITepeBenuTe Ha PYCCKHIA S3BIK:

A. 1. Constitui ad te venire, ut te et vidérem et visérem et
cenarem etiam. 2. Explicavi sententiam meam, ut tuum judicium co-
gnoscérem. 3. Non posstimus omnia per nos agére: alius in alia re est
magis utilis, idcirco amicitiae comparantur, ut commine commodum
mutuis officiis gubernétur. 4. Caesar equites misit, ut eos, qui
fugérant, persequerentur. 5. Date puéro panem, ne ploret! 6. Plerique
lacrimas fundunt, ut aliis dolorem suum ostendant. 7. Longicre mora
opus est, ut solvas quaestionem, quam tu proponas. 8. Corpus multis
eget rebus, ut valeat, animus se ipse alit, se exercet. 9. Gallinae
avesque reliquae cubilia sibi nidosque construunt eosque quam
possunt mollissime substernunt, ut quam facillime ova serventur. 10.
Aliquis vir bonus nobis eligendus est ac semper ante octlos
habendus, ut sic, tamquam illo spectante, vivamus et omnia,
tamquam illo vidente, faciamus (Senéca). 11. Helvetii frumentum
omne, praeterquam quod secum portatari erant, combarunt, ut,
domum reditionis spe sublata, paratiores ad omnia periciila subeunda
essent (Caesar). 12. Nero urbem Romam incendit, ut spectaculi ejus
imaginem cernéret, quali olim Troja capla arsérat. 13. Pyrrhus, Epi-
rotarum rex, ul auxilium Tarentinis ferret, in Italiam venit. 14. Hoc
totum omitto, ne offendam tuas patientissimas aures. 15. Gallinae
avesque reliquae pullos pennis fovent, ne frigore laedantur. 16. Grae-
ci post Trojam captam occidérunt Astyanactem, Hectdoris filium, ne
per illum bellum restituerétur. 17. Germani suas copias castris
eduxérunt omnemgque aciem suam raedis et carris circumdedérunt, ne
quae spes fugae relinquergtur.

18. Dura aliquis praecepta vocet mea: dura fateémur

Esse, sed, ut valeas, multa dolenda feres (Ovidius).

19. Ex magna cena stomacho fit maxima poena;

Ut sis nocte l&vis, sit tibi cena brevis!

20. Ne laudet dignos, laudat Callistratus omnes.

Cui malus est nemo, quis bonus esse potest? (Marticlis)

21. Inde datae leges, ne fortior omnia posset.
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B. 1. Cura, ut valeas. 2. Nihil aliud curo, quam ut bene hon-
esteéque vivam. 3. Sic tibi, mi Paete, persuade me dies et noctes nihil
aliud agare, nihil curare, nisi ut mei cives salvi liberique sint
(Cicero). 4. Hannibal, in extrémum angualum agri Bruttii compulsus,
nihil jam majus precatur deos, quam ut incolami cedére atque abire
ex hostium terra liceat. 5. Moneo te, ut cum viris bonis, jucundis,
amantibus tui vivas. 6. Omnes undique ad te manus tendunt — rogant,
ut errantibus clarum veritatis lumen ostendas (Seneca, epistila ad
Lucilium). 7. Euripides, postulante poptlo, ut ex tragoedia quandam
sententiam tolléret, progressus in scaenam, dixit se, ut eum doceret,
non ut ab eo discéret, fabuilas componére solére. 8. Philosophia nos
cum cetéras res omnes, tum, quod est difficillimum, docuit, ut nos
ipsos nosceremus. 9. Artes et littérae non florent, nisi in pace; qua de
causa omnes homines optant, ut pax sit inter poptlos. 10. Efficiam,
ut intellegatis nihil esse homini tam timendum, guam invidiam
(Cicero). 11. Lycurgus instituit, ut omnes Lacedaemonii sine ullo
discrimine commaini mensa uterentur. 12. Hoc tantum a vobis peto,
ne temére naviggétis. Solent enim nautae festinare quaestas sui causa.
13. Quis nescit primam esse historiae legem, ne quid falsi dicére au-
deat? 14. Amor patriae monet nos, ne privato commaodo plus, quam
commdani utilitati serviamus. 15. Cavendum est, ne major poena,
guam culpa sit. 16. Neque metuo, ne me spes fallat. 17. lllud quidem
minime verendum est, ne laborem studiorum puéri difficilius
tolérent: neque enim ulla aetas minus fatigatur (Quintilianus). 18.
Timeo, ne mihi in carcére habitandum sit. 19. Non vereor, ne tua vir-
tus opinioni hominum non respondeat. 20. Equidem illud molior, ut
mihi Caesar concédat, ut absim, cum aliquid in senatu contra Gnae-
um agatur. Sed timeo, ne non impétrem (Cicéro). 21. O puer, ut sis
vitalis, metuo. 22. Non ea res me deterruit, quominus littéras ad te
mittérem, quod tu ad me nullas miséras. 23. Nec vero Isocriti,
guominus habergtur summus orator, offécit, quod infirmitate vocis,
ne in publico dicéret, impediebatur. 24. Illi non dubitant, quin ea vera
sint, quae defendunt. 25. Dubitandum non est, quin nunquam possit
utilitas cum honestate contendére. 26. Quis dubitat, quin in virtate
divitiae sint? 27. Quis dubitare potest, quin dedrum immortalium
munus sit, quod vivimus, philosophiae — quod bene vivimus?
(Seneca) 28. Non dubito, quin oratio semper vim magnam habuérit.
29. Non dubito, quin admiratus sis. 30. Num quis potérit dubitare,
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quin propter improbitatem tuam tam magnos quaestas fecéris, prop-
ter magnitudinem quaestas improbus esse voluéris? (Cicero, in
Verrem) 31. Non fuérat mihi dubium, quin te visarus essem. 32. Dic
mihi, quare luna dissimillimum soli lumen accipiat, quare modo
rubeat, modo palleat. Dic mihi, quare omnes stellae dissimillimam
faciem habeant? 33. Docébo, quomaodo figri dives celerrime possis.
34. Democritus explicavit, cur ante lucem galli canérent. 35. Quae
faciam fecerimque pro te, ex illorum te littéris, quam ex meis, malo
cognoscére. 36. Quomaodo fabiila, sic vita: non quam diu, sed quam
bene acta sit, refert. 37. Cogita, quas clades ebriétas genugrit! 38.
Defectiones solis et lunae cognitae praedictaeque in omne postérum
tempus: quae, quantae, quando futdrae sint. 39. Mihi non minari
curae est, qualis res publica post mortem meam futdira sit, quam
qualis hodie sit. 40. Solo Pisistrato tyranno, quaerenti, qua spe fretus
sibi tam audacter obsistéret, respondisse dicitur: «Senectiitey. 41.
Amicus quaesivit, quo die Roma exissem. 42. Quaero, utrum
vetérum facindrum sis imitator, an inventor novorum? 43. Diu mag-
num inter mortales certamen fuit, vine (= vi ne) corpdoris an virtate
animi res militaris magis procedéret. 44. Manére an abire me velitis,
dicite. 45. Quaesivi a Catilina, in nocturno conventu apud M.
Laecam fuisset, necne (Cicero). 46. Philosophia marito suadet,
guomaodo se gerat adversus uxorem; patri — quomado ediicet libéros;
domino — quomodo servos regat (Senéca). 47. Hoc ipso melior tua,
guam nostra condicio, quod tu, quid doleat, scribis. 48. Hoc me ipse
consolabar, quod non dubitabam, quin ille te visarus esset. 49. Ma-
joribus nostris praecipuam laudem gratiamque deb&mus, quod eérum
labore est factum, ut imptine in otio esse possémus (Cicéro). 50.
Caesar graviter Aeduos accisat, quod ab iis non sublevétur. 51.
Decima legio per tribiinos militum Caesari gratias egit, quod de se
optimum judicium fecisset. 52. Legati ab Aeduis venigbant questum,
quod Harades fines earum popularentur.

C. 1. Dives est, cui tanta possessio est, ut nihil optet amplius. 2.
Tempus fuit hujus modi, ut quisque suam condicionem miserrimam
putaret. 3. Nasus ita locatus est, ut quasi murus oculis interjectus esse
videatur. 4. Nemo tarn malus est, ut videri (malus) velit. 5. Tantam
vim habet oratio, ut etiam adversantem ac repugnantem capére pos-
sit. 6. Tanta est potentia veritatis, ut se ipsa sua claritate defendat. 7.
Haec est natara mortalium, ut nihil magis eis placeat, quam gquod
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amissum est. 8. Spero, sic moriar, ut mortuus non erubescam. 9. To-
tae res rusticae ejus modi sunt, ut eas non ratio, non labor, sed res
incertissimae — venti tempestatesque — moderentur. 10. Habet multi-
tido vim quandam talem, ut orator sine multitudine audiente
eloquens esse non possit. 11. Nullius hominis tantum est ingenium,
ut omnibus rebus cognoscendis sufficiat. 12. Nemo tam puer est, ut
Cerbérum timeat. 13. Tanta subito tranquillitas exstitit, ut naves se e
loco commovere non possent. 14. Crassus sic Graece loguebatur, ut
nullam aliam linguam scire vider&tur. 15. Plinius dicére solebat nul-
lum librum esse tam malum, ut non aliqua parte prodesset. 16. Cap-
tiva a militibus adducitur ad Scipionem adulta virgo, adeo eximia
forma, ut, quacumque incedebat, omnium oculos convertéret. 17.
Flumen est Arar, quod per fines Aedudrum et Sequanorum in
Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut ociilis, in utram partem
fluat, judicari non possit. 18. Quae fuit unquam tam bene conscripta
vel acta fabiila, ut toti theatro placuérit? 19. Atticus cum eo, quem
puérum in ludo cognovérat, adeo conjuncte vixit, ut ad extrémam
aetatem amicitia edrum creverit.

D. 1. Non potest fiéri, ut non vir bonus irascatur malis. 2. Ita dis
placitum, ut voluptatem maeror sequatur. 3. Natara comparatum est,
ut, quos amamus, ab iis etiam nos amari velimus. 4. Ita fit, ut mater
omnium bonarum rerum sit sapientia. 5. Videndum est, ut ea liberali-
tate utamur, quae prosit amicis, nemini noceat. 6. Constitatum est, ut,
guo quisque loco fulmine ictus esset, eddem loco sepelirétur. 7.
Apud Lacedaemonios mos erat, a majoribus traditus, ut binos
habgrent semper reges, nomine magis, quam imperio. 8. Vetus est lex
illa justae veraeque amicitiae, ut idem amici semper velint; neque est
ullum amicitiae certius vinctlum, quam consensus et sociétas consil-
iorum et voluntatum. 9. Antiquis mos erat, ut cotidie lavarentur: hinc
tot balnea publica et privata. Feminae et puéri gratis, viri autem
quadrante lavabantur. 10. Orandum est, ut sit mens sana in corpore
sano (Juvenglis). 11. Omnia, Castor, emis: sic fiet, ut omnia vendas
(Martialis).

2. [lepeBemuTe Ha JTATUHCKHI SI3BIK:

1. MBI u3y4yaeM JIAaTUHCKHH SI3bIK, YTOOBI (MBI MOTJIH) YUTATH J1a-
TUHCKHX HcaTeneil u mosToB. 2. Bpau Oynet 3a00TUThCS, YTOOBI BB
ObuTn 3m0poBEL. 3. S mpwmien, 9ToOsl moMoub Tebe. 4. Pomurenn
OYE€Hb XOTST, 9TOOBI JETH XOPOIIO YYMIHCK. 5. S Ooswics, 4To ApyT
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He TpUAeT Ko MHe. 6. JlaiiTe neBouke M4, 9To0BI urpajna. 7. ComHIe
Tak JEWCTBYeT, 4TO BCce B mpupoje pacuseraeT. 8. Cirydaercs, 4To
BCJIE/I 33 CJIaBOM MJET 3aBHCTh (= 3aBHCTh CIICAYCT 3a ClaBoii). 9.
I/I3BCCTHO, KaKyrlo CWi1y HMEET, uMejla U 6yI[€T HUMCThL HayKa. 10.
Orerr cripocut, uTo HOBOrO (QUid NOVi) y3Ha Thl Buepa B mmikoie. 11.
S1 He 3HaJI, TJC ThI OBILIT BUY€pa, 4YTO THI ACJIACHIb CETOAHA U YTO THI
Oynems nenarb 3aBTpa. 12. Hukto He comHeBaercs, uto Llumepon
OBIT 3HAMEHUTHIM opatopoM. 13. JIpeBHME (JTF0OHM) HE COMHEBAINCH,
yT0 OOrH CABIIIAT UX MOJBOBI U 00eThl. 14. Borock, kKak ObI HE OI03-
natb (= He mpuiTH mo3aHo). 15. 'aHHMOAN MOKUHYN CBOIO POAMHY
Kapdaren u3 crpaxa (timens) ObITh BBIIAHHBIM PUMIISIHAM (= YTO
€ro BBIIAAYT).

3. IlepeBenuTe Ha PYCCKUIA SA3BIK:

A. De Euclide

Euclides Megarensis saepissime Athénas visitavit, ut Socratis
sermonibus interesset. Athenienses autem magno odio in Megarenses
flagrabant et edixérunt, ne quis civis Megarensis Athénas visitaret.
«Vir Megarensis, qui in urbem nostram vengérit, graviter punigtury.
Euclides autem poena gravi non terrebatur, sed, ut philosophum vis-
itare posset, longa veste muli€bri indatus et capite velato Athénas
properabat. Ibi cum Socrate disputabat. Deinde, sub lucem, eadem
veste muligbri tectus, ne cognoscerétur, Megaram domum
properabat.

OTBeThTE Ha BOMIPOCHI:

1. Cur Euclides Athénas saepe visitavit? 2. Amantne Athenienses
Megarenses? 3. Quid edictum est ab Atheniensibus? 4. Venitne Eu-
clides Athenas? 5. Quomodo Euclides Athénas venit? 6. Cur Eu-
clides vestem muliébrem sibi induit?

B. De Nioba

Puéri magistrum, quis Nioba fuérit, narrare rogant. Et magister
narravit eis, quis Nioba fuisset.

Nioba, Tantali filia, uxor erat Amphionis, regis Thebanorum. Er-
ant ei septem filii septemque filiae. Nioba valde superba fuit, quod
quattuordécim libéros habebat. Aliqguando muliéres et virgines deae
Latonae, matri Apollinis et Dianae, sacrificabant. Nioba, quae om-
nibus deis deabusque irascebatur propter poenam patris, accurrit in-
terrogavitque, cur Latonam colérent. «Latona, — inquit, — duos
libéros habet, mihi autem septem filii septemque filiae sunt». Et pos-
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tulavit, ut sibi, non Latonae sacrificarent. Latona, his verbis auditis,
Apollinem et Dianam ad se advocavit, de superbia Niobae questa est,
ut eam punirent, rogavit. Non dubitabat enim, quin lib&ri se ultari
essent. Ita factum est, ut omnes lib&ri Nicbae necarentur; Apollo sa-
gittis suis filios, Diana filias necaverunt. Omnibus libéris perditis,
Nioba, maximo dolore affecta, in Phrygiam, patriam Tantali, mi-
gravit. Ibi, in monte sedens, semper flevit. Postrémo misericordia
dedrum in saxum mutata est. At in saxum mutata flere non desinit,
nam aquae, super saxum fluentes, ab incolis lacrimae Niobae appel-
lantur.

C. 1. Do, ut des. 2. Si tacuisses, philosophus mansisses. 3. Fide,
sed cui fidas, vide. 4. Odérint, dum metuant. 5. Ut desint vires, tamen
est laudanda voluntas. 6. Legum servi esse debémus, ut libéri esse
possimus. 7. Nullus tam imperitus scriptor est, qui lectorem non in-
veniat similem. 8. Nihil est jam dictum, quod non sit dictum prius. 9.
Quod tibi fieri non vis, altéri ne fecéris! 10. Legem brevem esse
oportet, quo facilius ab imperitis teneatur. 11. Esse (edére) oportet ut
vivas, non vivére, ut edas. 12. Non pudeat dicére, quod non pudet
sentire.

Tema 39. Ynorped.ieHue BpeMeH H HAKJIOHEHU
B NPUAATOYHBIX NPeAJI0KEeHUAX (IPUIATOYHbIE NPEIJI0KeHUS
BPEMECHU, MIPUYUHBI, YCTYIIUTECJIbHBIC, OTHOCI/ITe.]'IbeIe)

1. IlepeBenuTte Ha pyCCKUIl A3BIK:

A 1. 1. Cum navigare potéris, ad nos véni. 2. Diluculum est,
cum, sole nondum orto, jam lucet; secundum diluciilum vocatur
mane, cum lux videtur solis. 3. Nulla est haec amicitia, cum alter
verum audire non vult, alter ad mentiendum paratus est. 4.
Adulescentes, cum relaxare animos et dare se jucunditati volent, ca-
veant intemperantiam, meminérint verecundiae. 5. Illo die, quo ego
consul sum creatus, male gesta res publica est, pejus multo, quam
cum P. Valerius consul periit (Livius). 6. Pogtarum libros delec-
tationis causa, cum est otium, legére soleo. 7. Vetéres Romani, cum
consilium publicum desiderabatur, e villis venigbant in senatum. 8.
Galli, cum hostes superavérunt, animalia capta immolant. 9. Cum
hostes in eum locum, unde egressi erant, reverti coepérant, a mili-
tibus Romanis circumveniebantur.

10. Cum moritur dives, concurrunt undique cives;
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Paupéris ad funus vix est e milibus unus.

11. Jam fere omnes copiae pedestres evasérant e saltu, cum den-
sa nebiila omnem saltum intexit. 12. Hannibal, jam scalis aliisque
omnibus ad oppugnationem paratis, subibat muros, cum repente in
eum erumpunt Romani. 13. Prima lux fere erat, cum viglies in vallo
ad arma conclamaverunt. 14. Vix prior tumultus conticuérat, cum
dux aggrédi urbem jubet. 15. Cum «nosce te» dicit Apollo, hoc dicit:
nosce animum tuum. 16. Non Herculi nocére Dejanira voluit, cum ei
tunicam, sanguine Centauri tinctam, dedit. 17. Cum illi ea dico, tibi
eadem dico. 18. Cum deficére Alexandrum amici viderent,
guaesiveérunt, quem imperii facéret herédem. Respondit: «Dignis-
simumy. 19. Multi, cum in potestate hostium aut tyrannérum essent,
dolorem suum doctrinae studiis levaverunt. 20. Thucydides libros
suos tum scripsisse dicitur, cum a re publica rematus atque in exsili-
um pulsus esset. 21. Cum in tabernam venissem, ibi et cenare et
noctem agére volui. 22. Philosophus Crates, cum indoctum pugrum
vidisset, paedagogum ejus accusavit. 23. Majores nostri, convénae
pastoresque, cum in his locis nihil praeter silvas paludesque esset,
novam urbem tam brevi aedificavérunt. 24. Cum Caesar ad oppidum
Gallorum accessisset castraque ibi ponéret, puéri mulieresque, ex
muro, passis manibus, suo more pacem a Romanis petiverunt. 25.
Pogta Titus Lucretius, amatorio poculo in furérem versus, cum
aliquot libros per intervalla insaniae conscripsisset, quos postea
Cicéro emendavit, propria se manu interfécit anno aetatis quad-
ragesimo quarto. 26. Habére dicimur febrim, cum illa nos habeat. 27.
Loquax est error, cum veritas simplex sit. 28. Cur in minére negotio
legem times, cum in majore eam neglexéris? 29. Minime convénit
postulare amorem caritatemque a dis immortalibus, cum inter se nos
ipsi neglecti simus.

A 2. 1. Dum vivis, sperare decet. 2. Dum divitias conséqui
volimus, in multa mala incidimus. 3. Mihi tu, tui, tua omnia
maximae curae sunt et, dum vivam, erunt. 4. Thebae, quamdiu
Epaminondas praefuit rei publicae, caput fuit totius Graeciae. 5. Ca-
to, quoad vixit, virtitum laude crevit. 6. Dum haec in colloquio
geruntur, Caesari nuntiatum est equites Ariovisti accedére. 7. Dum
elephanti trajiciuntur, Hannibal equites quingentos ad castra Romana
misérat speculatum, ubi et quantae copiae essent et quid pararent. 8.
Hasdribal, Poendrum imperator, procul ab hoste tengbat se, quoad ei

83



supplementa ex Africa missa sunt. 9. Caesar occisus aliquamdiu
jacuit, donec, lecticae impositum, tres servali eum domum
rettulerunt. 10. Dum mini a te littérae veniant, in Italia morabor. 11.
Non faciam finem rogandi, quoad nuntiatum erit te id fecisse. 12.
Caesar, dum reliquae naves €6 convenirent, ad horam nonam in an-
coris exspectavit. 13. Dum vires annigque sinunt, tolerate labores
(Ovidius). 14. Opprime, dum nova sunt, subiti mala semina morbi
(Ovidius).
15. At tu, dum primi floret tibi temparis aetas,
Utére: non tardo labitur illa pede (Tibullus).

A 3. 1. Lacedaemonii, postquam audivérunt muros ab
Atheniensibus instrui, legatos Athénas misgrunt, qui id fiéri vetarent.
2. Postquam divitiae honaori esse coepérunt et eas gloria, imperium,
potentia sequebatur, hebescére virtus, paupertas probro habéri, inno-
centia pro malevolentia duci coepit. 3. Hamilcar, postquam mare
transiit in Hispaniamque vénit, magnas res secunda fortina gessit. 4.
His rebus celeriter administratis, ipse Caesar, cum primum per anni
tempus potuit, ad exercitum suum contendit. 5. Hostes, ubi primum
nostros equites conspexérunt, impétu facto, nostros perturbaveérunt.
6. Ubi per exploratores Caesar certior factus est Helvetios tres jam
partes copiarum id flumen traduxisse, quartam fere partem citra
flumen Ararim religuam esse, cum legionibus e castris profectus, ad
eam partem pervenit, quae nondum flumen transiérat. 7. Postquam
omnia ferro ignique satis vastata sunt, consul agro hostium excessit.
8. Postquam castra Hannibalis ad id flumen posita sunt, exurebatur
pulcherrimus Italiae ager, villaeque passim incendiis fumabant.

A 4. 1. Antéquam de accusatione ipsa dico, de accusatorum spe
pauca dicam. 2. Nuntia civibus Romanis, ut Urbem muniant ac, pri-
usquam hostes adveniunt, praesidiis eam firment. 3. Phaéthon,
antéquam constitit, ictu fulminis deflagravit. 4. Simul primum consul
de hostium adventu cogndvit et priusquam exercitus noster instrui
potuit, equites hostium in nostros incurrunt. 5. De Catilinae conjura-
tione, quam verissime potéro, paucis (verbis) absolvam. De cujus
moribus pauca prius explananda sunt, quam initium narrandi faciam
(Sallustius). 6. Hunc collem celeriter, priusquam ab hostibus cogno-
scatur, dux muniri jubet. 7. Roma legati Carthaginem venérunt. Han-
nibal, ratus hos sui exponendi gratia missos, priusquam iis senatus
dargtur, clam navem ascendit atque in Syriam ad regem Antiochum
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profagit. 8. Subito consilium cepi, ut, antéquam luceret, exirem. 9.
Epaminondas non prius bellare destituit, quam urbem Lacedae-
moniorum obsidione clausit. 10. Carthaginem veréri non ante
desinam, quam illam excisam esse cognovero.

B. 1. Cum solitado et vita sine amicis insidiarum et metas plena
sit, ratio ipsa monet amicitias comparare. 2. Cum Athénas, tamgquam
ad mercataram bonarum artium, profectus sis, inanem redire turp-
issimum est (Cicero). 3. Suadeo tibi, ne sis miser ante tempus, cum
illa, quae timuisti, fortasse nunguam ventdra sint, certe non venérint.
4. Majores nostri, cum regum potestatem non tulissent, magistratus
annuos creavérunt. 5. Cum sumptas cotidiani maximi fiérent,
celeriter pecunia deesse coepérat. 6. Tantalus, rex Phrygiae, cum es-
set opulentissimus, ipsos deos ad convivia vocavisse dicitur. 7. Plu-
tarchus narrat regi Dejotaro plures filios fuisse. Cum hic rex uni
edrum imperium atque omne patrimonium suum relinquére cupéret,
ut id facilius facéret, cetéros omnes manibus suis trucidavit. 8. Cae-
sar cum omnibus copiis in Morinos proficiscitur, quod inde erat
brevissimus in Britanniam trajectus. 9. Suebi omnino ad se vinum
importari non sinunt, quod ea re viros effeminari arbitrantur. 10.
Amico inimicoque bonum semper praebe consilium, quia amicus
accipit, inimicus abjicit. 11. Bene est mihi, quia tibi bene est. 12.
Quia vitia nostra saepe amamus, malimus excusare illa, quam ac-
cusare. 13. Vultis scire, quare patrem non relinquam? Quia genuit
me, quia educavit. 14. Scipionis filiae ex aerario dotem accepérunt,
quia nihil iis reliquérat pater. 15. Ego vero te quam primum, mea
vita, cupio videre et in tuo complexu emari, quoniam neque di, quos
tu castissime coluisti, neque homines, quibus ego semper servivi,
nobis gratiam rettulerunt (ex epistila Cicersnis ad Terentiam, ux-
orem suam). 16. Barbarus hic ego sum, quia non intellégor ulli
(Ovidius).

C. 1. Praedones, cum hostes commiines sint omnium, tamen
aliquos sibi vertunt amicos. 2. Hic homo fuit perpetuo pauper, cum
divitissimus esse posset. 3. Ipse Cicéro, cum tenuissima valetudine
esset, tamen ne nocturnum quidem tempus sibi ad quiétem relin-
quebat. 4. Hoc toto proelio, cum ab hora septima ad vespérum
pugnatum sit, aversum hostem vidére nemo potuit. 5. Geometria in-
venta est hoc tempore, quo Nilus, plus aequo crescens, confadit
terminos possessionum; ad quos innovandos adhibiti sunt philosophi,
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qui lineis divisérunt agros. Inde geometria dicitur, cum non tantum
terrae, sed et maris et caeli et aéris spatia metiri consuevérit. 6. Has
condiciones victor hostis vobis proponit; has, quamquam graves et
acerbae sunt, fortiina vestra capére suadet. 7. Optime institGitum est,
ut ab Homero atque Vergilio lectio in scholis incipéret, guamguam
haud facilis ea est. 8. Etsi satis clemens sum in disputando, tamen
interdum soleo irasci. 9. Etsi perpaucis ante diebus miséram ad te
littéras, tamen, cum libertus tuus proficiscergtur, sine meis littéris
eum ad te venire nolui. 10. Etiamsi corpus vinciatur, animo tamen
vinctla injici nulla possint. 11. Rectum est etiam in illis disputa-
tionibus, quae cum inimicissimis fiunt, etiamsi nobis indigna au-
diamus, iram retinére. 12. Non negabis, quamvis sis sapiens, gloriae
te esse cupidissimum. 13. Neque equus indomitus, quamvis bene
nattira compositus est, idoneus posset esse ad eas utilitates, quae de-
siderantur ab equo; neque homo indoctus, quamvis sit ingeniosus, ad
virtatem potest pervenire.

14. Scite tamen, quamvis longa regione rematus,

Absim, vos animo semper adesse meo (Ovidius).

D. 1. Quod si in hoc erro, qui animos hominum immortales esse
credam, libenter erro, nec mihi hunc errorem, quo delector, dum vi-
vo, extorquéri volo (Cicero). 2. Nonnulli faciunt imperite, qui non ut
a poéta, sed ut a teste in carmine veritatem postilent. 3. Volusenus,
perspectis omnibus Britanniae regionibus, quantum ei facultatis dari
potuit, qui navi egrédi ac se barbaris committére non auderet, quinto
die ad Caesarem revertitur. 4. Neque injuria amant te, qui sis tam
pulcher, omnes muliéres. 5. Me caecum, qui haec ante non vidérim!
6. Egomet, qui séro ac leviter Graecas littéras attigissem, tamen, cum
Athénas venissem, complares tum ibi dies commoratus (sum)
(Cicero). 7. Constat inter omnes nihil tam operdse ab aliis esse per-
fectum, quod non elegantia Caesaris Commentariorum de bello
Gallico supergtur. 8. Et gaudium mihi et solacium in littéris, nihilque
tam laetum, quod his laetius, tam triste, quod non per has sit minus
triste. 9. Quis non eam victoriam probet, in qua occid&rit nemo, nisi
armatus? 10. Ea nolui scribére, quae nec indocti intellegére possent,
nec docti legére curarent (Cicero). 11. Brevis a natiira vita vobis data
est, at memoria bene redditae vitae sempiterna. Quae si (= si memo-
ria) non esset longior, quam haec vita, quis esset tam amens, qui
maximis laboribus et perictlis ad summam laudem gloriamque con-
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tendéret? 12. Philippus Aristotélem Alexandro filio doctorem
invitavit, a quo ille et agendi accipéret praecepta et eloquendi. 13.
Senex serit arbores, quae altéri saectilo prosint. 14. Popiilus Romanus
sibi tribinos plebis creavit, per quos contra senatum et constiles tutus
esse posset. 15. Jugurtha legatos ad consilem mittit, qui tantum ipsi
liberisque ipsius vitam petérent, alia omnia populo Romano dedérent.
16. Aurum et opes et rura frequens donabit amicus;
Qui velit ingenio cedére, rarus erit (Martialis).
17. Facta canam, sed erunt, qui me finxisse loquantur (Ovidius).
18. Nullum est jam dictum, quod non dictum sit prius
(Terentius).
19. Nil erit ulterius, quod nostris moribus addat
Posteritas: eadem cupient facientque minares (Juvenalis).
20. Nil prodest, quod non laedére possit idem.
Igne si quid utilius? Si quis tamen urére tecta
Comparat, audaces instruit igne manas (Ovidius).
21. Non, qui sol&tur, non, qui labentia tarde
Tempora narrando fallat, amicus adest (Ovidius).

2. [lepeBequTe HA JTATHHCKU S3BIK:

1. Korpa mocnenHuii niaps ObUT M3rHaH U3 Puma, Tam ObutH M3-
Opanbl 1Ba koHcyna. 2. Korga rpeku 3aBoeBanu Tporo, OHH BEpHY-
muchk nomoi. 3. Tak kak s OoseH, st ocTancs nmoma. 4. Pumisaae yxe
OJICPKaIM HECKOJIbKO T00e (= HECKOJIbKUE MO0e/Ib) Hall COCEIHU-
MU HapOJaMH, KaK BAPYT BO3HHKJIA HOBasi BOWHA ¢ caOWHSHAMU. 5.
[locme Toro xak Llumepon packpbur 3aroBop KaTwiwHbl, OH OBLT
Ha3BaH OTHOM OTC€YECTBA. 6. Koraa TpOH ObliIa 3aBOEBaHa rpekamu,
Oueit npudsur B Urtanuio. 7. Korpa mpasun ummepatop Hepown, B
Pume Bo3HHKOOMNBIION TOXKap. 8. XoTs Tpeku paspymmin Tporo,
naMsTh 0 Hel coxpaHujack B mosmax l'omepa. 9. Mol orew, XoTs
ObUT OOJICH, MPUHMMAJ ydacTHe BO Bcex nenax. 10. dwummnm, orerr
Anexcannpa Bennkoro, koria roToBHII BOWHY MPOTHUB MEPCOB, OBLI
yOwur.

3. IlepeBenuTe Ha PYCCKUI A3BIK:

Marcus Tullius Cicéro

1. Marcus Tullius Cicéro anno centesimo sexto ante aeram nos-
tram natus est. Quamquam eo tempare vixit, quo multi alii armis rem
publicam evertére studebant, is vir clarissimus eam vi eloquentiae
suae defendére maluit. Nam omnes oratores, qui tum Romae erant,
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elogquentia praestabat. Jam cum puer scholas celeberrimorum
oratorum frequentaret, nemo inter aequales par fuit ei ingenio. Quod
ingenium postea summa cum diligentia excoluit, quia intellegebat se
nulla re magis quam eloquentia ad summos in re publica honares
viam sibi munire posse. Itague non solum Romae ei arti studiosis-
sime opéram dedit, sed etiam Athenis, qué postea profectus est, sapi-
entissimos apud Graecos philosophos et disertissimos oratores mag-
istros habuit. Quorum quidam cum Ciceronem dicentem audivisset,
flevisse dicitur, quod per hunc Graecia eloguentiae laude privarétur.

Postquam Romam revertit, multum in judiciis et in Foro versa-
batur, cum homines innocentes, ab inimicis oppressos, defendéret, et
malos homines, qui, potentiorum gratia freti, in bonos cives invehe-
bantur, accusaret.

Anno sexagesimo tertio Cicéro, consul creatus, conjurationem
Catilinae singulari cum virtite et constantia patefécit et oppressit.
Nam Lucius Sergius Catilina, homo perditus, re familiari profasa et
magno aere alieno facto, conjurationem fecit, ut senatum oppriméret,
consiiles trucidaret, urbem incendéret, aerarium diripéret. Haec sce-
lesta consilia essent perfecta, nisi Cicéro consul eis obstitisset. Qui
cum totam rem cognovisset, in senatu coram ipso Catilina vehe-
mentissimam orationem fecit, qua clandestina ejus consilia aperuit
eumque hostem patriae palam appellavit. Catilina, perniciem urbi
minitans, Roma proftgit et ad exercitum suum, qui a Sociis ejus
paratus erat, profectus est. Alii socii ejus, qui in urbe remansérant,
comprehensi et in carcére necati sunt. Atroci proelio cum exercitu
Catilinae orto, omnes conjurati ab altéro consiile interfecti sunt; ipse
Catilina, cum fortissime pugnavisset, longe a suis inter militum
Romanadrum corpora moriens repertus est.

Senatus populusque Romanus Ciceronem patrem patriae ap-
pellavit.

OTBeThTE Ha BOMIPOCHI:

1. Quo anno M. Tullius Cicéro natus est? 2. Qua re Cicéro rem
publicam defendebat? 3. Cujus scholas Cicéro Romae frequentabat?
4. Quales magistros Cicéro Athénis habuit? 5. Quem Cicéro in ju-
diciis defendébat? Quem accusabat? 6. Quo anno Catilina conjura-
tionem fecit? 7. Quid Catilina facére volebat? 8. Quid fecit Cicéro?
9. Quid post orationem, a Cicerdne in senatu habitam, fecit Catilina?
10. Habuitne Catilina exercitum? 11. Quis exercitum Catilinae vicit?
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12. Quomado ipse Catilina pugnabat? 13. Quomodo senatus popu-
lusque Romanus Ciceronem appellavit?
Marcus Tullius Cicéro (mpomoa:kenue)

2. Cum inter Caesarem et Pompejum ortae essent inimicitiae,
Cicéro summo studio nitebatur, ut eos inter se reconciliaret et a belli
civilis calamitatibus rem publicam servaret. Cum autem neutri per-
suadére posset, Pompejum secatus est. Victo Pompejo, a Caesare
victore veniam accépit. Quo anno quadragesimo quarto interfecto,
cum Antonius, amicus et socius ejus, hovum bellum civile concitare
vider&tur, quattuordécim orationes contra eum habuit senatumque
permovit, ut eum hostem patriae judicaret. Sed Antonius, rebus suis
restitatis, Ciceronem, jam diu sibi inimicum, interficére decrévit.
Qua re audita, Cicéro in villam suam, quae a mari proxime abérat,
fagit et inde navem conscendit, ut in Graeciam navigaret. Sed, cum
venti adversi navem rettulissent, taedium fugae et vitae eum cepit
regressusque ad villam: «Moriar, — inquit, — in patria, a me saepe
servatay. Constat, cum, appropinquantibus percussoribus, servi
fortiter dominum defendére parati essent, ipsum deponi lecticam et
quietos pati, quod sors ferret, jussisse. Ejecti e lectica caput prae-
cisum est; manus quoque abscisae; caput relatum est ad Antonium
gjusque jussu cum dextra manu in rostris positum. Id scelus anno
guadragesimo tertio factum est.

Omnes sciunt Ciceronem hominem eruditissimum fuisse. Nam
non solum Latinarum, sed etiam Graecarum litterarum peritissimus
fuit. Praeterea magnum in eo scriptoris ingenium fuisse constat.
Itaque multos libros composuit, ut cives ad litterarum studia ex-
citaret.

OTBeThTE Ha BOMIPOCHI:

1. Quo anno Caesar occisus est? 2. Quo anno Cicéro occisus est?
3. Cujus jussu Cicéro occisus est? 4. In quem Cicéro orationes ha-
buit? 5. Quis a senatu hostis patriae nominates est? 6. Quid de Cice-
rone putas? Quid de Antonio?

Tema 40. Oratio obliqua

1. TlepeBeaute NPsIMYIO pedb B KOCBEHHYIO:
1. Caesar legatis Helvetiorum respondit: «Ego diem ad de-
liberandum sumam; si quid vultis, ad Idus Apriles revertimini». 2.
Ariovistus Caesari respondit: «(Ego) prius in Galliam véni, quam
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poptlus Romanus. Quid tibi vis? Cur in meas possessiones venis?»
3. Caesar putabat: «Sine pugna rem conficére possum. Cur enim in
proelio aliquos meos milites amittam? Cur vulnerari eos patiar?»

2. 3anoJHUTE MPOIYCKH, PACKPBIB CKOOKH:

Considius, equo admisso, ad Caesarem accurrit, dicit montem,
guem a Labiéno occupari is ... (volo), ab hostibus ... (teneo). Multo
denique die per exploratores Caesar cognovit et montem a suis mili-
tibus ... (teneo) et Helvetios castra ... (moveo) et Considium, timaore
perterritum, pro viso id ... (renuntio), quod non ... (video).

3. TlepeBenute Ha PyCCKHIA A3BIK:

A. De Diogene

1. Diogénes philosophus dicébat omnes homines sanos esse
cupére, plerosque autem omnia, quae contraria valetudini essent,
facére.

2. Cum Plato philosophus hominem ita definivisset: «Homo est
animal bipes implame», — et discipuli ejus recte sic hominem
definitum esse censuissent, Diogénes gallum, cui pennas evell&rat, in
scholam Platonis attalit et hunc hominem Platonis esse dixit.

3. Diogénes, cum certamina Olympia spectans corona se orna-
visset, admonitus est, ut observaret ludorum leges, quibus ei corona
se ornare non licéret. Diogénes autem negavit se quoddam facinus
committére, cum corona ornatus incedéret. Deinde, cum interrogatus
esset, num in certamine superior fuisset, quod hoc honaore dignum se
putaret, respondit se magnos fortissimosque adversarios superavisse:
inopiam, exsilium, iram, tristitiam, metum; itaque cetéris victoribus
dignitate non cedére.

4. Cum Diogénes ab amicis interrogatus est, quomodo sepeliri
cupéret, projici se jussit inhumatum. Quo responso admirati inter-
rogaverunt, nonne aves ferasque timeret. «Minime vero, — inquit, —
sed bacilum, quo abigam, prope me ponite». Amicis quaerentibus,
guomodo eas abigat, cum nihil sentiat, respondet se nescire,
quomodo ei, nihil sentienti, aves feraeque obesse possint.

B. De Hannibale

1. Fama est Hannibalem annaorum fere novem, pueriliter blan-
dientem patri Hamilcari, ut ducer&tur ab eo in Hispaniam, jurejuran-
do adactum esse se, cum primum posset, hostem populo Romano
fore.
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2. Fama est in somno ab Hannibale juvénem divina specie visum
esse, qui se ab Jove dicéret ducem in Italiam Hannibali missum; pro-
inde sequer&tur neque usquam a se deflectéret ocilos. Pavidum pri-
Mo neque circumspicientem aut respicientem sectitum; deinde natiira
ingenii humani, cum, quid esset, quod respicére vetitus esset, scire
vellet, temperare octlis nequivisse; tum vidisse post se serpentem
mira magnitudine ferri. Quaerentem, quid prodigii esset, audivisse
vastitatem ltaliae esse; pergéret porro ire nec ultra requiréret siner-
etque fata in occulto esse.

C. Gaius Julius Caesar

1. C. Julius Caesar anno centesimo ante aeram nostram natus est.
Eo tempdre, primo ante aeram nostram saeculo, totus fere orbis
terrarum, tum notus, in potestate Romanorum fuit. Sed, crescente rei
publicae magnitudine, domi discordiae civiles, ab hominibus domi-
nandi cupidis concitatae, ortae sunt; qui, neglecta senatas populique
auctoritate, vi armorum summum imperium obtinére volugrunt.
Postquam aliquot edrum rem publicam ad arbitrium suum admin-
istraverunt, Caesar novam formam imperii Romae instituit.

C. Julius Caesar, nobilissima familia ortus, annum agens sextum
decimum, patrem amisit. In paterna domo bene educatus litterasque
et artes edoctus, postea ipse ad humanitatis studia se contdalit, cum et
clarissimis magistris utergtur et elegantissimos oratores attente in
Foro et in judiciis audiret. Inter cetéras virtates, quibus liberaliter
donatus erat, animi ejus constantia maxime laudanda est, quam ju-
vénis cum periculo suo ostendit. Nam, cum uxorem duxisset, cujus
pater erat inimicissimus Sullae, et hic, eo tempare in re publica po-
tentissimus, voluisset, ut eam repudiaret, Caesar non oboedivit.
Postrémo per propinquos suos a Sulla veniam impetravit. Constat
Sullam primo precantibus pro Caesare negavisse, sed, cum illi con-
stantius petivissent, tandem exclamavisse: «Vincite, si ita vultis.
Tantummodo mementote eum, pro quo tanto opére precamini, ali-
quando nobilibus exitiosum fore. Multi Marii in isto juvéne insunty.

2. Prima stipendia in Asia fécit; ibi in cujusdam urbis expugna-
tione corona civica donatus est (haec corona donabatur ei, qui civem
Romanum in pugna servavit). Cum inde in Italiam reverterétur, a
piratis captus est mansitque apud eos prope quadraginta dies. Per
omne id tempus magna cum dignitate se gessit, saepe quasi per
jocum dicens se, cum liberatus esset, omnes eos crudelissimo suppli-
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cio affectarum. Interea comites dimisit, qui pecuniam expedirent.
Viginti talenta piratae postulavérunt, ille quinquaginta datarum se
promisit. Quibus numeratis, expositus in litus, statim in maritimam
urbem, quae proxime abérat, properavit ibique contracta classe,
profectus est in eum locum, in quo piratae erant, partem classis
eorum fugavit, partem demersit, aliquot naves cepit, piratas captos
cruci affixit.

3. Romae omnes honores ex ordine assecatus est. Fuit autem
ambitionis plenus summosque hondres a prima aetate cupivit. Nar-
rant, eum, cum aliquando Alpes transiret et ad conspectum paupéris
cujusdam vici comites per jocum inter se disputarent, num illic etiam
esset ambitioni locus, serio dixisse malle se ibi primum esse, quam
Romae secundum. Itaque, dum publico munére fungebatur, id dili-
gentissime agébat, ut viam sibi ad regnum pararet cumque intel-
legéret id se nisi per populum asséqui non posse, eum omni modo
sibi conciliare studebat. Aedilis creatus, et ludos magnificos edidit et
Forum Capitoliumque aedificiis exornavit. Consul declaratus, legem
tulit, ut ager Campanus plebi dividergtur. Ob eas res maximam apud
plebem gratiam assecitus est. Cum Gnaeo Pompejo et Marco Crasso,
potentissimis tum in re publica viris, societatem iniit, ne quid ficret
in re publica, quod ulli ex tribus displicuisset.

4. Consulatu functus, Caesar Galliam provinciam accépit, ut eam
per quinque annos administraret. Gessit autem eam novem annos, in
quibus totam regionem, quae Oceano, Rheno flumine, Alpibus,
finibus provinciae Romanae continebatur, imperio Romandrum
subggit; Germanos, qui terras, trans Rhenum sitas, incolébant, ponte
facto aggressus, maxima clade affécit; Britannos quoque, antea ig-
notos, aggressus est ab eisque, proelio victis, obsides pecuniamque
accepit. In his bellis Caesar peritissimum se artis imperatoriae et
laboris patientissimum praestitit; in agmine nonnunguam equo, sae-
pius pedibus anteiit, capite detecto, sive sol, sive imber erat, longis-
sima itinéra incredibili cum celeritate conficiebat.

5. Postquam Crassus in Asia interfectus est, solus Pompejus
Caesarem potentia aequabat. Sed jam pridem Pompejo suspectae er-
ant Caesaris opes, Caesari gravis auctoritas Pompeji: nec hic ferébat
parem, nec ille superiorem. Itaque, cum Caesar postulavisset, ut sibi
absenti altérum consulatum petére licéret, id ei, Pompejo obstante,
negatum est. Hanc injuriam ut vindicaret, in Italiam contra Pom-
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pejum exercitum duxit. Cum ad rivum, qui provinciam Galliam ab
Italia dividebat, venisset, dubius, quid facéret, constitisse traditur;
deinde, equo concitato, rivum trajecisse, cum dicéret: «Jacta alea
estl» In itinére multas urbes in deditionem accépit. Pompejum
perséquens, gravissima hiéme Adriaticum mare trajécit et, in Epirum
profectus, apud Pharsalum oppidum copias Pompeji acerrimo proelio
vicit. Castra Pompejana, pretiosissimarum rerum plena, praeda
victoris facta sunt. Victus Pompejus ad Aegypti regem profagit, qui
eum interfici jussit, quia putabat se hoc facinore Caesari gratum esse
facttirum. Pectus Pompeji in praesentia uxoris et liberorum mucrone
percussum, caput praecisum, truncus in Nilum conjectus est. Cum
Caesar in Aegyptum venisset, caput Pompeji ad eum delatum est,
qui, eo viso, lacrimas non continuit juravitque se hanc crudelitatem
ultarum esse.

Deinde bellum inter Caesarem et regem Ptolemaeum ortum est.
Postquam rex fugiens in flumine submersus est, Caesar regnum Cle-
opatrae, sorori ejus, virgini eximiae pulchritudinis, tradidit. Inde Asi-
am et Africam peragravit et unius anni spatio inimicos sibi reges re-
liquiasque Pompejanarum copiarum devicit.

6. Regressus Romam omnibus, qui contra eum arma tulérant,
ignovit et quinquies triumphavit. A senatu tantis honoribus ornatus
est, quantis nemo antea, et, cum dictator perpetuus esset dictus,
regiam fere potestatem obtinuit. Nomen quoque imperataris ei datum
est. Ex eo tempdre «Imperator Caesar» appellabatur.

Primo diligentissime opéram dedit, ut rem publicam, bellis
civilibus labefactatam, bonis legibus firmaret. Qua in re optime de
poptlo Romano meritus est. Provincias, armis subactas, in florentem
statum restituit Inter cetéra fastos correxit, pridem vehementer tur-
batos: annum ad cursum solis accommodavit, ut trecentorum sex-
aginta quinque diérum esset et unus dies quarto anno Februario men-
si intercalaretur. Hi fasti usque ad finem aevi sexti decimi in multis
Eurdpae terris manserunt, in nostra terra — ad initium aevi vicesimi.

At vero ex quo tempore unus orbis terrarum dominus exstitit,
multis invisus esse coepit, qui libéram rem publicam esse et a senatu
consulibusque, non ab uno administrari cupiébant. Huc accedgbat,
quod nondum oblita est Pompejanorum potentia, quam Caesar
Pharsalico proelio fregérat.
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7. Itague conjuratum in eum est a sexaginta circiter viris decre-
tumque eum in senatu ldibus Martiis confodi. Plurima indicia futdri
periculi obtulisse dei immortales dicuntur. Nam et Calpurnia uxor,
somnio perterrita, orabat, ut Idibus Martiis domi manéret, et Caesari
visus est ipse supra nubes volitare et Jovi dextram porrigére; quin
etiam augur quidam praedixit, ut proximos dies triginta, quasi fatales,
caveret, quorum ultimus erat Idus Martiae. Hoc igitur die Caesar
auguri: «Scisne, — inquit, — Idus Martias jam venisse?» At is: «Scisne
illas nondum praeterisse?» Cum Caesar eo die in senatum venisset,
sedentem conjurati circumstetérunt et statim unus, aliquid rogare se
similans, propius accessit abnuentique preces Caesari togam ab
utrogue huméro manu apprehendit. Deinde alius a tergo eum vul-
neravit. Primo Caesar se defendére conabatur; postea, ubi animadver-
tit undique se strictis pugionibus peti, toga caput obvolvit et ita tribus
et viginti vulneribus confossus cecidit.

8. Sic periit Imperator Caesar omnium luctu sexto et quin-
quagesimo aetatis anno. Anno quadragesimo quarto ante aeram nos-
tram id accidit. Percussorum autem fata quoque non prospére
evenérunt. Neque triennium quisquam edrum vixit, neque sua morte
mortuus est. Omnes, alius alio casu: pars naufragio, pars proelio, —
perierunt; nonnulli se ipsi eddem pugione, quo Caesarem violavérant,
interfecérunt.
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TexkcThl A5 00513aTeJILHOT0 3ay4YMBaHUA

«Gaudeamus» — crapuHHas CTyJCHUYCCKAs TIECHS, BOSHUKIIAS B
AMOXY CPEIHEBEKOBbs B 3amagHol EBpomne u J0CTaTOYHO TMOIYJIsp-
Has B CTYICHUYECKOIl cpele W B HAIlW JHU. Ee Memoanto COYMHMII,
KaK CUMTAaT, HuAepianackuii kommosutop XV Beka XKan Oxerem
(wmn Oxkenreiim). B 1874 1. I1. Y. YaiikoBCKHii IEPETOKIIT 3Ty Me-
JIOJTMIO JUTSL YETHIPEXTOIOCHOTO MY>KCKoro xopa. [lox 3Ty My3bIky ee
[OXOT U ceryac.

Gaudeamus
1
Gaudeamus, igitur,
Juvénes dum sumus!
Post jucundam juventatem,
Post molestam senecttatem
Nos habgbit humus. (bis)

2

Ubi sunt, qui ante nos
In mundo fuére?
Transeas ad SUpéros,
Transeas ad inféros,
Hos si vis videre! (bis)

3

Vita nostra brevis est,
Brevi finietur;

Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcetur! (bis)

4

Vivat academia!l

Vivant professores!

Vivat membrum quodlibet!
Vivant membra quaelibet!
Semper sint in flore! (bis)
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5

Vivant omnes virgines
Graciles, formosae!
Vivant et muliéres
Tenérae, amabiles,
Bonae, laboriosae! (bis)

6

Vivat et res publica

Et qui illam regunt!

Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,

Qui nos hic protegunt! (bis)

7

Pereat tristitia,
Pereant dolores!
Pereat diabolus,
Quivis antiburschius
Atque irrisores! (bis)

Gaius Valerius Catullus — Taii Banepwuii Karymn (okx. 87 — ok.
54 110 H. 3.), OIMH U3 CaMbIX 3HAMEHUTHIX PUMCKHX TO3TOB, POJIUICS
B ropojae Bepone (ceBepras Uramus). [lpumepro B Havane 60-x TT.
OH mpuexai B PuM, rae BcTynui B TUTEpaTypHBINH KPY>KOK MOJIOJIBIX
[I03TOB «HEOTEPUKOBY, T. €. «HOBBIX ITO3TOBY» (TEPMHUH «HEOTEPUKI»
BBeZieH [luneponom). B ommune oT MOATOB cTapiuero MmoKoJIeHUs,
BOCIIEBABIINX TPa)KAAHCKUE HJeallbl U pa3padaThIBaBLIIMX B OCHOB-
HOM HCTOpPUYECKHE CIOXKETbhI, HEOTEPUKHU BBEJIM B PUMCKYIO MO33UIO
HOBOE HampasleHHe — JupHueckoe. OHU MPOBO3IIACHIN HHTEPEC K
YeJIOBEKY KaK K OTAEIbHOM JINYHOCTH, HHTEPEC K €ro YacTHOM KH3-
HU, K €r0 HHTUMHBIM TepexuBaHuAM. OT MO3TOB-HEOTEPUKOB A0 HAC
JOIIUTA TOJIBKO cTuxoTBopeHus Karyma, Bcero 116 ctuxoTrBopeHuit.
(B 9T0 unci0 BXOIAT U TOBOJIBHO KPYIIHBIE POU3BEACHUS: I03Ma Ha
MUQOJIOTHIECKHI CIOKET U JIBE CBaJIcOHBIE IIECHHU — DITUTATIAMUH ).

Ho HanOoJibliyIo ci1aBy Mo3Ty MPUHECTH JIFOOOBHBIE CTHUXOTBO-
penus1, nocBsauieHHsle Jlecoun, moa uMeHem koropor Karymn Boc-
TIeJI CBOIO BO3JIOOJICHHYIO — PUMCKYIO0 apucTokpatky Kioauro, cia-
BHBIITYIOCSI HEOOBIKHOBEHHOI KPacoTOH.
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Vivamus, mea Lesbi(a), atqu(e) amemus,
Rumoresque senum severigrum

Omnes unius aestimeémus assis.

Soles occidér(e) et redire possunt:

Nobis cum semel occidit brevis lux,

Nox est perpetu(a) una dormienda.

Da mi basia mille, deinde centum,

Dein mill(e) altéra, dein secunda centum,
Deind(e) usqu(e) altéra mille, deinde centum.
Dein, cum milia multa fecerimus,
Conturbabimus illa, ne sciamus

Aut ne quis malus invidére possit,

Cum tantum sciet esse basiorum.

Quintus Horatius Flaccus (65 — 8 mo H. 3.) — Kunrt I'opamuii
Onakk poawics B IOKHOUTanuiickom ropoae Benysum. Otery ero
ObUI BOJIBHOOTITYILICHHUKOM, OJHAKO MMEN HEOONbLIOE MOMECThE U
CMOT JaTh ChIHY OJecTsliee U pa3HOCTOpoHHee oOpa3oBaHue: 1 opa-
Ui yauicst cHadana B Pume, motom B AduHax, Te MO3HAKOMUJICS C
IpevecKoi IUTepaTypoil, punocoduei, ICKyCCTBOM.

[Tocne yowmiictBa Lle3aps ['opamnmii yuacTBOBan B TpaskJaHCKOU
BOIfHE Ha CTOpPOHE pecIyOJIMKAHIIEB, MIO3TOMY TIOCIIE TOPaKEHUS B
outse npu Oumnmax (42 r.) ero nmomectse ObIIO KOH(UCKOBAHO B
MOJIb3y BETEPAHOB, CPAXKABLIMXCS Ha cTOpoHe ABrycra. [opamuii
ObUI BBIHY)KJEH 3apabaTbIBaTh CPEICTBAa Ha XHU3Hb paboToil mucha.
Onnako yxe B 38 r. ['opamuii 3nakomMutcs ¢ MereHaToM, KOTOPBIH
CTaJl ero OJIM3KUM JPYyroM U MOKpoBHTedeM. MeneHat nogapui 1 o-
paunto Hebombmoe nomecthe B CaOMHCKUX IOpax, YTO MO3BOJIUIIO
MocJeTHEMY LIETMKOM MOCBATUTH cebs moa3un. pyxoba ¢ MeneHa-
TOM TpuBena K commwkennto ['opammsa ¢ ABrycTom, KOTOpOro OH
OLIEHWJI KaK MpaBUTeNsl, yCTAaHOBUBIIETO MHUp (Pax Romana) u mo-
OLIPSIBIIETO 3aHATHS JUTEPATypoil M MCKyccTBOM. 'opauunii cTaHo-
BUTCSI «IIPUIIBOPHBIMY» TIO3TOM, THIIET CTUXU, MPOCIABIISIONIE AB-
TyCTa U €ro CEMBIO, OJIHAKO OT MPEJIOKEHHON eMy JOJKHOCTH CEK-
perapst ABrycTa OTKa3bIBaeTcCsl, IEHs CBOIO HE3aBUCHMOCTb.

TNopanuii He pa3fenser B3rsJ0B HEOTEPUKOB HA IIO33UI0, HO HE
MPUMBIKAET W K apXauCTUYeCKOMY HarpaBiieHH0. OpHEeHTH poM
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s [opanus ciryXuT rpedeckast 033usl, 1 OH CUATAET CBOEH IiIaB-
HOHM 3aCiIyroil To, 4TO «IIEPBBIM MHEPEIOKUI S0IUICKYI0 IECHb Ha
WUTAIUHACKHE JaJbl», KaK OH IMUILIET B CBOeM 3HaMeHUTOM «llaMsaTHU-
Ke», MOPOIMBIIEM MHOKECTBO noapaxanuil ([epxaBun, [lymkun u
Jp.).

Juana3zon TBopuecTBa [oparus dpesBbrdaitHo mupok. OH TH-
LIETH KPYITHBIE MMPOU3BEACHHS Ha MOpalbHO-puiiocodckue, IuTepa-
TYpHBIE ¥ STHYECKHE TEMBL, H «JIETKHE» CTUXOTBOPEHHS, IIPOHUKHY-
Tble IyXOM OSIHMKYypeUcKoil (uiaocoduu, BOCIEBaONINe JIIOO0Bb,
npyx0y, BuHO. [Ipu sToM 11000BB Y ["Opanus He BEIXOJUT 3a mpeie-
JIBI JIETKOTO YBJICUEHUSI.

Ad Melpoménen
Exegi monument(um) aere perennius
Regalique situ pyramid(um) altius,
Quod non imber edax, non Aquil(o) impotens
Possit diruer(e) aut innumerabilis
Annorum series et fuga temporum.
Non omnis moriar, multaque pars mei
Vitabit Libitin(am); usqu(e) ego postera
Crescam laude recens, dum Capitolium
Scandet cum tacita virgine pontifex.
Dicar, qua violens obstrépit Aufidus
Et qua pauper aquae Daunus agrestium
Regnavit populor(um), ex humili potens,
Princeps Aeolium carmen ad Italos
Deduxisse modos. Sume superbiam
Quaesttam meritis, et mihi Delphica
Lauro cinge volens, Melpoméne, comam.

MO.]I](ITBLI HaA JIATUHCKOM SI3bIKE
Ave Maria
Ave Maria, gratia plena, Dominus Tecum, benedicta es in muli-
eribus et benedictus fructus ventris Tui Jesus. Sancta Maria, Mater
Dei, ora pro nobis peccatoribus nun et in hora mortis nostrae. Amen.
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Pater noster
Pater noster, qui es in caelis,
sanctificetur nomen tuum,
adveniat regnum tuum,
fiat voluntas tua,
sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum
da nobis hodie,
et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus
debitoribus nostris,
et ne nos inducas in tentationem,
sed libéra nos a malo.
Amen.

AJITOPUTMBI TPAMMATHYECKOI0 aHAIN3a
U NIepeBoJa JATHHCKUX (pa3 ¥ NpeNIoKeHH I
[Ipu mepeBoae mpemIoKeHHH HEOOXOAUMO CHeNaTh rpaMMaTH-
YEeCKUI aHaIN3 OTACIBHBIX CIIOB IO CIENYIOIIEH CXEME:
®  OINpEAEITUTh YacTb PEUH;
®  ONpeAeTUTh HAYaIbHYIO OPMY KaXKA0r0 CIIOBA;
e Yy [jaroja ykas3aTb OCHOBHbIE (DOPMBI M CHpSDKEHHE,
BpeMsi, HaKJIOHEHHUE, 3aJI0T, JIUIO0, YHCJIO;
e y CYWIECTBUTEIBHBIX U NMPHIATATENbHBIX — PO, CKIOHE-
HUe, MaJeX, YUCIIO;
® y MECTOMMEHMH — paspsiz, Nanex, pos;
® Yy YHCIUTENbHBIX U HAPEUUH — pa3psia.

1. Memoouka zpammamuyeckozo ananu3a u nepeeooa npo-
CM020 NPEONoIHCeHU

[Ipu mepeBoie HA PYCCKUH A3BIK JIATHHCKOTO MPEUIOKEHUS Tie-
pea CTYZICHTOM BCTAeT JBOWHAS 33J]la4a: OMpPEIeNUTh (hOpMy CIIOBa U
HalTH €ro 3Ha4eHHUe 10 CJI0BAPIO.

Onpenenenne (HOpMBI CIIOBA YPE3BBIYAHO BAKHO MOTOMY, YTO
JIATUHCKUH S3BIK, PacIioyiaraloinuii boraToi cucteMon Quiekcuid, 10-
MyCKaeT B MPHUHIIUIIE CBOOOIHBIN OPSI0K CJIOB, IIPH KOTOPOM MECTO
CIIOBa B TIPENJIOKEHWHM HE OTPAKAETCS HA €ro CHHTAKCHIECKOU

99



¢hyHKIHI. B 3TOM OTHOIIEHNY JTATHHCKHA S3BIK CXO/EH C PYCCKHUM,
HO CYIIECTBEHHO OTJIMYACTCS OT S3BIKOB C AHATUTHYECKUM CTPOEM
(anrmuiickoro, GpaHIly3cKOro — B 3HAYUTEIBHON CTETIEHU — HEMell-
KOT0).

[Tpn cpspKeHNH JIATHHCKOTO TJIarosia He YMOTPeOsIOTCs JINd-
HBIE MECTOMMEHHS: XapaKTEePHUCTHKA JIMIA U YHUCIa COAEPKHUTCSI B
JUYHOM OKOHYaHHMHM Tiarojia. IloaTomy mpocrteiinee npeanoxeHne
MOXET COCTOATH B JJATUHCKOM SI3bIKE BCETO JIUIIb M3 OJHOTO CJIOBA —
rJarojia B JUYHOU (opMe C MmoJpa3yMeBaeMbIM JIMYHBIM MECTOUME-
HUEeM B ()YHKIHMH TOIJIEKAIIET0, Hamp., legis "Tel unTaems"”, legunt
"oHn uyuTaroT". YTOOB! MPAaBUIBHO MEPEBECTH TaKoe MpPEIOKEeHHE
Ha PYCCKUIl S3BIK, HAJO HPEKAE BCEro OINPEACIUTH JINIO U YUCIO
rnarona. Hamp., laboramus: okoHuanue -mus ykasplBaeT Ha l-e 1.
MH. 4., CIIeIOBaTeIbHO, IIEPEBO/I HAJ0 HAYaTh C JIMYHOTO MECTOMME-
HUST «MBD».

OT1OpocyuB TMYHOE OKOHYAHUE -MUS, MBI OJHOBPEMEHHO HAIILIH
ocHOBY raroina labora-, koHe4HOe 2 yKa3bIBaeT Ha €ro MpUHaIexK-
HOCTH K | crp., cieoBaTenbHo, B ClIOBape HaI0 UCKaTh opMy 1-ro
1. en. 4. laboro (u3 labora-0); Haxoqum B croBape rimaron | cripsoke-
uus: laboro, avi, atum, are 1 "paborats". Ilpemnoxenue laboramus
HaJI0 TIepeBecTH "MbI paboTaem".

Ilpu rnarosie-ckasyeMOM MOKET OBITh yNMOTpeOJIEHO 00CTOs-
TENBCTBO, BHIpOKEHHOE HapeuyneM. lIpu mepeBoje cieayeT mocra-
BUTH €T0, 0 HOPMaM PyCCKOTO CHHTAKCHCA, MEXJTy JINYHBIM MECTO-
MMEHHEM — IOJUISKAIIUM M TJaroJoM-ckasyeMbeiM: bene laborant
"oHH xopo1io padboTarT".

W3 mocnennero mpumepa BUAHO, 4TO JIM4Has (opma riarona
CTaBUTCSI OOBIYHO B KOHIIE JIATUHCKOTO MPEJJIOKEHHS, TIOCIIEe BTOPO-
CTENECHHBIX WICHOB. JTO MPAaBWIO PACHPOCTPAHSAETCS M Ha TJIaroJib-
HO€ COCTaBHOE CKasyeMoe ¢ mHpuHUTHBOM: laborare debémus "mer
JOJDKHBL  pabotars" (B JIATHHCKOM TPEIUIOKEHUH WH()UHUTHB
laborare npenmectByer nmuuHoit popme debémus, B pycckoM — mopsi-
JoK 00patHbIi). Semper bene laborare debémus "MbI 10KHBI Beeria
xopoio paborats”. 3aech auuHOM Gopme debémus npenaiecTByeT
He ToJIbKO MHGUHUTHUB laborare, HO 1 ABa Hapeuus: semper "Beeraa”,
00CTOSITENLCTBO BpeMeHH, U bene "xopomuo", 06cTosTebcTBO 00pa-
3a IEUCTBHSL.
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2. Memoouka 2pammamuuecKoz0 analuza u nepeeooa Hpo-
CH020 PACHPOCMPAHEHHO20 NPEONOHCEHUA

[lepeBon m060TO MpEIOKEHNST TOJDKEH OBITH TECHO CBSI3aH C
€ro rpaMMaTU4ecKuM aHanu3oM. He cienyer nmepeBoanTh JaTHHCKOE
MIPeIJIOKEHHE CIIOBO 32 CIOBOM. [[0CKOIIBKY MOPAIOK CIIOB B JIATHH-
CKOM $I3bIKE CBOOOIHBIN, HUKOTJa HET TapaHTHH B TOM, YTO CIIOBO,
CTOsIIIIee B MPEUIOKEHUH HA MIEPBOM MECTE, SIBIISIETCS €r0 MOoJIexa-
muM. Kpome Toro, B TaTHHCKOM TPEIOKEHHH MOKET BOOOIIE OT-
CYTCTBOBAaTh JIEKCHYECKH BBIpaKEHHOE mojyiexaimee. I[loaTomy
MpeXx/e BCEro Haao HAWTH CKazyeMoe, KOTOpPOe ONpeAessieTcsl Mo
BHEIIIHUM ITPHU3HAKAM.

Libros bonos legére debémus. EquHCTBEHHBIM CIIOBOM, KOTOpPOE
MOJKET OBITh IJIar0JIOM B JIMYHOH (hopMme, siBisieTcs 3aeck debemus —
OKOHYaHHE -MmUs yKa3blBaeT Ha 1-e JI. MH. 4. U O0sI3bIBAET HAc yIo-
TpeOUTh B KAaueCTBE IMOMIESKANET0 ITUYHOE MECTOMMEHHEe '"MBI".
Wrak, "Mbl 10mKHBI". MBICIb HE 3aKOHUYECHA, U 3aBEPLICHUE €€ ECTe-
CTBEHHO HCKaThb B Qopme uHOuHHTHBA ("uTO nHenath?"); STOMY
YCIIOBUIO ynoBieTBopseT ¢opma legére. Utak, "MbI MOMKHBI YH-
Tath". Legére, kak u pycckoe "4uTarh', — NepEeXOIHbII I1aroiu, Tpe-
Oyromuii mpsMoro fomnonHeHus. [lajge:koM MpsIMOTO TOTOHEHHS
SIBJIIETCS accusativus 0e3 mpejiora; ero BHEIIHUIN MPU3HAK — OKOH-
YaHWe -am WIH -um (B €. 4.), -as WIH -0S (BO MH. 4. )KEHCK. i MYX.
poma), -4 (Bo MH. 4. Cp. pojaa). B Hamem mpemiokeHuH JBa CIOBa
OKaHYMBAIOTCS HA -0S: 3HAYMT, OHU 00a mpuHajyiexar ko Il ckiioHe-
HUIO U CTOST B acc. pl.; O{HO U3 HUX, O-BUANMOMY, SBIISIETCS OIIpe-
JeNeHueM, a apyroe — onpeaensembiM. (Ecin Obl 3TO OBITH OHO-
POJIHBIC YIEHBI, OHU ObUIM ObI COSJAMHEHBI COO30M et "u" wmiu, pas-
JIeJIeHBI 3arsaToit.) O0paiaemMcst K CII0Bapi0 M HaXOJUM JIBa CJIOBA C
ncxonHon ¢opmoii liber: omuo liber, bri m "kuura", npyroe liber,
€ra, érum "cBoOOaHBIN". ECTeCTBEHHO, UTO JONMOJHEHUEM K IJIarojry
"quraTh" OyJIeT BHH. 1MaJ]. MH. 4. OT cioBa "kuura'". Kpome Toro, acc.
pl. ot npunararensHoro liber 6b11 OB libéros. OcTanock HaliTH 3HA-
YeHue ompejesieHuss bonos; Tak Kak 3TO NpHiaraTteilbHOE, TO €ro
cioBapHast popma bonus, a, um "xopommii". MTtak, "MBI JOIKHBI
YUTATh XOPOIINE KHUTH'".

Bonee wacTeiM ciydaeMm SIBISETCS NPEIJIOKEHHE, B KOTOPOM
MoJyIeXKaIiee BoIpaKeHO 0COOBIM CIIOBOM; HO U 3JIECh TIEPEBO HAJO
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Ha4YMHATH C TJIaroia, 00 TOJIBKO OH 0e30mHO0YHO YKa3bIBaeT Ha
JIAIIO ¥ YMCIIO MTOMJIEKAIIIETO.

Stellae nautis viam monstrant. Ckazyemoe monstrant onpeznens-
ercsi o okoHvaHuto -nt (3-¢ 1. MH. 4.). [To ocHOBe monstra- Haxo-
JIM CIIOBapHY0 Gopmy riaroia [ cnp. u ero 3HaueHue: monstro (13
monstra-o), avi, atum, are "moka3pIBaTh"; monstrant "moka3bIBaIOT".
dopma cka3zyeMoro ykasbplBaeT Ha TO, YTO MOJICKAIIEE JIOJDKHO
OBITH TaK’kK€ BO MHOJKECTBEHHOM dYHCIE. BO3MOKHBIE OKOHYAHMS
nom. pl. -ae (I cki.), -i, -a (I ck1., My>K. 1 cp. p.). B Harrem nmpumepe
MOUIEKAIMM MOXET OBITH TOJILKO ciioBO stellae: stellae monstrant
"3Be3/blI oKa3biBatOT". Tak Kak monstrant — rjaaroi NepexoHbIH, OT
HETro JOJDKHO 3aBUCETh MpsIMOE JIOTOJHEHWe. B HameMm mpumepe
MPSMBIM JIOTIOIHEHHEM MOXET OBITh TOJIBKO CIIOBO viam — acc. sg. |
cki. — "myTs". Utak, "3Be3/pl MOKa3bpIBalOT MyTh". OcTaercsa cloBO
nautis. OkoH4aHue -is yka3piBaeT Ha dat. wim abl. pl. Cmeict nipen-
JIOKEHHS TIOJICKA3bIBACT, YTO B JaHHOM Ciiydae NautisS — maTenbHbIi
Tajie’k KOCBEHHOTO JIOTIOHEHUS — "MOpsiKaM".

Cxema npeioKeHHS

Stellae monstrant

4T0? KoMy?
viam nautis

[TepeBoa: "3Be3mbI MOKA3BIBAIOT ITyTh MOPSKaM'.

PazoOpanHoe mpenyoxkeHWe SBISETCS TMPUMEPOM HanOolee
OOBIYHOT0, TIPSIMOI0O MOPSIKA CJIOB, CBOHCTBEHHOI'O IOBECTBOBA-
TEIFHOMY TPEIIOKECHHUIO, SMOITMOHAEHO HEeUTpanmbHOMY. OHO MO-
KeT OBITh PACIIMPEHO 3a CYET OMpeeNICHUH MOIeKAIIETO U JTOTOJI-
HEHUS, TTOMEIAaeMbIX OOBIYHO TIOCJE OIpEAeIsIeMOro CIOBa, W 3a
c4eT 00CTOSATENBCTB, HAXOAANIUXCS, KaK MPABUIIO, MEPE]] T1arojioM.
KocBenHoe nomonHeHre OOBIYHO CTABUTCS TEpea MPSIMBIM JIOTOJI-
HenueM. Filius meus filio tuo librum bonum libenter dat "moii cein
OXOTHO JTa€T TBOEMY CHIHY XOPOIIYIO KHUTY".

Ecam roBopsimuii XO4eT OTMETUTh OCOOYIO0 CMBICIOBYIO BaX-
HOCTh TOTO WJIM WHOTO WICHA MPEIUIOKEHUsS, OH MOXKET ITOCTaBUTh
€ro Ha HEOOBIYHOE MECTO, Hamp., BRIHECTH B HAYaJIO WM KOHEI
npemioxenus: Inter bella et periciila non est locus otio "cpeau BoitH
U ormacHocTed HeT MecTa (OyKB.: HE €CThb MeCTO) mpa3gHocTu'". BeI-
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HECEHHOE B HAYalo NPEIIOKEHUS OOCTOSTEIBCTBO BPEMEHH inter
bella et periciila moguepkuBaeT, YTO MMEHHO B TSKEIOE BOEHHOE
BpeMs JIIOISIM HE 0 OTABIXA; PEIIMTEIBHOCTh BHICKAa3bIBAaHHUS YCH-
JUBAETCS TAKKe TEM, UYTO CKa3yeMoe C OTPHILIAHMEM MOCTABJICHO IIe-
pexn mouiekanuM: non est locus "Het mecTa".

Oco0oe BHUMaHHE CleqyeT o0paTuTh Ha Gopmy NOM. — acc. pl.
CpeAHEero poja, KoTopasl Bcerja OKaHYMBAETCS Ha -8 U MOXET OBbITh
cMmemrana ¢ popmoi nom. sg. sxeHckoro poaa (I cki.). CpenctBom ux
Pa3IMYCHUS YacTO CITY)KUT M B 3TOM CJTydae IIIaroli-ckazyemoe.

In Italia sunt pulchra monumenta Romanarum antiquérum — cka-
3yemoe sunt cTout B opme 3-ro j. MH. 4. ("umerotcs", "ecTr", moj-
JIEKAIUM MOXKET OBITh TONMBKO pulchra monumenta; HO eciu cka3y-
eMoe ynoTpedsieHO BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIe, 3HAUUT, MOJIexKaIiee
pulchra monumenta Toke CTOMT B (hOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.
CrenoBaTtenbHO, 3TO CIOBA CPEHEr0 poja U B nom. Sg. OHH UMEIOT
¢dhopmy pulchrum monumentum "kpacussrit mamsatauk". [lepesoa: "B
Wranuu ecTh KpacuBble NaMATHUKY JPEBHUX PUMIISIH".

In Italia vides pulchra monumenta Romandrum antiquorum —
3nmeck coueranne pulchra monumenta He MOXeT OBITH TTOJIEKAIITIIM,
TaKk Kak ckazyemoe vides ymorpe0ieHo B dopMme 2-TO JI. ei1. 4. H,
CIIEIOBATEIbHO, MOMJIEKALIUM SBISIETCS MECTOMMEHHE «ThD) (''ThI
Buauiib"). TIOCKOJIBKY Yy UMEH CpeHEro pojia Ha -a OKaHYMBAETCS
HE TOJBKO nom. pl., HO W coBmajaromMii ¢ HUM acc. pl., B 3TOM
npeiokeHny pulchra monumenta — mpsiMoe JOTMOJIHEHHE, 3aBUCS-
miee oT riiaroia vides: "Tbl BUAAIIS (4TO?) KpACUBBIC TAMSITHAKH'.

Onosnanuto Gopmsl acc. pl. cpemHero poxa MOTyT TIOMOYb TakK-
xe mpemrord. Inter bella et periciila "cpeau Bo#H U omacHocTei" —
npeyIor inter ymoTpeOJsieTcsl ¢ BUHUTENLHBIM Ma/Ie)koM (yKazaHue
Ha MaJIeK, YIOTPeOIsIeMbIii ¢ TEM WM MHBIM MPEJIOroM, BCera Ja-
eTcs B cioBape). 3uauwmr, bella u perictla — acc. pl. cpeanero pona,
TaK Kak CJ0Ba MYXKCKOT'O poJia HU B acc. Sg., HU B acc. pl. He MOTyT
HMETh OKOHYAHHUS -a.

3. Memoouka zpammamuiecKozo aHanuza u nepeeooa npo-
CH1020 NPEOI0ICEHUS CO CKAZYEMBIM 6 CINPAOAMETbHOM 3A7102€

AHau3 ¥ nepeBoJ TAKUX MPEUIOKEHUH HUYEM B MPUHLIMIE HE
OTJIMYAETCS OT YK€ PACCMOTPEHHOTO THIIA MPEIIOKEHUI — CO CKa-
3yeMBIM B JIeHiCTBUTENIHHOM 3ajiore. Ho mpu 3TOM cienyer uMeTh B
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BUJY, YTO B PyCCKOM SI3BIKE B CUIIy OTCYTCTBHS B HEM CIELIUAJIBHBIX
(dbopM cTpazaTenbHOTO 3aJI0ra, CTpagaTeilbHble KOHCTPYKLHUHU YIIO-
TPeOJIAIOTCS 3HAUYUTENBHO PekKe, 4eM B JaTuHCcKoM. [losTomy no-
CIIOBHBIH TIEPEBOA JIATHHCKOTO MPEJIOKEHHSI CO CKa3yeMbIM B CTpa-
JaTeIbHOM 3QJI0T€ YacTO 3BYYMT IO-PYCCKH JOBOJIBHO TSDKENO; B
psine ciaydaeB OH BOOOIE HEBO3MOXKEH M JOJDKEH ObITh 3aMEHEH
JIEUCTBUTEIbHON KOHCTPYKIIUEH.

PaccMoTpuM psi mpuMepoB.

Pogtae audiuntur, leguntur, ediscuntur. ITo okoHuanmio -ntur
orpeesisieM JUYHYI0 (opMy TIarojoB — ckadyembix (3-e JI. MH. 4.),
noanexamiee — poctae, nom. pl. I cki. Ileperon, mepenmaromiuii
rpaMMAaTHYECKy0 (OpPMY JIATHHCKOTO NPEIIOKEHHUs: "MO3TH CIIy-
LIAI0TCsl, YUTAIOTCS, yuaTcs Haum3ycTh". [lepeBoa, COOTBETCTBYIOIINI
HOpPMaM pPYCCKOro s3bIKa: 'MOJTOB CIYIIAIOT, YWUTAIOT, Yy4aT
Hau3ycTh'".

B crpagaTenbHON KOHCTPYKLMM, KaK U B IEHCTBUTEIBHON, BO3-
MOKHO YTMOTpeOJIeHHE TJarojia-ckazyeMoro 0e3 JIEKCHUECKH BBIpa-
KEHHOTO TOJICKAIIEro, 3HAUeHHE KOTOPOro COJEPKUTCS B CaMOM
¢hopme rimarona. Ad arma vocamur. [lo okoHYaHHIO -mur ornpenens-
eM JuuHyr GopMy ckazyemoro (1-e j1: MH. 4.): vocamur "Hac 30BYT
(mpusbiBatot)". IlepeBon cnoB ad arma oOnerdaercss 3HaueHHEM
npenyora ad, ynorpednsiemoro ¢ akkyzatuBoMm: ad arma (acc. pl. cp.
p.) "k opyxuto". IlepeBon Bcero mpeuiokeHus: "Hac MPU3BIBAIOT K
opyxuio".

OueHb YacTo NMPH CKa3yeMOM B CTPAJaTEIbHOW KOHCTPYKLUHU
ynotpeOnsieTcs KOCBEHHOe JomoiHeHne B ¢opme ablativus
instrumenti wiu ablativus auctoris. Ero Hajgo onpenenuts u rnepese-
CTH BCJIE]I 32 MOJICKAIIHM.

Oppidum ad incolis muro alto cingitur. Cka3syemoe cingitur
oTpeeNsieTcs M0 OKOHYaHuIo -tur — 3-e 1. el 4.; 1 mepesl OKOHYaHH-
em ykasbiBaet Ha III cip. B croBape Haxoaum cingo, cinxi, cinctum,
¢re 3 "okpyxaTh, onosicbiBaTh". Tak Kak ckazyemoe yrnorpeOieHo B
3-M JI. en. 4., moJyIexKaIlee TOJKHO ObITh B (hopMe nom. sg. DTomy
TpeOOBaHMIO B HAIIEM MPUMEPE OTBEYACT TOJBKO CJIOBO oppidum
"ropox". Oppidum... cingitur "ropoxa okpysxaetcs (onosiceiBaeTcs)".
AbGnatuB ¢ npexa norom ab (ab incolis) mpu ckazyemMoMm B cTpajaa-
TEJILHOM 3aJI0Teé MOXKHC paccMaTpuBaTh TOJBKO Kak abl. auctoris
">xurensmu’.
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Uraxk, "ropon okpyxkaercs xutemsMu". OCTaroTCsl CJIOBa mMuro
alto, cormacoBaHHBIE MEXAy coOOW U ynorpebieHHble B hopme dat.
nnu abl. sg. (II cki.). C moMomIpio ciioBapsi ompeaesnsieM, 4To murus,
i m — cymectBuTenbHoe "cTeHa", a altus, a, UM — mpuiiaratebHOe
"BeIcOKmiA, TiryOokmit". W3 KoHTekcTa scHO, 4ro muro alto —
ablativus, ynorpeOnenHsIii B 3HadeHnn abl. instrumenti: "BbICOKON
cTeHoM".

Cxema npeioKeHHs

oppidum cingitur
Kem? yem?
ab incolis muro alto

ITepeBoa: "T'opox okpykaeTcs >KUTEISIMU BBICOKOH CTEHOU" =
"JKUTENTU OKPY’KAIOT TOPOJI BEICOKOM CTEHOM".

4. Memoouka 2pammamuyecKko20 aHaiu3a u nepeeooa Cioic-
HONOOYUHEHHO20 NPEOSIONHCEHUA CO CKAZYEMBIM 6 U3bAGUMEIbHOM
HaK10HeHuU

Tlpuoamounsie onpedenumenvHole npeosoNceHUs

HpI/II[aTO‘IHBIe OMPEACTIUTECIBHBIC TPCAJIOKCHNA BBOAATCA OTHO-
CUTEIBHBIM MECTOMMEHHeM qui, quae, quod. Haumbomee mpocroii
ciiydail — KOrjia 5T0 MECTOMMEHHE ymoTpeOaeHo B ¢popMe nom. sg.
[TopsioK CIOB IpY 3TOM OBIBACT Pa3IUUHBIM.

[IpunarouHoe npenIoKeHNe MOXKET CIe0BaTh 33 TJIABHBIM U
Mpe/IIecTBOBaTh eMy. M1 B TOM U B JpyroMm ciydvae MPUAATOYHOE
MPEUIOKEHHE JIETKO BBIICIUTH 1O BHEIIHUM MPU3HAKAM: OHO OTJIC-
JIEHO OT TJIaBHOTO 3aIsTON WJIN 3allAThIMHM, HAYMHACTCA C OTHOCH-
TEJILHOrO MecTonMeHus qui. O0a MPeANIoNKEeHNsT PACCMATPUBAIOTCS
OTJCNBHO W MEPEBOJATCS O YKAa3aHHOW BBIIIE METOIUKE, MPUYEM
HAYMHATh TIEPEBOJ] CIEYET C TIABHOTO MPEIOKEHHS.

Non est bonus is, qui laborem fugit. T'maBroe npemmoxenne: Non
est bonus is. Ckazyemoe B HeM: nON €St — OyKBaJIbHO: "HE €CThb'—
yHnoTpeOaeHo B 3-M JI. €. 4. 3HAYUT, MOJJISKAIIee IOJIKHO OBITh
TaK)Xe B €JMHCTBEHHOM uuciie. B Haliem npumepe B ¢popme nom. sg.
CTOSIT [Ba cioBa: bonus u is. Bonus — mpunararensHoe, clieoBa-
TENBHO, 1S — mojJIexariee, a bonus — UMEHHAs! 4acTh CKa3yemoro.
Non est bonus is "ToT He Xxopom" (0ykB.: "TOT He ecTh xopoumi"). B
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MPUIATOYHOM TpemiokeHnu (qui laborem fugit) ckasyeMbiM 1m0
¢dopme moxer ObITh TONBKO fugit — praes. ind. act., 3-e m. em. 4.,
nojuiexxanM — qui. Ilepexoansiii rnaron fugére tpedyer B NaTHH-
CKOM SI3bIKE TIPSMOTO JOTMOJTHEHUS, KOTOPOE ONpPEeNsieTcs M0 OKOH-
yanuio -em: labdrem. Iepesox: "Tor He xoport, KTo u3beraer pado-
THI".

B mpuBeneHHOM mpHMepe MECTOMMEHHIO Ui B MPHIATOYHOM
MPEUIOKEHUN COOTBETCTBYET B TJIABHOM MECTOMMEHHE 1S, KaK I0-
pyccku: "TOT.., KoTophIi (k10)". Yacto, omHaKo, MECTOMMEHHE 1S He
ynoTpeosieTcs.

Qui tacet, consentit. "KTo momuwur, (ToT) cormamaercs". OTcyT-
CTBYIOIIIEE MECTOMMEHHE 1S ITPH MEPEBOJIC HA PYCCKUIL SI3BIK OOBIYHO
BoccranapnuBaercs ("ToT").

B paccMoTpeHHBIX mpUMepax MeCTOMMEHHE qui ynoTpeOsieHO B
(dbopMe nom. sg. MyX. pojia; HET HUKaKOW MPUHIIUIHAIEHOW pa3HU-
IIbI, €CJIH yTIOTpebeHa popMa nom. Sg. >KEHCKOTO poJia.

Non est bona ea virgo, quae laborem fugit "He xoporira Ta me-
BYIIIKa, KOTOpas m3beraet paboThI".

Wuaue 0OCTOUT AET0 ¢ MECTOMMEHHEM CPEIHEro poja, Iie, 1o
o0IIeMy MpaBUITy, COBIAAAOT (HOPMbI HMEHUTEIHLHOIO U BUHUTEb-
HOro majexeil. B aTux cimyudasx quod MOXKeT BBICTYNAaTh U KaK MO/l
JIexKaIee MPUAATOYHOTO PEATIOKEHU (nom. sg.) ¥ Kak IpsMoe J0-
nonHeHue (acc. sg.). Ilagex MecTouMeHHs ompeaemnseTcs 37ech M0
CHUHTaKCUYeCKoW (YHKIMU B pe3ysibTaTe aHaji3a BCEro MpesioxkKe-
HUS ¥ B MEPBYIO Ouepellb — riaroibHbIX (Gopm. Paccmorpum jBa
npuMepa.

Quod hodie non est, id cras erit. I'maBaoe npemioxenue: id cras
erit. Ckaszyemoe erit — fut. | ind. act., 3-e n. en. 4. Esse — riaron He-
nepeXxoaHbId. [IpsIMOTro JOTOMHEHUs IPU HeM OBITh HE MOXKET, Clie-
JoBaTeibHO, id — moyiexairee, nom. sg. CjoBO cras HaxoJIUM B CJIO-
Bape: "3aBTpa". IlepeBoxm: ".., To Oymer 3aBTpa". [Ipuaarounoe npen-
noxkenue: Quod hodie non est. Cka3zyeMbIM MPUIATOYHOTO MPEJIIO-
’KEHUs SIBJSIETCSI TOT K€ TJIAaroJl esse ¢ OTPHL@HUEM: non est — praes.
ind. act., 3-e 1. ex. u. — "He ectp". Clle0BATENBHO, MECTOUMEHHE
quod — moaexaniee NpUIATOYHOro npemiokenus. Hapeuune hodie,
KaK M cras, HaXoJquM Io cioBapro. HUtak, Bce mpennoxkenue: "Yero
HEeT ceronHs, To Oyzaer 3aBTpa" (OykB.: "UTO HEe ecTh CErojaHs, TO
Oynert 3aBTpa)".
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Bene facite, quod facitis. I'maBnoe npemmoxenune: Bene facite.
Facite — imperativus. pl., bene — napeuwme. IlepeBon: "nmemaiite Xo-
pormo". Tlpumarounoe mpemrokenue: quod facitis. Facitis — praes.
ind. act. 2-¢ 1. MH. 4. Crie10BaTENbHO, MOUICKAIIUM PU HEM MOXKET
OBITH TOJIBKO JIMIHOE MECTOMMeHHe 2-To JI. MH. 4. "BbI". Facitis "BbI
nemaetre". dopma ckazyemoro, ero 3HaueHue (facére — rmaron nepe-
XOZHBIN) YKa3bIBalOT Ha TO, YTO B JAaHHOM mpumepe quod — 3To acc.
Sg. CpPeJIHET0 POo/ia, BHIMOIHSIONMH (DYHKIIUIO IPSIMOTO JOMOTHEHUS.
[TepeBox Bcero npemmoxkenust: " J{enaiite Xxopormo (To), 9TO BB Jema-
ete".

[IpunarouHoe ompenenuTeIbHOE MPEIIOKEHNE MOXKET pa3ou-
BaTh TJIaBHOE, BKJIMHUBATHCSA B Hero. B Takom citydae Hajo mo ¢Gop-
MaJIbHbIM MpPHU3HAKaM OTACIUTH I'JIaBHOC IMPECAJIOKCHUC OT HNpuaa-
TOYHOT'O U NEPCBOJUTH KaXKAO0C€ B OTACIBHOCTHU I1O yKa3aHHOI>i BbIIIC
METOJIHKE.

Is, qui agrum non colit, fructus non accipiet. CioBa ot qui 10
colit, BBIJICIICHHBIC 3aIISATHIMU, COCTABJISIOT MPUIATOYHOE OINPEICITH-
TenbHOE npeaokerne. CHadana nepeBoauM riaasuoe: IS fructus non
accipiet. Ckaszyemoe non accipiet — fut. T ind. act. (ocH. unH(eK-
tatcydhd. -e-), 3-e 1. ex. 4. CreaoBaTenbHO, MOAISKAIIEES TOJIKHO
ObITh B opme nom. sg. [lo ¢opme 3TOMy TpeOOBaHHIO OTBEHAIOT
o0a ocraBmmecs cioBa — is u fructus. MoxeT OBITB, is — omnpenee-
Hue npH fructus? OgHako epeBo "TOT IO/ HE TMONyYHUT" SBIISETCS
SABHOM OeccMmbIcauieil. 3HauuT, nojiexaiee — is, a fructus — ue
nom. sg., a acc. pl. — npsmMoe aononHeHue. [lepero TIIaBHOTO Mpe-
JIO’KEHUS: "TOT HE MONYYHT TUIOI0B (ypoxas)".

B npunatounom mpeioxkennu (qui agrum non colit) HeT coBma-
narommx (GopM, MOAITOMY €ro mepeBoj He IMpeJCTaBIsIeT 3aTpy/aHe-
Hul: "KTO He oOpabarkiBaet mons". Bee mpemioxenne: "Tot, KTo He
oOpa0aThIBaeT (=BO3/IE/IBIBACT) MOJISA, HE MOJYUUT ypoxkas'.

B TekcTax MOT'yT BCTPEYATHCA IMPUAATOYHBIC TIPCATIOKCHUA,
BBOJIIMBIE MECTOMMEHHEM (Ui B KOCBEHHBIX Majexax. Kak u B pac-
CMOTPEHHBIX MpHUMEpax, MPUAATOYHOE IMPEIJIOKCHHE MOXKET Tpe]-
IIEeCTBOBATH I''TaBHOMY, CJICI0BATh 3a HUM WJIM BKIIMHHUBATLCA B HETO.
B sToM cwmpicnie pazbop CIOKHOMOAYMHEHHOTO TPENIOKEHUS He
MPENICTaBISIET HUYETO IMPUHIUITUAILHO HOBOTO, OJHAKO (pasbl (u
CBSI3HBIE TEKCTHI), MOCTPOCHHBIE HA OOJIbIIEM 1O 00BeMy M OoJee
Cephe3HOM TPaMMATHYECKOM MaTepHaje, CTAHOBSTCS 3HAYUTEILHO
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CloXHee no cBoeil crpykrype. [loaToMy, aHanmu3upys Takue npen-
JIO’KEHUSI, O9EHb TI0JIE3HO COCTABIISTh X CHHTAKCHYECKHUE CXEMBI, B
KOTOPBIX HarisgHO NpeAcTaBlieHa 3aBHCUMOCTh MEXIY MpUAAaTOY-
HBIM U TJIaBHBIM NPEIJIOKCHUSMH, a TaKKe MEXKIY OTICTbHBIMH
YWIEHAMH KaXKIOTO MPEI0KECHHUS.

TpyaHOCTH TIpU aHaNMM3€ W MEepEeBOIe MPEIIOKEHNH OJ00HOTO
THTIA BOHUKAIOT TaKXKEe B CBSA3M C TEM, YTO B KOCBEHHBIX MajekKax y
MECTOMMEHHUS (Ui HMMEIOTCS coBmamarontue ¢opmel. OmnpenennThb
(hopMy MeCcTOMMEHHS TO3BOJSET JIHUING TINATENBHBI aHAIN3 BCETO
MpeUIoKeHH, prueM (HOpMaTbHOMY aHaIHM3y JOJDKEH BCE BpEMsI
COITyTCTBOBATh CMBICIIOBON aHANN3.

PaccMoTpuM HECKOBKO TTPUMEPOB.

Frater meus accépit omnes epistilas, quae a me missae erant.
[MpunarouHoe npensoKeHue ciaeayeT 3a MIaBHBIM, OT/ICJIEHO OT HETO
samsitoid. [lepeBon rmaBHoro mpemtoxenust (Frater meus accépit
omnes epistlilas) He BeI3bIBacT 3arpyaHeHuit: "Moi Opar momydm
Bce mUchMa'.

[IpunaTrounoe mpeanmoxxkeHne: quae a me missae erant. Ckazye-
Moe missae erant — 3-e 1. MH. 4. plusquamperf. ind. pass, oT riarona
mittére, mpruem npuvacTrie ynorpedieHo B ¢popme xeH. poaa. Cre-
JIOBaTENBHO, TOJIEKAIINM MOXET OBITh TOJILKO CIIOBO KEH. POjia BO
MH. 4. DTOMy TpeOOBaHHIO OTBEYaeT MECTOMMEHHE quae — hom. pl.
xeH. poma. Quae ... missae erant "KOTOpbIC ... ObUIM TOCTaHBI".
Ocraercs nmpeioxkHoe coueTanue a me (ablatfvus auctoris) "mMHO10".
[lepeBon Bcero mpemioxkenus: "Moil OpaT MOJIy4ws BCe MUCHMA,
KOTOpBIE OBLTH TTOCTIAaHBI MHOIO".

Ananus NpEAJIOKECHUA CYHICCTBEHHO HE U3MCHUTCHA, €CJIU MOPA-
nok cioB Oyner mHbiM: Omnes epistiilas, quae a me missae erant,
frater meus accépit "Bce mmchbMa, KOTOpbIe OBLIH MOCIAHBI MHOIO,
Moii Opat nmomyuni".

Omnes nos in eis linguis, quas non intellegimus, quae sunt in-
numerabiles, surdi sumus.

B sToM mpeiokeHHH ABE TPYMIbI CJIOB BBIAEICHBI 3aIATHIMU:
... quas mor intellegimus u ... quae sunt innumerabiles. B kaxoii, u3
3THUX TPYNI UMEETCs CKa3yeMoe, Kakaasi BBOAUTCS OTHOCUTEIbHBIM
MectonMenueM. Cre10BaTebHO, 3TO JIBA ONPEACIUTENbHBIX TPUIa-
TOYHBIX MMPEAJIONKEHUA, BBIACIINB KOTOPLIC, I10JIYYacM I'IaBHOC ITPEI-
nokenue: Omnes nos in eis linguis ... surdi sumus. Cka3yemoe
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sumus — 1-e jg. MH. 4., CI€AOBAaTENbHO, ITOJJIC)KAIIEE — NOS "MbI".
Omnes o gopme — oM. miu acc. pl., a Tak Kak mpu sumus He MO-
KeT ObITh IPSIMOTO JOMOJIHEHHs, omnes — NOM. pl., onpexeneHue k
nos. ['maronpHas ¢popma sumus MOXKET UMETh CAMOCTOATEIEHOE 3HA-
yerne ("MbI cymecTByeM'"), HO 6ojee BEpOSTHO ee yrmoTpeOieHHe B
KAaueCTBE IJIarojia-CBA3KU. B 3TOM ciywae crosinee psioM ¢ Hed
cioBo surdi ckopee Bcero SBISETCS MMEHHOH YacThlO CKazyemoro,
TeMm 0oJjiee, 4TO OKOHYAHME -1 CIY)KUT TMokazarenem nom. pl. umen
Myxk. poma Il ckin. B cmoBape maxomamm: surdus, a, um "rayxoi" (k
gemy — in c. abl.). [lepeBon raBHOrO mpemnoxkeHus: "Mbl TIyXH K
TeM s3pIKaMm..."

ITepBoe mpumaTovHOE MpemiokeHue quas non intellegimus or-
HOcHTCS K cioBy linguis (onpenemnsiem o poay — lingua f u quas f—u
o 4yuciay — B 000OMX cilydasx MHO)XecTBeHHoe). Ckazyemoe non
intellegimus — 1-e 1. ma. 4. CrnemoBaTenbHO, MOIIexKamee "Mbl'".
IIepeBon "... xoTophix MBI He NmoHuMaeM'". BTopoe mnpumaTouyHoe
npeIokeHune, quae sunt innumerabiles, Takke OTHOCUTCS K CIIOBY
linguis. XoTs MecTonMeHne quae U MOXeT OBITh (hOpPMOIl cpemaHero
poma (nom. — acc. pl.), oqHaKo B IJIaBHOM MPEUIOKCHUN HET HH OJI-
HOTO CJIOBA CPEIHET0 PoAa, K KOTOPOMY OHO MOTJIO ObI OTHOCHUTBCS
cieoBatenbHo, 310 — Nom. pl. xen. poxa. IlepeBox: "... KOTOpBIC
Heucuucnumbl". Ilpu nepeBone Ha pyCcCKUil SA3bIK MOXKHO COSUHUTh
o0a MpUIATOYHBIX MpeIoKeHus: coro3oM "u". Bee mpemnoxeHwue:
"MBI TJIyXHu K TeM sI3bIKaM, KOTOPHIX HE MOHUMaeM (M) KOTOpPhIE He-
HUCUYUCITUMBI".

Ob6cmosmenvbcmeentsie NPUOAMOUHbLE NPEONONCEHUS

B Tekcrax BcTpewaroTcss OOCTOSATENLCTBEHHBIC TPHIATOYHBIC
MpeIOKESHHsI, BBOJUMBIE coro3amu ubi "korma", "rme", si "ecin",
postquam "mocme Toro kak", quod "rak kak", "moromy uTO",
quamquam "XoTs" U APYTUMH.

Bce ckazaHHOEe 0 MeTOIWKE aHAIHM3a U MEepeBojia MPHUIATOYHBIX
OTIpPENENINTENbHBIX HPEATOKEeHUH B paBHOM Mepe OTHOCHUTCS U K
MPUIATOUYHBIM 00CTOSITENbCTBEHHBIM. [1OpSIIOK CIOB Tako# ke, Kak
W B OIpPEIeNUTENbHBIX MPUIATOYHBIX: MPUAATOYHOE TPEJIOKEHUE
MOJKET MPEIIeCTBOBATh TJIABHOMY WJIM CJIEIOBAThH 3a TJIaBHBIM, HE
pa3buBas ero (MpoCcTEHIINi ciTydail), MM MOXET HaXOAUTHCS BHYT-
PH TTIABHOTO Tpe/IoKeHUsl. BO3MOXKHEI JIBa THTIA TIPUIATOYHBIX 00-
CTOSITENILCTBEHHBIX: a) B MPHUJIATOYHOM M TJIABHOM IPEITIOKEHUSIX
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pasHble NojIeKaIue; 0) B MPUIATOYHOM U TJIABHOM MPEUIOKEHHUIX
uMeeTcst o0IIee MoJIeKaIIee, KOTOPOe BRIHOCHTCSI B HAYANO MPE-
JIOKEHHS.

Postquam Helvetii a Caesare victi sunt, multae gentes Galliae
eum auxilio contra Germanos vocavérunt. IlpumgaTouHoe mpemIoKe-
HHUE postquam ... victi sunt mpeamecTByeT TJIaBHOMY, OTAEIICHO 3a-
naToH. XapakTtep ero (BpeMEHHOE NPUAATOYHOE) ONpeAessieTcs Mo
coro3y. B TakoM ciydae mepeBOJ] MOKHO HayaTh KaK C TJIaBHOTO
MPEUIOKEHHS, TaK U C TMPHIATOYHOro. B mocnenHeM ckazyemoe —
victi sunt — perf. ind. pass., 3-e 1. MH. 4. MyX. poJa OT TIJaroia
vinco. TTomnexamee Helvetii — nom. pl., masc; a Caesare — abl.
auctoris Ipy CTpajaTeIbHOM 3a0Te cKazyeMoro victi sunt. [lepeson:
"Tlocie Toro Kak rejabBeThl ObUTH 00K IeHbBI Lle3apem..."

B rmaBHOM mpemioskeHun ckazyemoe vocaverunt — perf. ind. act.,
3-e J1. MH. 4. OT riarona voco 1 "3BaTh, mpurnamats". [lomiexammm
B HAIlleM MPUMEPE MOXKET ObITh TONBKO CIIOBO gentes, Tak Kak multae
(nom. pl., fem. ot multus, a, um) — mpuaraTeaIbHOE U, CIICAOBATEIb-
HO, COTJIACOBaHHOE OMpEJICIeHUe pu gentes, a JPYrux cjioB B Gop-
Mme nom. pl. B ipeioskennu Het. B crioBape Haxoaum gens, gentis f
"maems, Hapon'. Galliae — HecoriacoBaHHOE OIpEACICHUE IpU
gentes. tak: "MHorue miemena ["aimuu... mo3Banu (mpuriacuin)..."
[IpsiMoe TOTIOTHEHKE B HAIIIEM MPUMEPe — MECTOMMEHHUE eum, eIuH-
CTBEHHOE CJIOBO B popMe acC. sg. 0e3 npeiora. Tak kak MecTonMe-
HUE YHOTpeOJICHO He B KaueCTBE OMpeNesICHUs! MPH CyIECTBUTEINb-
HOM, OHO MMEET 3HAay€HUE JUYHOI0 MECTOMMEHHus 3-ro .. "ero".
IepeBon coderanus contra Germanos oONpeneNseTcs 3HAYCHUEM
npeaiora. CnoBo auxilio Haxoxum B cioBape: auxilium, i n "mo-
Mmoinp"; 3aechk dat. wiau abl. sg. Il ckn. [lo 3HaYeHUIO ckazyemoro
omnpeaensem ¢ynkiwio auxilio — sro dat. finalis: "na momomrs".

CxeMma HpCI[J'IO)KCHI/IFI:

multae gentes Galliae vocaverunt contra Germanos

xorma? Koro? 3auem?
eum auxilio

postquam Helvetii a Caesare victi  sunt
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ITepeBox: "Ilocme TOro kKak reibBETHI OBLIM MOOCKICHB 1le3a-
peM, MHorue IuieMeHa ["ammuu mo3Basin (NIPUIVIACHIM) €r0 Ha IO-
MOII[b IPOTUB TepMaHIIEB".

PaccmoTpuM mpumep ¢ NMpUAATOYHBIM NPEATIOKEHHUEM BHYTPH
IJIAaBHOTO.

Horatio Cocliti, quod insigni fortitudine Romam servavérat,
cives grati agneam statuam collocavérunt. TlpugaTtouHoe mpeToKe-
mue quod ... servavérat BelgeneHo 3amATeIMH. [lepeBoauM CHadaja
rmasHoe. Horatio Cocliti cives grati agneam statuam collocaverunt.
Ckasyemoe collocaverunt — perf. ind. act, 3-e 1. mMu. 4., raroin | crp.
colldco. 3uaunT, nouiexaliee TOKHO OBITH BO MH. yncie. B Hamem
NpeIIOKEHHH JIBa CJIOBA: cives u grati MoryT ObITh (hopmoit nom. pl.
CrnoBo grati u o gopme (nom. pl. Myx. p.) 1 o MecTy B mpesIoxKe-
HUM sIBJsieTCsl ompexaenieHueM Kk cives. Cives grati ... collocaverunt
"OmaromapHeie Tpaxkaane nocraBwin’. [lockonbKy ckazyemoe — ria-
roJI MePeXOAHbIH, OT HEro AOJDKHO 3aBHCETh MPSIMOE JONOJIHEHUE —
yro (moctaBuin)? Ha 3TOT Bonpoc MOTYT OTBEdYaTh JiBa CJIOBa — 00a
B gopme acC. sg. | cki.: aéneam u statuam. 3HadeHue cioBa statua
sicHO Oe3 coBaps, aéneam HaXOAMWM B cIOBape: agneus, a, um (IIpu-
nararenbHoe | — I cki.); cnenoBarensHO, aBN€am — ompezeneHne K
statuam. Wrak, "OnarojgapHble Tpa)kiaHe IMOCTABWIIA OpPOH30BYIO
cTaTyro".

Ocrasmmecs cinosa — Horatio Cocliti — ums cobersennoe. Tlep-
Boe — ciioBo Il cki. B popme dat. wiu abl. sg. Mcxons u3 3HaueHus
ckazyemoro, onpezensieM, uto Horatio (a cnenoBarensho u Cocliti) —
JaTebHBIA Majesk, OTBEYAIOLINI Ha BONPOC: KOMY (TIOCTaBMIIM CTa-
ty10)? ['maBHOE mpemioxenue: "braronapasie rpakaaHe MOCTABUIN
Opon3oByto craryio ['oparuio Kokiecy".

[Ipunarounoe mnpemnoxkenue (quod insigni fortitudine Romam
servaveérat) BBOIUTCS CIIOBOM quod, KOTOpOe MOXKET OBbITh JINOO OT-
HOCHUTEITFHBIM MECTOMMEHHUEM Cp. POJIa, JTHOO PUYMHHBIM COIO30M.
Ecnmu quod — MecTonMeHue, 0HO BBOJUT MPUAATOYHOE MPEIOKEHUE
OTIpENENINTENHHOE U, CICA0BATENBHO, B [NIABHOM NPEIIOKEHUN EMY
JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH OIIPEJIENIEMOE CIIOBO — CYNIECTBUTEIBHOE
WM MECTOMMEHHE cpegHero poga. OnHako B pa3oOpaHHOM Mpeasio-
KEHUU HET HU OJIHOTO CJIOBA Cp. poAa. 3HAYUT, B JAHHOM Cllydyae
quod HE MecTOMMEHHeE, a MPUIUHHBIN COI03 "Tak Kak" win "moTomy

gyro". Ckazyemoe MpHIATOYHOTO TMpenyoXKeHust servaverat —
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plusquamperf. ind. act., 3-e 1. ex. 4. B nmpemioKeHur HET HA OJHOTO
CJIOBa, KoTOpoe mMmeno Obl (hopMy nom. sg., T. €. MOTJIO OBl OBITH
noanexanium. CrenoBaTeNbHo, Mojyiexkaiiee — "oH", onpeaenseMoe
o (hopMme cKazyemoro.

Hrak, quod ... servavérat "tak kxak oH crmac". IIpsMbeiM gomonHe-
HUEM K MEepexXOJHOMY TJaroiy servavérat B HalleM MpeII0KCHUU
MOJKET OBITh TONBKO coBO Romam "Pum". OcrtatoTcst ciosa insigni
fortitudine. Fortitudine — sto abl. sg. Il cki. (okoHuyanue -¢), insigni
— abl. sg., onpenenenue x fortitudine.

[lepeBon Bcero mpemnoxenus: "braromapHsie TpaskaaHe mocra-
Bun [opanmro Kokiecy OpoH30BYIO CTaTyro, Tak Kak OH cnac Pum
HCKITIOUNTETHHOU XpabpocThio".

B sTtom mpuMepe B NPHUAATOYHOM U TJIaBHOM MPCAJIOKCHHUAX —
pasHble MoIekaIIme.

5. Memoouka zpammamuyuecKozo anaiu3a u nepeeooa npeo-
JI0JICEHUA C NPUYACHHBIMU 000pOmamu

[TepeBox mpeanokeHHs ¢ MPUYACTHBIM 000pOTOM B (DyHKIUH
omnpexaenenus (participium attributfvum) ue mpeacrapisier GoabIIMX
TPYAHOCTEH. DTOT 000POT BCEeraa MOXKHO INMEPEBECTH JOCIOBHO Ha
pYCCKuUH f3bIK, TJI€ €EMY €CTh MOJIHAsl aHAJIOTUA. B npennoxxeHun oH
BBIJICIISIETCSI 3aISITBIMK, €CJIM CTOUT IOCIIE ONPEIENIeMOT0 CIIOBA.

Cicéro consul conjurationem, a Catilina factam, detexit "koucyn
Hunepon packpbul 3aroBop, cocrtaBieHHbIM Karammuoit". 3aech
npuyacTHeIi o6opot — a Catilina factam (part. perf. pass., acc. sg. f.)
— ¥ (opMaJIbHO M MO CMBICTY OTHOCHUTCS K MPSIMOMY JOTIOJHEHUIO
conjurationem, sBistsick ero onpezenacHueM. ClieoBaTeabHO, 3TO —
participium attributivum.

Homines, omnia credentes, ab aliis saepe decipiuntur "mromm,
BCEMY BEpSIIUE, YaCTO OOMaHBIBAIOTCS JIPYTHMMHU (=JIHOJICH, KOTOPBIC
BCEMY BEpsT, 4acTO OOMaHBIBAIOT JApyrue)'. 3mech MPUYACTHBIN
obopot omnia credentes (part. praes. act., nom. pl.) — taxoxe particip-
ium attributivum, mockosieky OoH ompezessieT mouIexKailee, pasbsic-
Hsisl, KaKKX JIF0JIed 9acTo 0OMaHbBIBAIOT.

[MpuuactHeIil 000pOT B QyHKIMU oOcTOsTeNnbCTBa (participium
praedicativum) Takxe cieayer CHavajga MEpeBECTH JOCIOBHO, TaK
KaK, TOJIbKO IOHSIB €r0 CMBICI, MOYKHO ONpEIeNTh, Kakylo (QyHK-
U0 B MPECAJIOKECHUNU OH BBIIIOJIHACT: II0 q)OpMaJIBHBIM IIpU3HaKaM
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participium attributivum u participium praedicativum me pasmmya-
FOTCSL.

Caesar, in mari navigans, vehementi tempestate occupatus est.
HocnoBueiii nepeBoa: "Llesapp, IUIBIBIINI Ha Kopabie MO MOpIo,
ObLT 3axBauyeH cuibHOW Oypeit". Ilpudactme navigans (part. praes.
act., nom. sg.) ¢opmansHO cornacyercs ¢ moanexamum Caesar, of-
HAKO IO CMBICITy OTHOCUTCS K CKa3yeMOMY, TaK Kak MpH €ro momo-
| cooOmmaeTcss He 0 ToM, KakuM Obu1 Lle3aps, a 0 ToM, Korga oH
ObLT1 3axBaueH Oypei. 3HaumT, 3T0 — participium praedicativum B
¢yHkuuu obcrosrenscTBa BpemeHHu. [lepeBom: "Llesapp, mibIBs
(=Korpma mibUT) HAa KOpadlie Mo MOpO, ObUT 3aXBaueH CHIILHOU Oy-
peit".

JlocTaToyHO YacTo MPUYACTHBIA OOOPOT MOXKET OBITh IMOHAT
JIBOSIKO: M KaK oIlpejielicHre U Kak 00CTOsATeNbCTBO. B Takom ciydae
MO>KHO TOBOPHTB JIMILb O TOM, KaKO€ 3HAYECHHUE [IPEBATHUPYET.

Homini paupéri, ligna in silva caedenti, secaris in flumen ceci-
dit. TocnoBueIit iepeBo: ""Y 6eaHOrO YeaoBeKa, pyOUBIIIETO B JIECY
IpoBa, TOHOp ymajl B peky'. B 3ToM mnpemioxeHUH npuyacTue
caedenti (part. praes. act., dat. sg.) coriacyercs ¢ KOCBEHHBIM J0-
noiaeHreM homini. Ero MoxHO paccMaTpuBaTh M Kak ONpeIesicHuE
(y Kakoro 4enoBeKa TONOp yHal a peKy?) W Kak OOCTOSITENbCTBO
BpeMeHH (Koraa oH y Hero ynan?). MoxHo nepeBectu: "Y GemHOro
YeJIOBEKa, KOTOPBIM pyOuMII B JieCy JPOBa, TOMOP ymajid B pexy" WIIH:
"Y OeaHOro ueyioBeKa, KOrja OH PyouII B Jiecy JpoBa, TOIOP yHal B
peky".

O6opor ablativus absolutus mepeBoauTCst Ha PyCCKHA S3bIK pa3-
HBIMHU crioco0aMu. TpyIHOCTh 3aKII04aeTCs HE B CAMOM IEPEBOJIE, a
B y3HaBaHUH 000pOTa, B BBIJEIICHUH €T0 U3 TpesioxKeHus. UToObI He
OMOUTBCA NPH 3TOM, HAZO CJIEN0BAaTh OOBIYHBIM MYTEM: HalTH U
NEPEBECTU CHAa4daJia I'NIaBHBIC YJICHBLI NPCAJIOKCHHA, 3aTEM — BCE TC
WICHBI MNPEIJIOKCHNA, KOTOPBIC 3aBHUCAT OT I'JIaBHBIX HWJIM COIJIacCy-
forcsi ¢ HuMU. Ecnu mocse 3Toro B npeayioKeHUH OCTaHyTCsI Coria-
CyIOIIUecss MeXIy co00ro ciioBa B abisaTuBe (B TOM YHCIE, B OOJIb-
INUHCTBE CJIy4acB, OJJHO UJIM HECKOJIBKO HquaCTHﬁ), HE 3aBUCAIINC
HU OT OJIHOT'O M3 WICHOB INPEJIOKEHUS U K TOMY K€ BBIJICIICHHBIC
3aITBIMH, TO, KaK MPaBWJIO, TAKOE COYETAHUE U HPEACTaBIISET CO-
6oro obopor ablativus absolutus. Kak nepeBect ero Ha pycckuit
SI3BIK, MMOJICKAKET POopMa MPUYACTHST M KOHTEKCT.
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PaccMoOTpuM HECKOIBKO IPUMEPOB.

Sole oriente, portae urbis patefactae sunt. Boimenenssle 3ansroit
CJIOBa HE COCTABIIAIOT MPUAATOYHOTO MPEJIOKEHHs], TaK KaK HE BBO-
JSITCSL CO030M U B MX COCTaB HE BXOJHT IJIAroJl B JUYHOU (opme,
KOTOPBII MOT OBI OBITH CKa3yeMbIM. CIieOBaTENbHO, MPEATIOKEHNE
npoctoe. [lepeBoarM TIaBHBIC WIEHBI BMECTE C HECOTJIACOBAHHBIM
ompe/ieNICHHEM K Mojjexkaniemy: portae urbis patefactae sunt "Bopo-
Ta Topoga OTKPhUTHCE". OCTaroTCs IBa ClIoBa B a0isITHBE (OKOHYA-
HUE -€ He MOXKET ObITh HU B KaKOM JApyrom mazaexe). OgHO U3 HUX,
oriente, MOkeT OBbITh 1O (popMme mpuyactuem ot raarona LI wmm IV
cnpsbkeHus (ocHoBa uHpekTa ori-+cydd. -ent-). Obparasics k cio-
Baplo, HAXOAWM TJIaroi orior, ortus sum, ofiri 4 "BOCXOIWTH, HAYU-
Hathcs". CyiectBuTenbHOE sol, solis m "conmune" Takxke 0e3 Tpyaa
ompenenseTca no cioBapto. CreoBaTenbHO, Mepea HaMu 000pOT
ablativus absolutus, Tak kak oba ero 4ieHa — CyHNICCTBHTEIBHOE U
MIpUYaCcTHe — YIOTpeOJIeHEI B a0 THUBE.

XoTst GYHKIUH 3TOT 000pOTa B MPEIIOKEHNH AOCTaTOYHO pas-
HOOOpa3HBI (0OCTOATENHCTBO BPEMEHH, MPUYMHBI, YCTYIKH, YCIO-
Bus, o0pa3a AeicTBUsA), HaUaTh MepeBOJ Jydlle ¢ Hauboiee Mupo-
KOTro 1 HCﬁTpaHBHOFO 3HAYCHUA — BpEMCHHOTI'0.

[Ipu neperose obopora abl. abs. Ha pycCKuil SI3bIK PEKOMEH]TY-
eTcs COOMI0IaTh TAKYIO MOCIEIOBATENILHOCTE: 1) cor03; 2) moruye-
CKO€ TIO/ITIekKaIlee, KOTOPOe B PyCCKOM MEPEBOJIE CTAHOBHUTCS I'paM-
MaTHYeCKUM IOJJIeKAINM IPUIATOYHOTO TPENIOXKEeHHs; 3) JIOTH-
Yyeckoe ckazyemoe (MpHyYacTue), KOTOpoe B PYCCKOM TEepEeBOJIe CTa-
HOBHTCS] TPAMMATHUYECKHM CKa3yeMbIM, T. €. JINIHOW (PopMoii riiaro-
na. Pabounit mepeBos Hamero npumepa: "Korga (=B To Bpems Kak)
COJIHIIE BCXOJIUJIO, BOPOTA TOPOJIa OTKPBUINCH".

IIpu TakoM mepeBojie OTUSTIUBO BHIHA (QYHKIUS YJICHOB 000-
poTa — JIOTUYECKOTO IMOJUIeXKAIIET0 U JIOTUYECKOTO CKa3yeMoro — u
€ro 3HaueHHE B [IEJIOM KaK 00CTOsITeNbCTBA BpeMeHH. [lepeBecTu ke
€ro B JAaHHOM ClTy4ae JIy4lle HHaye: ""c BOCX0J0M coyHIa".

Cnenyer 0OpaTuTh BHUMaHUE Ha TO, 4TO participium praesentis B
3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHM CKa3yeMOro IEpeBOJIUTCS Ha PYCCKUI
SI3BIK JIMYHOM (hopMOH Tiarojia B HacTOALIEM, MPOLIECAIIEM HIH 0y-
JylLIeM BpeMEHH, TaKk Kak 0003Ha4yaeT JAeHCTBUE, OIHOBPEMEHHOE CO
CKa3yeMbIM.
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Hiéme adveniente, natira obdormit "korma (B TO BpeMs Kak)
HACTyIaeT 3uMa, Ipupoaa 3acemaetr”. Part. praes. adveniente mepe-
BOJIUTCSI HACTOSIIIMM BpEeMEHEM, TaK Kak ckazyemoe obdormit ymo-
TpeOJIeHO B HACTOALIEM BPEMEHH.

Paccmorpum mpuMmepsl ¢ mpudacTHeM B ¢opMe participium
perfecti passivi.

Omnibus rebus amissis, vir sapiens non desperavit. I'naBubie
uleHsl TpemIokenus: Vir (nom. sg.)... non desperavit (perf. ind.
act.). Sapiens — ompenenenue k momIexaiiemy Vir. IlepeBoanm:
"MyapsIii 4enoBeK = MyZpel) He mpuien B otyasHue". CioBa, BbI-
ACJICHHBIC 3alATbIMH, HE COCTABJIAIOT NPUAATOYHOI'0 NPCAI0KCHU,
TaK KaK HE BBOJSTCS COFO30M HITU COFO3HBIM CIOBOM. Bce oHM ymo-
Tpebiens! B opme dat. mmm abl. pl. (oxkonuanus -is, -ibus). OxgHaxo
JaTeNbHBIA MaJeK 37eCh MCKII0YaeTCs, TaK Kak 3TH CJIOBa HE 3aBU-
CAT OT CKa3yeMOro U, CIEJ0BATEIbHO, HE SBISIOTCS KOCBEHHBIM JIO-
[IOJIHEHKWEM. 3HAuuT, U 31ech — ablativus absolutus. Omnibus — ot
MpWiaraTelbHOro omnis, € "Bech, BCskuil'"; rebus — OT cyliecTBu-
TEIBHOTO Tes, rei T "meno, Bemp". Ocraercs c10Bo amissis. OTOpocuB
MIPUCTaBKy a-, moimy4yaem part. perf. pass, oT riiaroja mitto. 3Ha4uT,
HavanbHas ¢opma riiarojiia — amitto; HaxoJUM B cJoBape: amitto,
misi, missum, &re 3 "tepsars". Utak, omnibus rebus — rpymmna sioru-
Yyeckoro mojpiexaiiero ("Bce Bemu', "Bce MMyIIECTBO"), amissis —
joruueckoe ckazyemoe. OOopor abl. abs. mepeBomuMm cHaudajia
Haubosiee HENTpaNbHBIM IPHUAATOUYHBIM BpeMeHH: "koraa (mocie
TOrO Kak) ObLJIO MOTEPSIHO BCE UMYINECTBO...". OHAKO M3 COMOCTaB-
JICHHs CO CKazyeMbIM non desperavit MOKHO 3aKJFOUUTh, YTO 3J1ECh
abl. abs. uMeer He BpeMEHHOE, a YCTYIUTEIbHOE 3HaueHue. [lepe-
Boja: "XOTsl ObUIO MOTEPSHO BCE MMYIIECTBO (=Ha)ke IOTEPSB BCE
HUMYIIECTBO), MyIpell He TIPHUIIENT B oTYassHue" .

Bello Helvetiorum confecto, totius Galliae legati ad Caesarem
convenerunt. Ilo Tem xe Npu3HaKam, 4TO U B IPEABIYIINX ITPUME-
pax, ompezesnsieM, YTO 3TO MPEIUIOKEHHE IMPOCTOE, HECMOTPs Ha
HaJIMYUE 3amsTOd, BBIICISAIONIEH TPyIIy ciioB. [TTaBHBIE YIEHBI
MIPEUIOKEHHS BMECTE C MPEJIOKHBIM JIOTIOTHEHUEM: ... legati (nom.
pl.) ad Caesarem convengrunt (perf. ind. act., 3-¢ 1. MH. 4.) "mocisI
coopanucs k [lesapro”. Totius Galliae (gen. sg.) — HecormacoBaHHOE
oTIpeJIesICHIe ToJIexKaIiero: "(rmocisl) Beew [ ammmn'.
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Cpenu ocTaBIMXCs CIIOB oOpamaror Ha ceds BHHUMaHme bello
confecto — cnoBa, cormacyrommecss MeXay coboit mo dopme (dat.
wm abl. sg. Il ckin.). Bello — or cnoa bellum, i n. Confecto — sto
participium perfecti passivi ot riaroma conficio. 3nauut, mepexn
Hamu — obopor ablativus absolutus. Helvetiorum — gen. pl., cyast mo
CoIepKaHUIO OCTAIBHON YacTH TpemIoxeHus, — gen. objectivus.
CxeMa npeaoKeHHS:

Legati ad Caesarem convengrunt
Kakue? xorga?
totius Galliae bello Helvetiorum confecto

(abl. abs. — o6cTosTensCTBO BpeMeHN)

[lepeson: "Tlocne Toro kak OblIa OKOHYEHA BOMHA C TE€IHBETAMH

(= mo okOHYaHUM BOWHBI C TeJIbBETaMH), TIOCIbI Beei ['ammuu cobpa-
nuck K Llezapro".

6. Memoouka zpammamuiecKozo amanuza u nepeeooa npo-
CMO020 NPeodiodHceHUs ¢ UHPUHUMUBHBIMU 000pOmamu

Hcxomuplii MyHKT JUIsS aHAIM3a MPENIOKEHHS ¢ 000pOTOM acc.
cum inf. — TOT e, 4TO W B MPOCTOM MPETOKEHUN: HAXOXKICHHE
CKa3yeMoro W mojyiexaniero. Ecinm ckazyemoe BBIPaKEHO TIIaroJioM
CO 3HAUEHUEM "IymMaThb, TOBOPUTD, KEJIaTh, YyBCTBOBATh" U T. II., TO
€CTECTBCHHO BO3HUKAET BOMPOC O JOMOIHEHUHU. B JIATHHCKOM sI3bIKE
OTBET Ha 3TOT BOIPOC MOXKET OBITh J1aH 100 B (hopMe MPOCTOrO J10-
noJHeHus (acc.), b0 B GopMe CIOKHOTO JOMONHEHHs (acc. cum
inf.). CienoBarenbHO, cCaMO 3HAYEHHE TIIaroJjia-CKa3yeMoro mojcka-
3bIBAacT, B KAKOM, HATIPaBJICHUH HaJI0 aHAJTM3UPOBATh Ppasy.

Magister dixit disciptlos bene legére. B npemsioxeHun nsa ria-
rosia: dixit u legére, U3 KOTOPBIX B JIMUHOU (OpME YIIOTPEOIICH TOb-
ko omuH — diXit. CiemoBaresbHO, 3TO CKa3yeMoe; ero Mo IeKalumM
MOJKET OBITH TOJBKO CITIOBO Magister: "yunrens ckazain'.

Bosznukaer Bompoc: uTo (CKa3an)?, OTBET Ha KOTOPBIM MOXET
ObITh JaH B opme acc. cum inf. Jlerko omo3HaBaeMblii HHGUHUTHB
legére moaTBepiKmacT Hale MPEANOIOKEHHE, TeM 0OoJiee, YTO ero
HEJTb3s1 HEMOCPEICTBEHHO CBs3aTh ¢ riaroiiom diXit. CiemoBaTenbHoO,
npu legére nomkeH OBITH aKKy3aTHB — JIOTMYECKOE MOJIekKallee,
o0o3Havaromee CyObeKT JAEHCTBHS, — TOrO, KTO 4MTaeT. B Hamem
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mpuMepe TakuM ciaoBoM ssisercs disciptlos, momxomsmiee u 1o
¢opme (okoHUaHWE -0S — MPHU3HAK acC.) W MO CMBICTY (yYEHHUKH).
Buayur, discipilos legére — ato acc cum inf.: disciptilos — moruye-
ckoe moutexaiee, legére — noruueckoe ckaszyemoe. [Ipu mepeBone
Ha PYCCKHIi s13bIK 000poTa acc. cum inf. Hago Ha mepBoe mecTo (1mo-
CJie TPaMMAaTHYECKOTO CKa3yeMOoro) MOCTAaBUTh CO03 UTO HIIH YTOOBI,
3aTeM — JIOTUYECKOE MO IICkKAIIee B UMEHUTEIILHOM MaJeKe, TaK Kak
B PYCCKOM MEPEBOJIC OHO CTAHET MOJUICKAIIMM MPHIATOYHOTO JIO-
MOJTHUTEEHOTO TIPETIOKEHUS, 3aTEM — JIOTHUECKOE cKa3zyemoe, KO-
TOpOE TaKXKe MEePEeBOIUTCS JIMYHOW (opMmoii Tiarona. Bee mpemio-
KeHue: "YuuTenb cKasall, YTO YICHUKH XOPOIIO YUTA0T":

Cxema:
Magister dixit
4yTo?
acc. inf.
discipulos legere bene

Jrobas dhopma naTrHCKOTO MHPUHUTHBA, YIOTpEOIeHHas B 000-
pote acC. cum inf., mepeBomUTCS Ha PYCCKUil A3BIK JTUUHOM (HOpMOi
TJIaroJjia — COOTBETCTBEHHO HACTOSILET0, MPOLIE/IIEro Wik Oyaylie-
r0 BPEMEHH JEWCTBHUTENHFHOTO WM CTpajareinbpHoro 3amora. Jluno,
4ucio (a B aHATUTHYECKUX PopMax Takke PoAa) CKa3yeMoro ornpese-
JISTIOTCS TI0 TIOJJIEKAIIEMY.

Caesar milites castra munire jussit "Ile3aps npukaszai, 4ToObI
conatel ykpernwin gareps". Scimus multas urbes Galliae a Caesare
expugnatas esse "MbI 3HaeM, 4To MHOTHE Topoaa ["ammmu ObiTHN 3aBo-
esanbl [lesapem". Caesar sperabat Britanniam a se victum iri. "Ile-
3app Hazesics, 4To bputanus Oyner nobexaeHa um'.

IlepeBo BO3BPaTHOIO MECTOMMEHHUSI SE, YHNOTPEOJIEHHOro B
obopore acC. cum inf. B kadecTBe JIOTMUYECKOTO IIOIJICKAIIETO,
OTIpEeNIIeTCS POJIOM M YHCIIOM TPaMMAaTHYECKOTO ITOJJICHKAIIETO.
Puella dixit se aegrotam esse "meBouka ckazaia, 4To OHa OoybHA".
Puer dixit se aegrotum esse "manbunk ckasai, uto oH ooineH". Milites
sperabant se urbem captiiros esse "BOMHBI HAIESATACh, YTO OHU 3aXBa-
TST ropox’.

Ecnu rpaMMaTHyecKuM CKa3yeMbIM MIPEIOKEHHUS SIBISIETCS I1a-
rojJl CO 3Ha4YeHWeM 'maymaTh, TOBOPUTH, MPHUKA3bIBaTh'" U T.II., YIIO-
TpeOJICHHBII B CTPajaTelIbHOM 3aJI0Te, CIIEAYET MPEINOI0KHUTh, YTO
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IPU 3TOM TJIaroJjiec MMEeTCsl CIOKHOE MOoyIeKalee — o0opoT Nomi-
nativus cum infinitivo.

Soror mea bene cantare dicitur. Ckazyemoe dicitur (3-e . ex. 4.
praes. ind. pass.) ykassIBaeT, 4To MOIeKaInee SOror siBiasieTcs Cyoh-
€KTOM CTpaJaTelbHONH KOHCTPYKIuH ("o cecTpe roBopsAT") M 9TO K
HEMY ClIeyeT HaWTH JIOTHYEeCKoe ckazyemoe B ¢opme WHOUHUTHBA.
OToMy TpeOOBaHHIO yIOBIETBOpAET Gopma cantare. CrnempoBarenbHo,
OCHOBHBIC WICHBI KOHCTPYKIME NOM. cum inf.: Soror cantare dicitur.
Bropocrenennsle uieHsl: omnpeaenenne Mea u Hapeuwne bene. Ilpu
nepeBoJie MpeIoKeHust ¢ 000poToM nom. cum inf. ckazyemoe cra-
BHUM B HEOTIPEICICHHO-TUYHOMN WU O0e3TM4HOM (popMe, HOMUHATHUR C
WHOUHUTHBOM TIEPEBOIMM Kak IOJIeKaIlee W CKazyeMoe MpHa-
TOYHOTO JOMOJHUTEIBFHOIO TPEAJIOKEHUsI C COI030M '"4To" WU
"q10o0BI": "T"0OBOPST, UTO MOS CECTpa XOPOLIO MmoeT".

Ecnu B npeioxkeHnn nMeeTcs cTpafareiabHas opMma Tiaroia C
YKa3aHHBIM BBIIIE 3HAUEHUEM, a TaK)Ke MHPUHUTHB, HO HET HOMHUHA-
THBA, TO B PyCCKOM MEpPEBOJIC HAIO YIOTPEOUTH JIMYHOE MECTOUME-
HHUE, COOTBETCTBYIOIIEE JIMIy M YUCIy ckazyemoro. Non intellegére
Videris "kaxercs, 9ro THI (-IiS — OKOHYaHHE 2-TO JI. €. 4.) HE ITOHHU-
Maep".

7. Memoouka zpammamuueckozo aHalu3za U nepeeooa Hpo-
CH1020 PACRPOCIMPAHEHHO20 NPEOSIONCCHUSA C 2ePYHOUEM U 2ePYH-
ougom

[lepeBon mpeanoxkeHus: ¢ TEPYHAUEM WM TE€PYHIUBOM 3aTPyA-
SIIETCSL TEM, YTO 3TH (DOPMBI, BHEIIHE [TOXO0XHE, HHOT/IA TTOJIHOCTBIO
coBmnaiaroT. [ToaTOMy OYeHb Ba)KHO MPH U3YYEHUH IPAMMAaTHUECKO-
ro MaTepualia TBEpJO YCBOUTH, Kakue ()YHKIIMU BBHIMOIHSET B Mpe/l-
JIOKEHWUHU TEPYHINH 1 KaKue — FepyHIMB.

B psine cinydaeB 3TH GOpPMBI MOXKHO OTJIMYUTH JIPYT OT JApyra U
O BHEITHUM TPU3HAKAM.

[lockonbky repyHanii uMeeT (GOpPMBI TOIBKO KOCBEHHBIX Maje-
XKel eJMHCTBEHHOTO YHUCiia, TO OTriaarojibHas Gopma c cyppurcom -
(e)nd- u oxoHuaHMsAME nominativus sg. wim pa. (us, -a, UM, -i -ae, -a)
B OOJNBLIMHCTBE ClIy4aeB ObIBae€T TepyHIMBOM B (YHKLIHUU MMEHHOH
YacTH CKa3yeMoro.

Fons saltiber mipi reperiendus est. B aTom npumMepe repyHIuB B
¢dopme nom. sg. masc. (-end-us) ymorpebIeH BMECTe C TIIaroJIoM-
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CBSI3KOH1 eSt cnenoBarenbHO, reperiendus est — ckazyemoe, Ipu KOTO-
pOM TojuIeXarIee JODKHO OBITh B (hopme nom. sg. MasC.; Kak moka-
3BIBAET CJIOBAph, TAKUM CJIOBOM siBiisieTcs fons, ntis m "ucTo4Huk", a
cioBo salliber — mpunararensHoe, CiiyXaliee ONnpe/eIeHUEM Mo IIe-
xkamiero fons. IlepeBogum: "lleneOHBIE HCTOYHHK IOJKEH OBITH
Haigen". Ocraetcs.cioBo mihi — dat. sg. or Mmecroumenus ego. [la-
TENBbHBIA MaleX MpU TepyHAWBE YNOTpeOiseTcs s 0003HAYEeHUS
neiictytromiero ymna: mihi reperiendus est — "MHe Hamo HaUTH" WK
"moinkeH OBITH HakimeH MHOM". IlepeBoxa Bcero mpemioxenus: "lle-
JICOHBIN MCTOYHHK JOJDKCH OBITh Haii/ieH MHOKO (= MHe Haj0 HalTH
LeJIeOHbIH UCTOYHUK").

OrrnaronbHast Gopma ¢ cybdukcom -(€)Nd- ¥ OKOHYAHUSMHU
KOCBEHHBIX MaJiekel — ell. Yyucia )KeHCKOro poja (-ae, -am, -a) uiu
MH. 9Hcia Jroboro poaa (-i, -a; -orum, -is, -0S; -ae, -orum, -is, -as)
MOKET OBITh TOJBKO TePYHIMBOM B POJIM COIJIACOBAHHOIO OIpere-
JICHHS, KOTOPOE CTOUT OOJBIICH YacThIO MOCJE OMPENENIEMOro Cy-
HIECTBUTEIHHOTO.

Oratores antiqui bonis orationibus legendis dicére discebant.
[Nomnexarmee oratdres antiqui u ckazyemoe disc€bant ¢ 3aBHCAITIM
or Hero mHpUHUTHBOM dic€re ompeAemsroTcs M mepeBoisTcs 0e3
Tpyna: "JlpeBHuE OpaTtopbl YUMIUCH TOBOPHUTH". OcTaloTcs clioBa
bonis orationibus legendis, ynorpe6ientsie B popme dat. wru abl. pl.
Bonis u legendis — onpenenenus npu orationibus. Legendis — repyH-
JIVB.

3HadyeHue Tpynnbl ckazyemMoro ("'y4uianch TOBOPUTH') MO3BOMISET
crenath BeIOOp Mexay dat. u abl.: mepeBoj cioB bonis orationibus
legendis maTenbHBIM Ta/Ie)KOM HEBO3MOXkeEH. [loHuMaHue 3Toro co-
yeTaHus Kak abl. instrumenti jaeT nmepeBoJ: "XOPOIIMMH YUTAEMBIMU
peuamu”". OpgHako 3TO JMIIb OyKBalbHBIM mepeBod. [epyHIuB
legendis moka3pIBaeT, 4TO 3/1€Ch IJIABHOE YJIapeHUE JICJIaeTCs Ha ca-
MOM TIpoIlecce 4TeHus Xopomux peueid. CiaenoatensHo: "JpeBHuE
OpaTophl YYMIUCHh TOBOPHUTH B MPOILIECCE YTEHUSI XOPOIIUX peden” —
"Korzia YuTaiIy Xopoure peun'="quras Xopomme peun".

OtrmaronbHas ¢opma ¢ cydpdukcom -(e)nd- u oKOHUAHUSAMU
KOCBEHHBIX MaJekel el. 4. MyX. u cp. poaa (-I, -0, -um) MOXeT
OBITH M TEPYHIUEM U T€PYHAUBOM. Pa3nuuaTh UX MOXKHO TOJIBKO IO
(YHKIWU B MIPETIOKESHUN

Utor occasione te videndi.
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Ckazyemoe Utor — 1-e-mm. en. 4. praes. ind. OTIOKUTETHFHOTO TJa-
rona. [lepeBon: "s momp3yrocs". Ha Bompoc "uem?" orBeuaet abl. sg.
Il ckn. occasione (occasio, onis f "coyuait"). Utak: "s monb3yoch
ciygaem". Videndi MoxkeT ObITh TIO (hOopME M TEpYHIUEM, U TE€PyH-
muBoM oT video. Eciiu MBI mprMeM ero 3a TepyH/IuB, T.€. 33 COTJIaco-
BaHHOE ONpEJeNICHNE, TO JOJDKHBI HAlTH B MPEUIOKEHUH €T OTIpe-
JeNisieMoe — CYIIECTBUTENBHOE WIIM MecTOMMEHHe B (opMe gen. sg.
ITockobKyY TakoTo CIOBa B HAIIEM IPUMEpE HET, 3HAYNT, B JAHHOM
ciydae videndi — repyHauii B pyHKINK HECOTIIACOBAHHOTO OMpee-
JeHUs (€ro MOYKHO TepeBeCTH MH(PHHUTHUBOM); te (acc. sg. ot tu) —
npsiMmoe nomnoiHeHue npu HeM. llepeBom: " S momp3yrock cirydaem
BUAETH TeOS".

Ecnu otriaronsHas gopma ¢ cyddukcom -(€)nd- u okoHUaHHS-
MU KOCBEHHBIX MaJekKel el. 4. MyX. U cp. poaa (-, -0, -um) coria-
CyeTcsl ¢ CYIIECTBUTEIBHBIM B POJIC, YNCIIE U TaAeke M BBITOIHICT
POJIb OIPENIENICHNS, TO 3TO MOKET OBITH TOJIBKO TePYH/INB.

Magna erat difficultas pontis faciendi.

[lomnexaree u ckazyeMmoe OMPeAeNsIOTCs JIeTKo: "Oblia 00Jb-
mas TpynHocth". Kakas tpynHocts? (B wem?) Ha aToT Bompoc oTBe-
4aroT gen. objectivus pontis (gen. sg. masc. OT pons) U COTIACYIO-
mumiicss ¢ HUM TepyHauB faciendi. BykBanbHbI mepeBonx pontis
faciendi "coopykaemoro mocra", HO Jyd4mie cka3aTth: "bpura 60b-
mast TpYJHOCTb B COOpYKeHUH MocTa" (= "TpyIHO OBIJIO COOPYAUTH
MocT").

Ecnu 661 faciendi 6sut0 opmoit repynaus (difficultas faciendi),
TO CJIOBO PONS BBICTYNAJIO OBl B KaueCTBE MPSMOTO JIOMOJHEHHS B
aKKy3aTHBe, T. €. (pasza BeIsiZena Obl Tak: Magna erat difficultas
pontem faciendi.

8. Memoouka zpammamuueckozo0 aHANU3A U nePesooa Cioic-
HONOOYUHEHHO20 NPEONONHCEHUS CO CKAZYEMbIM 6 KOHBIOHKIMUGE

[MpunaTouHoe mpeanoxeHue c. coros3oM ut (ne) finale mim ob-
jecfivum, xax npaBuIto, ClieyeT 3a YIpaBIISIOIIAM MTPEATI0KEHHEM H
BCErJa OTIENSAETC OT Hero 3amatoi. Ilpunarounsle neneBbie U 10-
MOJTHUTEJIbHBIE TI0 BHEITHUM NpU3HaKaM He pasznuuarorcsa. Ompene-
JIUTb, KAKO€ NPUAATOYHOE YIOTPEOJICHO B KaXKIOM OTHEIBEHOM CITy-
Yae, MOYKHO, TOJIBKO UCXOJISl U3 aHAII3a U TIepEeBO/Ia YIPABIISIOIIETO
npeiokeHus. Eciiu mpu mepeBojie  CKazyeMoro YHpaBJIsFOIIETO
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MIPEUIOKEHHU MOXKHO 3a/1aTh BOIIPOC C KAKOM LEIbI0? I 4ero?, To
MPUIATOYHOE C COIO30M Ut (ne) — IeNeBOe; eCci K€ BO3HUKAET BO-
npoc 4to? o ueM? K uemy? B 4eM?, TO MPUIATOYHOE C TEM K€ COIO-
30M — JONOJHUTeNbHOe. Pa3nuuarorcss 1Ba THNA NPUAATOYHBIX
TpemyIoxkeHuid ¢ coto3oM ut (ne) finale mwmm objectivum — B mpuna-
TOYHOM W YNPAaBIISIOIIEM MPEJIOKCHUAX: @) OAHO U TO XK€ MOJJIe-
xaruee; 0) pasHble TOJIEKAIINE.

[Ipy Hanu4YMK OAHOTO U TOTO K€ MOUIEXKALIETO CKa3yeMoe MpH-
JATOYHOTO MPEII0KEHUSI MOKHO TIEPEBOANUTL HA PYCCKUH S3BIK JIU-
00 nnuyHO# (opmoii Tharona, nubo uHGUHUTHBOM. [Ipy 3TOM KOH-
CTPYKIHUSI BCETO MPEJIOKEHHsT HE HapyllaeTcs, T.e. COXPaHAETCs
MPUIATOYHOE NPEITIOKEHUE C COI030M YTOOBI.

Unum habémus os et duas aures, ut minus dicamus et plus au-
diamus.

I'maBHOe mpemmoxkenue: unum habémus os et duas aures — "msr
nMeeM (=y Hac ecTb) OJuH poT | 1Ba yxa". OT cka3zyeMoro yrpas-
JISIOLIET0 MPeJIOKEHUST MOYKHO 3a/1aTh Bompoc: 11 uero? Crneaosa-
TEJIHO, IPUIATOYHOE C COI030M ut — neneBoe. CHayana nepeBoIuM
coro3: "4ToObl" 3aTeM — ckazyemble dicamus u audiamus (o6a — B
¢dopme praesens conj. act., 1-e 1. MH. 4.). [Ipu KakgoM ckazyeMom
umeercst Hapeuue (minus, plus). [lepeBoa: "4ToObl MBI MEHBIIIE TO-
BOPWJIH U OoJbiie cirymrani" = "4To0bl MEHBIIIE TOBOPHUTH U OOJIBIIIE
cnymate”. C TOYKM 3PEHUS PYCCKOTO s3bIKA, JIydllle YMOTPEeOHUTH
BTOPOW BapUaHT IEPEBOJA.

Ecnu B mpuaaToyHOM W yNpaBisIOIIEM NPEATIOKEHUSX pa3HbIe
MoJyIeXKalIe, CKa3yeMoe NPUIATOYHOTO MPEUIOKEHHS CIEAyeT Iie-
PEBOANTH JIMYHOW (opMoil rrarona. B HEKOTOPBIX ciydasx u HpU
pasHbIX MOJUICKAIINX JIMYHYIO (GOpMy IJarojsia MOXXHO 3aMEHUTh
WHGUHATHBOM, HO NPH 3TOM HapyLIaeTCs KOHCTPYKIMS MpeIIoKe-
HUS: COI03 "4TOOBI" OMYyCKAaeTCs, CIIOKHOIOJYNHEHHOE MpeIokKe-
HUeE repeBoauTcs nmpocThiM. OJHAKO CHavaia HeoOXOJuMOo IepeBe-
CTH TIpeJIOKEHHE KaK MOXKHO ONMKe K JJATHHCKOMY TEKCTY, C CO-
XpaHEHUEM €ro KOHCTPYKIINH.

[MpunarouHoe mpenyoKeHUue CIeJCTBUS OOBIYHO ONpEIeIsieTCs
[0 HAJIMYHUIO B YNPABISIOIIEM MPEIOKEHUN YKa3aTeJIbHOI'O MECTO-
HWMEHHs, puiIaratesbHoro win Hapeuns. [Ipu nepeBone Ha pycckuit
SI3BIK Ha TIEPBOE MECTO TaKXe CTaBUTCA coio3 ('aro" mim "4To0nl", B
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3aBUCHMOCTH OT CMBIC/A YIPABISIONIETO IPEATIOKEHHS), 3aTeM
MOJIeIKAIIee, 3aTeM CKa3yeMoe | T. 1. — KaK OOBIYHO.

BerpetuB B TeKcTe ompenenuTensHOe NPUAATOYHOE MPEAioxKe-
HHUE CO CKa3zyeMbIM B (hopMe KOHBIOHKTHBA, CIEAyeT MOMHUTb, YTO
TaKoe MPEIOKEHHE UMEET OTTCHOK LEJIH WIIN CIEACTBHSA, KOTOPBIN
JOJDKEH OBITh OTpaskeH B mepeBojie. [IpeamokeHus 3Toro Tuma Mox-
HO TIEPEBOAUTH JABOSIKO: OO CO CKa3zyeMbIM B cocjaraTeilbHOM
HaKJIOHEHWH (C YacThIlel OBI), COXpaHUB B ITIEPEBOIEC OTHOCUTEILHOE
MECTOMMEHHE, JTH00 TaK ke, KaK MepeBOIATCS MPEATI0KEHHS C CO0-
30M Uut, T. €. 3aMEHHUB OTHOCUTEILHOE MECTOUMEHHUE COI030M UTO(OBI)
U COOTBETCTBYIOIIMM YKa3aTCJIbHBIM MCCTOMMCHHUCM. Taxkum 06pa—
30M: qui = ut is wm ut ei (ii) (B 3aBUCUMOCTH OT YHCIIA TOJIEXKAIIe-
ro); quae = ut ea i ut eac (B 3aBHCUMOCTH OT YUCIa U poja Mo/l-
JISKAIIEro), quem = Ut eum, quam=ut eam u T. 1.

[Tpu mepeBoje CIIOKHOIIOJIMHEHHOTO TMPEITIOKEHHS, B COCTAB
KOTOPOTO BXOJUT NPHIATOYHOE C COIO30M CUm, CIEAYeT MOMHHTH O
MHOTO3HAYHOCTH 3TOTO COI03a: OH MOXET BBOJIUTH MPUAATOYHBIE
BpPEMEHHBIC, IPUUNHHBIC, YCTYNHTENbHbIE. Jlerdye Bcero orno3HaeTcs
NPUIATOYHOE YCTYNUTEIBHOE, TaK KaK B TJIABHOM TIPEIJIOKESHUH eMy
4acTo COOTBETCTBYET Hapeune tamen "ogHaKo".

[lpu ananmze mpuaaToyHeIX ¢ cum historicum u cum causale
clieyeT MOMHHTB, 4To cum historicum ynoTpeOusieTcsi TOJIBKO B
pacckaze O MpOIDIOM H CKazyeMoe Mph HeM HMeeT QopMy
imperfectum wnm plusquamperfectum conjunctivi. 3HauuT, ecnm
NPUIATOYHOE TPEUIOKEHUE C COI030M CUM 3aBHCHT OT YIIPABIISIO-
IIEro Ijarojia B OJJHOM M3 TJIaBHBIX BpeMeH, cum historicum HeBo3-
MOJKEH.

B pacckasze o nmpouuioM IMpuAaToO4YHble IPUYMUHBI U BPEMEHHU CO-
MPUKACAIOTCS JOCTaTOYHO OJIM3K0. B 0OMIMPHOM IMOBECTBOBaHUH MX
Pa3MYEHUIO CIIOCOOCTBYET TJIaBHBIM 00pa30M KOHTEKCT B IHPOKOM
CMBICIIE CJIOBA, B M30JHMPOBAHHBIX (pazax — oOIIas cuTyalus, T.e.
COIOCTAaBJICHUE CMBICIA MPUIATOYHOIO W TJIABHOTO NPENIOKEHUS.
IMockonpky mpuaaroynoe ¢ cum historicum Bcerga yka3siBaeT Ha
0oJiee TECHYIO CBfI3b C IJIABHBIM, Y€M MPOCTOE COBMAJCHHE BO Bpe-
MEHH, a B IPUAATOYHOM C cum causale oTpakaeTcsi COOTHOILIEHHE BO
BPEMEHHU C TJIABHBIM MPEUIOKEHHEM, B HEKOTOPBIX CIydasx BO3-
MOJKHBI pa3IMYHbBIC TOJKOBAaHUS COr03a cum.
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ITpu mepeBoae coro3a cum historicum cieayer mOMHHUTH, YTO B
PYCCKOM $I3BIKE BPEMEHHOMU COI03 KOrJa — HEUTpanbHbIM, T.€. HE yKa-
3bIBACT, MPOUCXOOUT JIM JEHCTBUE B MPHIATOYHOM NPEATIOKCHUU
OJHOBPEMEHHO C TJIABHBIM HJIM MpeIIecTByeT emy. [loaTomy coro3
KOT/Ia MOXXHO YIMOTPeOWTh MpH NEepeBOje JIF000Tr0 MPUIATOYHOTO C
corozoM cum historicum, He3aBucuMO OT BpemeHH ckasyemoro. Co-
103 B TO BpeMsl Kak, 00O3HAaYalolNi OZHOBPEMEHHOE eicTBHE,
MOKHO YIOTPEOUTh TOJLKO TPU HATUYUHM B TPUIATOYHOM TIPEIIIO-
eHun imperf. conj., a cor03 Mocie TOro Kak, BRIPAKAIOIIUI TIpeI-
IIeCTBOBaHUE, — MpU Hanuuuu plusquamperf. conj.

Bcesikoe mpuaaToyHOE AOMONHUTENBHOE CO CKa3yeMbIM B KOHB-
IOHKTUBE, BBOJAMMOE BOTPOCUTEIHHBIM CIIOBOM, PACCMATPHBACTCS B
JIATUHCKOW rpaMMaTUKE Kak KOCBEHHbIM Bompoc. IIpu nmepeBoae Ha
PYCCKHUH sI3bIKCKa3yeMOoe KOCBEHHOI'O BOMPOCA IMEpeaaeTcsi U3bIBH-
TeNpHBIM HakioHeHneM. Hamp.: Cupio scire, quid agas. Tak kak
MPUIATOYHOE MPEIIOKEHUE BBOJUTCS BOMPOCHTEIBHBIM MECTOHME-
HUeM quid, ero ckazyemoe ynotpeOiieHo B popme praes. conj. B me-
pPEBOJE €My COOTBETCTBYET M3bSIBUTEIBbHOE HakJIOHEHHE: "5 oueHb
XO04y 3HaTh, UTO ThI JACIACIIb"

B cBs3u ¢ Tem 4TO BpE€MCHA KOHBIOHKTUBA UMCIOT B KOCBEHHOM
BOmpoce He abCONOTHOE, a OTHOCHTENBHOE 3HAYCHHE, CIIEAYeT
OCTaHOBUTBCS HECKOJBKO MOJPOOHEe Ha crocobax MX MepeBojia Ha
PYCCKUH SA3BIK.

Praesens conj., o0o3Ha4arOmMi OJXHOBPEMEHHOCTh B HACTOSI-
IeM, TEePEeBOJUTCA OOBIYHO TAKKE HACTOSIIMM BpemeHeM. Multi
nesciunt, quam vim scientia habeat "MHOTrHe He 3HAIOT, KAKYIO CHIIY
“MeeT 3HaHue'".

Imperfectum conj., obo3HaYarOIUi OJHOBPEMEHHOCTh B IPO-
IIJIOM, dYallle BCEro MepeBOAUTCS HacTosmuM BpemeHem. Thales
interrogatus est, quid hominibus commune esset "®aneca crpocuim,
YTO SIBJIAETCS OOLUM Ui Jitojiei". 3/1ech B MPUAATOUHOM IPEIO-
XKEHUHU Pedb UIET O MOCTOSHHO CYLIECTBYIOLIEM IOJIOKEHUN BEIIEH,
u opMma esset ABISETCSA TOIBKO CHHTAKCHYECKUM CPEJICTBOM COTJIa-
COBaHUA BPEMCH.

Perfectum u plusquamperfectum conj., obo3Hauaromue neii-
CTBHE, NPEIIECTBYIOLIEE ASHCTBHIO TTIABHOTO MPEJIOKEHHs], BCETAa
MEPEBOJIATCS MPOIIEANINM BpPEMEHEM; BWJ TJaroiia ONpeIenseTcs
Tonmeko KouTekcToM. Cui ignotum est (erat), quando Graeci Trojam
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cepérint (cepissent) "komy HemsBecTHO (OBIJIO HEHW3BECTHO), KOTIA
rpeku B3sutn Tporo?" Magister narrat (narravit), cur Graeci decem
annos Trojam expugnavérint (expugnavissent) "y4uTens pacckasbl-
BaeT (pacckaszai), moyeMy IpeKu JecsTh JIeT ocaxkaaiu Tpor."

OmucarenpHas Gopma (-lirus sim win -Urus essem) MepeBOIUTCS
oynymmm Bpemerem. Quid actarus sim (essem), nescio (nesciebam)
"s He 3HAIO (He 3HAN), 4TO g OyIy AenaTh'.

Ecmu B KOCBEHHOM BOIMpPOCE BBIPAYKEHO COMHEHUE WM HEPEIIH-
TENBHOCTh, W MPH 3TOM B TJIABHOM W MPUJATOYHOM MPEITIOKEHHUIX
OJTHO U TO K€ MOJIexKaliee, TO CKazyeMoe NepeBOJUTCS HA PYCCKHMA
SI3BIK HeompeaesieHHoH ¢popmoit rinarona. Quid ad te scribam, nescio
"s1 He 3Har0, YTO ImucaTh Tede".

BossparHoe mectoumenue sUi (Sibi, se) mepeBoanuTcs B KOCBEH-
HOM BOIIPOCE JINYHBIM MECTOMMEHUEM 3-TO JI. TOTO YKCia U Poja, B
KOTOPOM YIOTPEOJICHO MOJjIexkaliee yIpaBIsioniero npeaioxKeHusl.
Mater filium interrogavit, cur ad se non scribéret "mMath cripocuia
CBIHA, I0YEMY OH eil He mumeT".

Bonpocsl 1151 KOHTPOJIS 1 CAMOKOHTPOJIAA

1. JlaTuHCKMH A3BIK, €70 MPOUCXOKACHUE U MECTO CPEAU IPYTHX
HWHJOEBPOIEHCKUX S3BIKOB.

2. JlepvBaTsl ¥ O3IHUE 3aMMCTBOBAHUS U3 JJATHHCKOTO S3bIKA.

3. [IuceMeHHOCTD M IpaduuecKas CuCTeMa JJATHHCKOTO SI3bIKA.

4. ®oHETHYECKHI CTPOIl TATHHCKOTO SA3bIKA.

5. IlpaBuna yrenus u npousHoueHus. PoHeTHUECKUE 3aKOHBI

6. DNeKTUBHBIA XapakTep JaTHHCKOTro sA3blka. COOTHOIIEHHE
IPaMMaTHYECKOTO CTPOS JTATUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKA.

7. [leneHue MMeH CyIIECTBUTENBHBIX Ha MATh CKJIOHEHUH. Boc-
XOJAIIMX K KOHEYHOMY 3BYKY HMHJOEBpOINEHCKHX OCHOB. llepepas-
JI0’)KEHUE OCHOBBI B JIATHHCKOM SI3bIKE.

8. 1-e ckionenue. OcHOBa W POJ| CYNIECTBUTENBHBIX. 1-TO CKJIO-
HeHus. Cirydau CIUSTHUSI KOHEYHOTO TJIACHOTO OCHOBBI C MaJEKHBIM
OKOHYaHMEM U BBINAJCHHA TJTACHOTO OCHOBBI.

9. 2-¢ ckionenue. OCHOBa W POJI UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 2-TO
CKJIOHEHUs. BunonsmeHeHne OCHOBBI.

10 CooTtHomienue 1-ro u 2-ro CKJIOHEHWH: OOLIMe NMPU3HAKH U
pa3Iuyus.
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11. 3-¢ ckiIOHEHHE CYIECTBUTEIbHBIX. /IBa THIIA OCHOB cyIlle-
CTBUTEIBHBIX 3-T0 cKJIOHeHHUsA. CorIacHbIM, IVIACHBIA U CMEIIaHHBIN
THUIIBI CKJIOHEHUS.

12. 4-e cknonenne. OCHOBa M POJl UMEH CYILIECTBUTEIBHBIX 4-TO
CKJIOHEHHSI.

13. 5-e cknonenne. OCHOBA ¥ POJT UMEH CYIIECTBUTENBHBIX 5-TO
ckioHenus. O0muii 0030p cUCTEMBI CKIIOHESHH.

14. msa mpmmaratenpHoOe. Pacripenenenne WMeH IpriiaraTellb-
HBIX B JJATUHCKOM SI3BIKE TI0 TPEM THIIaM CKJIOHEHHUS.

15. IlpunaratenpHble TPEX OKOHYAHUM.

16. [IpunaraTenbHbIe ABYX U OJJHOTO OKOHYAHUH.

17.CreneHu cpaBHEHUS IPUIIAraTENbHbIX.

18. Hapeunst nenpousBogHsle. Hapeuns, mpon3BogHbIE OT MpH-
JIaraTenbHBIX 1, 2 ¥ 3-r0 CKIOHEHHMIA.

19. Hapeuus, mpencrasistoniue co00il 3acTHIBIINE MaACKHBIC
(hopMBI.

20. KonuuecTBeHHBIE YNCIUTENbHbIE (HECKIOHSIEMBI U CKJIOHSE-
MEIE).

21. IlopsinkoBble YUCIUTEIbHBIC, UX CKIOHEHUE. CHHTaKcuYe-
cKast PYHKIUS KOJTMYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX B JATHHCKOM U PyC-
CKOM SI3BIKAaX.

22. MectonMeHHs Pa3IMYHBIX BUIOB KaK 3aMEHHUTENIN UMEH CY-
HIECTBUTEIBHBIX U MPUIaraTeIbHbIX.

23. OcoOeHHOCTH MECTOUMEHHOT'O CKJIOHEHUSI.

24. MectouMeHHbIe TTpuiiaratesnbabie. OcOOEHHOCTH WX CKIIOHE-
HUSL.

25. I'paMMaTudeckre KaTeropuy JIATUHCKOTO TJIaroya: JIHIIO,
YUCIIO0, BpeMsi, HAaKJIOHEHHE. 3aJI0T.

26. /IBe rpynmbl BpeMeH: BpeMeHa CUCTeMbl HH(PEKTa U CUCTEMBI
nepdexra. Bumopble 3HaUeHNs TATHHCKOTO TJIarojia B ©X COOTHOIIIE-
HUU ¢ (popMaMy BpeMEHH.

27.OcHOBBI U OCHOBHBIE ()OPMBI TJIaroJIa.

28. BpemeHna cucteMbl HHPEKTa 000UX 3aJ0TOB.

29. BpemeHna cucteMsl repQexTa JeHCTBUTEIHHOTO 3aI0Ta.

30. Ananutuueckue (GOpMBI CTPAAATEILHOTO 3aJI0Ta BPEMEH CHU-
cTeMblI nepgexTa.

31. OTIOXUTENbHBIE U TIOTYOTIOKUTEIBHBIC TTIATOJIBI.
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32. HempaBuibHble riaroibl. VX BaxKHeHIIHE OCOOCHHOCTH B
cucteMe MH(EKTa.

33. Obpa3oBaHue MPUYACTHIA.

34. OcoOCHHOCTH CIIOBOOOPA30BAHUS B IATHHCKOM SI3bIKE

35. IIpocroe mpemioKeHHeE.

36. BropocremneHnHbie YWICHBI TPEI0KCHHUS.

37. llopsaok ciioB B mpeiokeHHH. MecTo cka3zyeMoro — ria-
TOJFHOTO ¥ COCTaBHOTO.

38.CtpamaTenpHasi KOHCTPYKIHA. Ee CXOACTBO W OTIHYHE OT
CTpaiaTeIbHON KOHCTPYKLIUH B PYCCKOM SI3BIKE.

39. YnotpebieHue naaexei.

40. 'HpWHATHB U eT0 CHHTaKCUYeCKHe (yHKITHH.

41. CynuH ¥ ero CHHTaKCHYeCKHEe (PYHKIIUH.

42. Tepynamii u ero cootHouieHue ¢ uHpuHUTHBOM. I[lepeBon
FEPYHAUBHON KOHCTPYKLUU HA PYCCKHM A3BIK.

43. llpryactus U mpu9IacTHBIE 0OOPOTEHI.

44. CnoxHoe mpenioxenue. IlpensoxeHuss ¢ OTHOPOTHBIMHU
[JIABHBIMH WICHAMH U CI0)KHOCOYMHEHHOE TIPEIJIOKEHHE.

45. CnoxHOMOAYMHEHHOE Tpenioxenue. [IpaBuno nocienosa-
TCJIBHOCTU BPEMCH B JIATUHCKOM SA3LIKC.

46. Buapl IpuIaTOYHBIX MIPEITOKECHHM.
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VYyeOHoe n3manme

JIaTMHCKMH A3BIK: NPAKTHKYM
U CIIPABOYHbIC MATEPHAJIbI

YyeOHO-MeToAnYECKOE IT0CO0re
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